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IMPORTANT!
READ CAREFULLY AND KEEP
FOR FUTURE REFERENCE.



Parts List Seat Assembly

Head Support
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Seat Assembly




Assembling Swing Frame Attaching Seat to Swing Frame




Using Swing To Adjust Leg Height (Position1 to Position 2)




To Lower Leg Height (Position 2 to Position 1) To Secure Child
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€D WARNING A
Complies to EN16232:2013+A1:2018

WARNING:
IMPORTANT! Keep these instructions
for future reference.

Failure to follow these warnings and
the assembly instructions could result
in serious injury or death.

WARNING: Always use the restraint system.

WARNING: Never leave the child
unattended.

To prevent serious injury or death from
child falling or being strangled in straps:

Not recommended for children who can
sit up by themselves.

WARNING: Do not use this product once
your child can sit up unaided or weighs
more than 9 kg.

WARNING: Never use this product on an
elevated surface (e.g. table etc).

WARNING: Do not move or lift this product
with the baby inside it.

WARNING: Do not let children play with
this product.

WARNING: To avoid injury ensure that
children are kept away when unfolding
and folding this product.

WARNING: Always use on a flat, level floor.

WARNING: This product is not intended
for prolonged periods of sleeping. This
product does not replace a cot or bed.
Should your child need to sleep, then

place the child in a suitable cot or bed.

WARNING: Do not use the product
without the seat cushion.

STRANGULATION HAZARD: Child can
strangle in loose restraint straps. NEVER
leave the child in product when straps are
loose or undone.

WARNING: Do not leave or place the
product close to another product which
could present a danger of suffocation or
strangulation, e.g. strings, blind/curtain
cords etc.

Strings can cause strangulation. DO NOT
place items with a string around your
child’s neck, such as hood strings or
pacifier cords etc.

DO NOT suspend strings over the product
or attach strings to the toys.

DISCONTINUE USING YOUR PRODUCT
should it become damaged or broken.

Swing intended for children up to 9 kg.

NEVER use this swing as a means to
transport an infant in a motor vehicle.

NEVER use swing in a stroller.

WARNING: Do not use the product if any
parts are broken, torn or missing and
use only spare parts approved by the
manufacturer. Do not use accessories

or replacement parts other than those
approved by the manufacturer.

WARNING: Be aware of the risk of open
fire and other sources of strong heat, such
as electric bar fires, gas fires, etc. in the
vicinity of the product.

This product requires adult assembly.
Follow assembly instructions carefully.
If you experience any difficulties,
please contact the Customer Service
Department.

This appliance is not intended for use by
persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities,
or lack of experience and knowledge,

unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their
safety.

Children should be supervised to ensure
that they do not play with the appliance.

SUFFOCATION HAZARD: Swing can roll
over on soft surfaces and suffocate child.
NEVER place swing on beds, sofas, or
other soft surfaces.

FALL HAZARD: Child’s movements can
slide swing. Always stay within arms reach
whenever swing is not on floor or ground.

FOR SAFE BATTERY USE:
Keep the batteries out of children’s reach.

Batteries are to be inserted with the
correct polarity.

Only the recommended batteries or
equivalent are to be used, volts and size.

Remove exhausted batteries from the
product.

DO NOT short-circuit supply terminals.

Rechargeable batteries are to be removed
from the product before being charged.

Rechargeable batteries are only to be
charged under adult supervision.

Do not mix old and new batteries. Do not
mix different types of batteries or new and
used batteries are not to be mixed.

Any battery may explode if disposed of
in fire or an attempt is made to charge a
battery not intended to be recharged.

Never recharge a battery of one typein a
recharger made for a battery of another
type.

Non-rechargeable batteries are not to be
recharged.

Discard leaky batteries immediately.
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Leaky batteries can cause skin burns or
other personal injury. When discarding
batteries, be sure to dispose of them in
the proper manner, according to the local
regulations.

Always remove batteries if the product is
not going to be used for a month or more.
Batteries left in the unit may leak and
cause damage. Store away from children.

Recommended type batteries - alkaline
disposables.

Change batteries when product ceases to
operate satisfactorily.

& CARE & MAINTENANCE

FROM TIME TO TIME CHECK YOUR SWING
for loose screws, worn parts, torn material
or stitching. Replace or repair the parts

as needed. Use only Graco replacement
parts.

REMOVABLE CLOTH SEAT COVER refer
to your care tag on your seat pad for
washing instructions. NO BLEACH.

TO CLEAN FRAME, use only household
soap and warm water.

NO BLEACH OR DETERGENT.
EXCESSIVE EXPOSURE TO SUN OR HEAT
could cause fading or warping of parts.
@ PROBLEM SOLVING
Product won’t operate:

1. No batteries in swing.

2. Batteries dead.

3. Speed setting too low.

4

Batteries in backwards - check “+"
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5. Corrosion on battery terminals. Rotate
batteries in place against terminals, or
clean with sandpaper or steel wool if
corrosion is severe.

6. Baby leaning forward too far.

7. Baby grabbing swing frame.
(Discontinue use).

8. Seat not pushed high enough for a
good start.

9. Protective device activated. (Turn off
motor, wait 3 minutes, then restart
swing).

10. There is a possibility of malfunction
due to electrostatic discharge. (Turn
off motor, wait 2 to 3 seconds, then
restart swing).

Seat doesn’t swing very high:

1. Control setting is too low.

2. Blanket hanging down, causing
increased wind resistance.

Batteries too weak.
4, Baby leaning too far forward.

Baby too heavy or too active.
(Discontinue use).

6. Soft carpet (swing higher on hard
floors).

The crossed out wheelie bin
symbol indicates the product

s IS tO be recycled.

@D INSTRUCTIONS

Parts List

Q Check that you have all the parts for
this model BEFORE assembling your
product. If any parts are missing, call
Customer Service.

No tools required.

Head Support

o DO NOT use any other accessories
with this product.

Only use this head support on this
swing. Never use this head support
on any other product.

Seat Assembly

@ Pull head and foot end of seat apart
until it snaps into open position. You
will hear 4 “snaps”total.

Place seat harness side down.
CHECK that 4 snaps are fastened.

Insert seat bottom tube through
fabric flap in seat pad.

Insert bottom tube into opening in
hubs and push firmly into position.
CHECK that buttons are visible.

Fasten snap @), hook and loop tab @
on flaps. Then fasten flaps to snap on
sides of seat @ . Repeat on other side.

© © 000

Assembling Swing Frame

o Insert toybar/handle ends into
openings in leg hubs. CHECK that
button is visible in opening.

@ Insert feet into legs. Feet should curve
inward. CHECK that legs are secured
into feet by pulling up on them and
that buttons are visible in openings.

@ Insert feet into legs. Feet should curve
inward. CHECK that legs are secured
into feet by pulling up on them and
that buttons are visible in openings.

@ Slide legs into open position.

Attaching Seat to Swing Frame

@ Attach one swing arm into the
mount on the side of the seat until
it clicks into place as shown. CHECK
that swing arm is secure in mount by
pulling firmly on it. Repeat on other
swing arm.

@ Attach other swing arm into the
mount on the side of the seat until
it clicks into place as shown. CHECK
that swing arm is secure in mount by
pulling firmly on it. Repeat on other
swing arm.

@ CHECK all 4 legs are locked in
position number 1.

Using Swing

@ Pull head and foot end of seat apart
until it snaps into open position. You
will hear 4 “snaps”total.

@ Only use the product in the fully open
position.

To Adjust Leg Height
(Position1 to Position 2)

A\ WARNING

To avoid sliding or falling out, always make
sure all 4 legs are set to the same leg
height.

NEVER adjust the leg height while infant

is in seat.

@ Press buttons @ on the front legs
on both sides of the swing, while
pushing up @ on the swing housing.
@ CHECK to make sure both front legs
are set to the same leg height.

@ Make sure the number 2 is visible on
both front legs.

Q Press buttons @ on the rear legs
on both sides of the swing, while
pushing up @ on the swing housing.

@ CHECK to make sure both rear legs
are set to the same leg height.

@ Make sure the number 2 is visible on
all 4 legs.

To Adjust Leg Height
(Position2 to Position 1)

A WARNING

To avoid sliding or falling out, always make
sure all 4 legs are set to the same leg
height.

NEVER adjust the leg height while infant

is in seat.

€ To lower rear legs, squeeze buttons as
shown.

@ CHECK legs are locked in position 1
with number 1 visible on both rear
legs.



@ To lower front legs, squeeze buttons
as shown.

@ CHECK all four legs are locked in

position 1 with number 1 visible on
all 4 legs.

To Secure Child
A WARNING
Falling Hazard: Always use the seat belt.

€@ To open, press button on buckle to
release the waist straps.

@ To close, slide shoulder strap
connectors to waist straps and insert
into buckle.

@ Use slide adjuster at shoulder and
waist for tighter adjustment.

When changing harness strap slots,
MAKE SURE harness straps are going
through same slots in seat pad.

The harness straps must go into the
slot that is even with or slightly above

the shoulders. Avoid twisting straps.

Installing Batteries (not included)
A\ WARNING

To avoid injury: Remove child from swing
before changing batteries.

€@ With baby out of swing, open the
battery compartment lid by inserting
a screwdriver into the coin slot. Insert
four D (LR20-1.5V) cell batteries.
CHECK that the batteries are put
in correctly. Your swing will not run
if the batteries are put in backwards.
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Starting Swing
A\ WARNING

To avoid serious injury from falling or

sliding out, always use seat belt. After
fastening buckles, adjust belts to get a
snug fit around your infant.

@ TO TURN SWING ON:

Rotate the speed dial up, and lightly
push the swing to get it started.
Observe the swinging motion for a
minute. It takes time for the swing to
adjust to a setting. Change setting

if needed by moving the dial up for
faster speeds or down for slower.

TO TURN SWING OFF:

Turn dial down until it CLICKS into
the "OFF" position. Your seat may
be stopped at any time the motor
is running without damaging the

motor. Push swing to restart.

Removing Seat Pad
@ Disconnect snaps from sides of seat.

Press buttons on the inside of the
hub and pull on seat bottom tube to
remove from hub. Slide tube out of
seat pad as shown.

€@) Disconnect 4 snaps.

€ Unwrap head end of seat pad from
top of seat tube and remove seat
tube. Reverse steps to re-attach.

For Storage

€@ Tolower rear legs, squeeze buttons as
shown.

@ Tolower front legs, squeeze buttons
as shown.

@ Push up on head and foot end of seat
and fold seat together as shown.

@ Push buttons to fold.
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@) AVERTISSEMENTS A

Conforme a la norme
EN16232:2013+A1:2018

AVERTISSEMENT

IMPORTANT — Lire attentivement les
instructions avant toute utilisation
et les conserver pour toute référence
ultérieure.

Ne pas suivre les avertissements,
recommandations et instructions de
montage, peut entrainer un risque de
blessures graves ou la mort.

AVERTISSEMENT — Toujours utiliser le
systeme de retenue.

AVERTISSEMENT — Ne jamais laisser
l'enfant sans surveillance.

Pour prévenir toute blessure grave voire
la mort suite a la chute d'un enfant ou sa
strangulation dans les sangles :

Non recommandé pour les enfants qui
peuvent s'asseoir tout seuls.

AVERTISSEMENT — Ne pas utiliser ce
produit si votre enfant tient assis tout seul
ou sl pese plus de 9 kg.

AVERTISSEMENT — Il est dangereux
d'utiliser ce produit sur une surface en
hauteur (par exemple une table).

AVERTISSEMENT : Ne pas monter ni
descendre les escaliers avec I'enfant dans
le produit.

AVERTISSEMENT — Ne pas déplacer et ne
pas soulever ce produit quand le bébé est
a l'intérieur.

AVERTISSEMENT — Ne pas laisser les
enfants jouer avec ce produit.

AVERTISSEMENT — Pour éviter les
blessures, s'assurer que les enfants ne
sont pas a proximité lors du pliage et du
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dépliage du produit.

ATTENTION: Toujours utiliser sur une
surface plane et égale.

ATTENTION: Ce produit ne remplace pas
un couffin ou un lit pour bébé. Si votre
enfant a besoin de dormir, il convient de
le placer dans un couffin ou un lit adapté.

ATTENTION: Ne pas utiliser la balangoire
sans le coussin.

RISQUE DE STRANGULATION : Un enfant
peut sétrangler dans les sangles de
retenue desserrées. NE JAMAIS laisser
I'enfant dans le produit lorsque les sangles
sont desserrées ou défaites.

ATTENTION: Ne pas laisser la balancoire
pres d'un produit qui pourrait présenter un
risque détouffement ou détranglement
(par exemple cordons de rideaux, etc,).

Les cordons présentent un risque de
strangulation. NE PAS placer autour du
cou de votre enfant des objets ayant des
cordons, comme un capuchon ou une
tétine.

NE PAS attacher de corde aux jouets,

et passer de cordelette en travers de la
balancelle.

ATTENTION: Ne pas utiliser le produit si
un ou plusieurs éléments sont cassés ou
mangquants.

Balancoire destinée a des enfants de
moins de 9kg.

NE JAMAIS utiliser cette balancelle comme
moyen de transporter un bébé dans un
véhicule motorisé.

NE JAMAIS utiliser la balancelle dans une
poussette.

ATTENTION: Ne pas utiliser le produit si
un ou plusieurs éléments sont cassés ou
manquants. N'utilisez pas d'accessoires ou

de piéces de rechange autres que ceux
agréés par le fabricant.

ATTENTION aux risques liés au feu dans
le voisinage de la balancoire: poeles,
cheminées, cuisiniéres et autres sources
de forte chaleur. Ce produit doit étre
assemblé par un adulte.

Ce produit doit étre assemblé par un adulte.
Suivre soigneusement les instructions,

En cas de difficulté, contacter le Service
Consommateurs. Surveiller les enfants
pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec la
balancoire.

ATTENTION: n'utiliser que le fil de
branchement fourni. les adaptateurs
utilisés avec la balancelle suspendue
pour enfant doivent étre régulierement
examinés afin de déceler déventuels
dommages sur le cordon, la prise, le
boitier et les autres parties et dans le
cas ou de tels dommages devaient étre
décelés, 'adaptateur ne doit pas étre
utilisé.

Suivre soigneusement les instructions,
En cas de difficulté, contacter le Service
Consommateurs.

Surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils
ne jouent pas avec la balancoire.

RISQUE D’ETOUFFEMENT : La balancelle
peut rouler sur des surfaces molles,
entrainant ainsi un risque d'asphyxie pour
I'enfant. NE JAMAIS placer la balancelle sur
les lits, sofas ou autres surfaces souples.

RISQUE DE CHUTE : Les mouvements de

I'enfant peuvent faire glisser la balancelle.
Toujours garder la balancelle a portée de

main lorsqu'elle ne se trouve pas sur le sol
ou le plancher.
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UTILISATION SURE DES PILES ET
BATTERIES:

Conserver les piles et batteries hors de
portée des enfants.

les piles doivent étre insérées avec la
polarité correcte N'utiliser que les piles ou
batteries recommandées (voltage et taille).

Les piles déchargées doivent étre retirées
de la balancelle.

NE PAS court circuiter les piles.

Les piles rechargeables doivent étre otées
de la balangoire pour étre rechargées.

Les piles rechargeables ne doivent I'étre
que par un adulte.

Il ne faut pas mélanger différentes sortes
de piles, ni mélanger des piles neuves et
usagées. Il ne faut pas mélanger différents
types de piles ni mélanger des piles
neuves et usagées.

Pour éviter toute fuite de liquide acide ou
risque d'explosion, ne jamais jeter une pile
au feu ni tenter de recharger une pile non
rechargeable.

Ne jamais recharger une pile rechargeables
avec un chargeur prévu pour un autre type
de pile.

Les piles non rechargeables ne doivent
pas étre rechargées.

Les piles qui fuient peuvent créer des
risques de brulure et de blessures. Jeter
immédiatement les piles qui fuient dans
les poubelles prévues pour. Toujours
mettre les piles au rebut dans le respect
de la réglementation locale.

Toujours retirer les piles si le produit n'est
pas utilisé durant un mois ou plus. Des
piles qui fuient peuvent endommager le
produit. Ranger a écart des enfants.



@) AVERTISSEMENTS

Type de piles recommandées - Alkalines.
Changer les piles dés que le produit cesse
de fonctionner correctement.

@) SOINS ET ENTRETIEN

VERIFIER PERIODIQUEMENT LE PRODUIT
pour détecter les vis défaites, les parties
déchirées et cassées.

Remplacer ou réparer les piéces quile
nécessitent, N'utiliser que des piéces
détachées fournies par GRACO.

Le coussin de siége peut étre lavé en
machinesur cycle doux. Pas dessorage.

Pas de détergents durs du type eau de
Javel, Pas de détergents durs du type eau
de Javel.

Pour nettoyer la structure, n'utiliser que du
savon de ménage et de l'eau tiéde.

Pas de détergents durs du type eau de
Javel.

Une exposition excessive au soleil
pourraiot étre cause d‘affadissement des
couleurs.

@) RESOLUTION DE PROBLEMES
Le produit ne fonctionne pas:

1. Pasde piles

2. Piles usées

3. Vitesse trop basse

4

Piles mal placées
(vérifier les"+" et le "-")

5. Extrémités des piles corrodées.
Faire tourner les piles selon leur axe
ongitudinal, ou nettoyer les extrélités
avec du papier de verre, ou de la laine
d‘acier si la corrosion est sévere.

6. Le bébé est trop penché en avant.

7. Le bébé attrape les montants de la
balancoire. (arréter 'utilisation)

8. Siége insuffisamment haut pour le
démarrage

9. Un mécanisme de protection activé
(couper le moteur, attendre quelques
minutes, puis redémarrer)

10. Une décharge électrostatique
risque de provoquer un mauvais
fonctionnement. (Arréter le moteur,
attendre 2 a 3 secondes, puis
redémarrer la balancelle)

Le siége ne se balance
pas assez haut:

1. Leniveau de controle est trop bas

2. Coussin causant une résistance au
vent

Les piles sont trop faibles
4, e bébé se penche trop vers l'avant

Le bébé trop lourd ou trop actif
(arréter 'utilisation)

6. Lesolesttrop“mou” (le balancement
est plus prononcé sur un sol “dur”)

Le symbole de la poubelle barrée
montre que ce produit doit étre

e J€1€ dans les poubelles spéciales,
prévues a cet effet.

@) INSTRUCTIONS

Liste des piéces

o Assurez-vous que toutes les pieces
de ce modele sont a votre disposition
AVANT d'assembler votre produit. Si
une piéce est manquante, appelez le
service client.

Aucun outil nécessaire.

Support de téte

© Nutilisez PAS d'autres accessoires
avec ce produit.

Utilisez uniquement ce support de
téte sur cette balancoire. N'utilisez
jamais ce support de téte sur un autre
produit

Assemblage du siege

e Séparez l'extrémité de téte et de pied
du siege jusqu'a ce qu'il s'enclenche
en position ouverte. Vous entendrez 4
« déclics » au total.

Placez le c6té harnais du siege orienté
vers le bas.

VERIFIEZ que les 4 attaches sont
fermées.

Insérez le tube inférieur du siege dans
le volet en tissu de 'assise du siége.

© 0 0 ©

Insérez le tube inférieur dans
I'ouverture des embouts et poussez-
le fermement en position. VERIFIEZ
que les boutons sont visibles.

Fermez 'attache @ et la languette
velcro @ sur les volets. Puis fermez les
volets pour les attacher sur les cotés
du siege @ . Répétez la manipulation
de l'autre coté.

©

23

Assemblage du cadre
de la balancoire

© insérez les extrémités de la barre de
jouets/poignée dans les ouvertures
des embouts des montants. VERIFIEZ
que le bouton est visible a I'ouverture.

@ Insérez les pieds dans les montants.
Les pieds doivent étre incurvés vers
lintérieur. VERIFIEZ que les montants
sont fixés dans les pieds en tirant
dessus et que les boutons sont
visibles dans les ouvertures.

@ nsérez les pieds dans les montants.
Les pieds doivent étre incurvés vers
lintérieur. VERIFIEZ que les montants
sont fixés dans les pieds en tirant
dessus et que les boutons sont
visibles dans les ouvertures.

@ raites coulisser les montants en
position ouverte.

Fixation du siege au
cadre de la balancoire

@ Fixez un bras de la balancoire dans le
support sur le coté du siege jusqu'a
ce qu'il s'enclenche en place comme
indiqué. VERIFIEZ que le bras de la
balancoire est solidement fixé dans le
support en tirant fermement dessus.
Répétez la manipulation sur l'autre
bras de la balancoire

@ Fixez I'autre bras de la balancoire dans
le support sur le coté du siege jusqu'a
ce qu'il s'enclenche en place comme
indiqué. VERIFIEZ que le bras de la
balancoire est solidement fixé dans le
support en tirant fermement dessus.
Répétez la manipulation sur l'autre
bras de la balancoire

@ VERIFIEZ que les 4 montants sont
verrouillés en position numéro 1.



Utilisation de la balancoire

@ Séparez I'extrémité de téte et de pied
du siege jusqu'a ce qu'il s'enclenche
en position ouverte. Vous entendrez 4
« déclics » au total.

@ Utilisez uniquement le produit en
position complétement ouverte.

Pour régler la hauteur
des montants (Position
1 a Position 2)

A\ AVERTISSEMENT

Pour éviter une glissade ou une chute,
assurez-vous toujours que les 4 montants
sont réglés a la méme hauteur.

Ne réglez JAMAIS la hauteur des montants
lorsque le bébé est dans le siege.

@ Appuyez sur les boutons € sur les
montants avant des deux cotés de la
balancoire, tout en poussant @ sur le
logement de la balancoire.

@ VERIFIEZ que les deux montants
avant sont réglés a la méme hauteur.

@ Assurez-vous que le chiffre 2 est
visible sur les deux montants avant.

Appuyez sur les boutons @ sur les
montants arriere des deux cotés de la
balancoire, tout en poussant @ sur le
logement de la balancoire.

©

VERIFIEZ que les deux montants
arriére sont réglés a la méme hauteur.

© 0

Assurez-vous que le chiffre 2 est
visible sur les quatre montants.
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Pour régler la hauteur
des montants - Position
2 a Position 1

A\ AVERTISSEMENT

Pour éviter une glissade ou une chute,
assurez-vous toujours que les 4 montants
sont réglés a la méme hauteur.

Ne réglez JAMAIS la hauteur des montants
lorsque le bébé est dans le siege.

@ Pour baisser les montants arriére,
appuyez sur les boutons comme
indiqué.

@ VERIFIEZ que les montants sont
verrouillés en position 1 avec le
chiffre 1 visible sur les deux montants
arriere.

€® Pour baisser les montants avant,
appuyez sur les boutons comme

indiqué.

€ VERIFIEZ que les quatre montants
sont verrouillés en position 1 avec
le chiffre 1 visible sur les quatre
montants.

Pour sécuriser I'enfant
A\ AVERTISSEMENT

Risque de chute : Utilisez toujours la
ceinture de sécurité.

€D Pour ouvrir, appuyez sur le bouton de
la boucle pour détacher les sangles
abdominales.

@ Pour fermer, faites coulisser les
connecteurs de la sangle pour
épaules vers les sangles abdominales
et insérez-les dans la boucle.

€0 Utilisez le dispositif de réglage
coulissant aux épaules et a la taille
pour un réglage plus serré.

€ Sivous changez les emplacements des
sangles du harnais, ASSUREZ-VOUS
que les sangles du harnais passent
dans les mémes emplacements dans
I'assise du siege.

€ Les sangles du harnais doivent étre
insérées dans I'emplacement au
niveau ou légeérement au-dessus
des épaules. Evitez d'entortiller les
sangles.

Installation des piles
(non incluses)
A\ AVERTISSEMENT

Pour éviter les blessures : Sortez I'enfant de
la balancoire avant de remplacer les piles.

€ Une fois bébé sorti de la
balancoire, ouvrez le couvercle du
compartiment des piles en insérant
un tournevis dans la fente. Insérez
quatre piles D (LR20-1,5 V). VERIFIEZ
que les piles sont insérées
correctement. \/otre balancoire ne
fonctionnera pas si les piles sont
insérées a l'envers.

Démarrage de la balancoire
A\ AVERTISSEMENT

Utilisez toujours la ceinture de sécurité
pour éviter que I'enfant ne se blesse

en tombant ou en glissant du sieége.
Apres avoir fermé les boucles, réglez les
ceintures pour obtenir un bon ajustement
autour de votre bébé.

€ POURMETTRE LA BALANGCOIRE EN
MARCHE:

Tournez le bouton de réglage de

la vitesse vers le haut et poussez
légérement sur la balancoire pour la
démarrer. Observez le mouvement de
balancement pendant une minute.
Un certain temps est nécessaire

pour que la balancoire s'ajuste a
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un réglage. Modifiez le réglage si
nécessaire en déplacant le bouton
de réglage vers le haut pour une
augmenter la vitesse ou vers le bas

pour la diminuer.
POUR ETEINDRE LA BALANCOIRE :

Tournez le bouton de réglage vers le
bas jusqu’a ce qu'il SENCLENCHE en
position « OFF » (ARRET).

Votre siége peut étre arrété a

tout moment lorsque le moteur
fonctionne sans endommager le
moteur. Appuyez sur la balancoire
pour redémarrer.

Retrait de I'assise du siege

€D Ouvrez les attaches sur les cotés du
siege.

€D Appuyez sur les boutons & lintérieur
de l'embout et tirez sur le tube
inférieur du siege pour le retirer de
I'embout. Faites coulisser le tube hors
de l'assise du siege comme indiqué.

Ouvrez les 4 attaches.

00

Défaites |'extrémité de téte de I'assise
du siege du sommet du tube du
siege et retirez le tube du siege.
Inversez les étapes pour refixer.

Pour le rangement

€D Pour baisser les montants arriére,
appuyez sur les boutons comme
indiqué.

@ Pour baisser les montants avant,
appuyez sur les boutons comme
indiqué.

@ Poussez sur l'extrémité de téte et
de pied du siege et repliez le siege
comme indiqué.

@® Appuyez sur les boutons pour plier.



€D WARNHINWEISE A
Entspricht EN16232:2013+A1:2018
WARNUNG

WICHTIG — Diese Anleitung vor
Gebrauch sorgfiltig lesen und fiir
spateres Nachlesen aufbewahren.

Ein Nichtbeachten dieser Warnungen
und der Zusammenbauanleitung kann
zu schweren Verletzungen oder sogar
zum Tode fiihren.

WARNUNG — Immer das Ruckhaltesystem
benutzen.

WARNUNG — Das Kind nie unbeaufsichtigt
lassen.

Um schweren Verletzungen oder Tod des
Kindes durch Fallen oder Strangulation in
den Gurten vorzubeugen, ist Folgendes
zu beachten:

Nicht fur Kinder zu empfehlen, die ohne
fremde Hilfe aufrecht sitzen konnen.
WARNUNG — Dieses Produkt nicht

mehr verwenden, sobald Ihr Kind ohne
Unterstltzung sitzen kann oder mehr als
9 kg wiegt.

WARNUNG — Dieses Produkt niemals auf

einer erhohten Flache (z. B. einem Tisch)
verwenden.

WARNHINWEIS: Nicht mit dem Kind im
Produkt treppauf oder treppab tragen.

WARNUNG — Dieses Produkt nicht
bewegen oder anheben, wenn sich das
Baby darin befindet.

WARNUNG — Kinder nicht mit diesem
Produkt spielen lassen.

WARNUNG — Um Verletzungen zu
vermeiden, ist sicherzustellen, dass Kinder
beim Auf- und Zusammenklappen dieses
Produktes fern gehalten werden.

WARNUNG: Nur auf einem flachen,
ebenen Untergrund benutzen.

WARNUNG: Dieses Produkt ist nicht fur
langere Schlafzeiten vorgesehen. Dieses
Produkt ersetzt weder Wiege noch Bett.
Wenn Ihr Kind schlafen muss, sollte es in
eine geeignete Wiege oder ein Bett gelegt
werden.

WARNUNG: Benutzen Sie dieses Produkt
nie ohne das Sitzpolster

STRANGULATIONSGEFAHR: Das Kind
kann sich in losen Rickhaltegurten
strangulieren. Lassen Sie Ihr Kind NIEMALS
im Produkt, wenn die Gurte lose oder
offen sind.

WARNING: Platzieren oder lassen Sie
dieses Produkt niemals in der Nahe
eines anderen Produktes, von dem eine
Erstickungs-oder Stangulationsgefahr
ausgehen kann; zB. Schnre, Rollo- oder
Gardinenkordeln, etc.

Schnure kdnnen zur Strangulation fihren.
NIEMALS Sachen mit Schniren, wie z.B.
Mutzenbander oder Schnullerkordeln um
den Hals des Kindes legen.

NIEMALS Schnure Uber das Produkt
spannen oder Schnlre an den
Spielzeugen befestigen.

Benutzen Sie das Produkt nicht mehr,
wenn es beschadigt oder zerbrochen ist.

Babyschaukel fur Kinder bis zu einem
Gewicht von 9 kg.

Diese Schaukel NIEMALS zum Transport
eines Kleinkindes in einem Kraftfahrzeug
verwenden.

Schaukel NIEMALS in einem Kinderwagen
verwenden.

WARNUNG: Verwenden Sie das Produkt
nicht, wenn Bauteile beschadigt,
zerrissen oder verloren gegangen sind

und verwenden Sie nur vom Hersteller
zugelassene Ersatzteile. Verwenden
Sie ausschlieflich vom Hersteller
zugelassenes Zubehdr bzw. Ersatzteile.

WARNUNG: Seien Sie sich des Risikos
von offenem Feuer und anderen
Gefahrenquellen mit starker Hitze,

wie z.B. elektrischen Heizelementen,
Gasfeuern, etc. in der Nahe des
Produktes bewusst Diese Produkt
mulfs von einem Erwachsenen
zusammengebaut werden. Befolgen
Sie sorgféltig die Bedienungsanleitung.
Falls Sie irgendwelche Schwierigkeiten
haben, kontaktieren Sie bitte unseren
Kundenservice.

Dieses Gerat ist nicht zum Gebrauch
durch Personen (einschlieBlich Kindern)
mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten
oder mangelnden Erfahrungen und
mangelndem Wissen vorgesehen, wenn
diese nicht von einer fir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsichtigt
oder in den Gebrauch des Gerdts
eingewiesen werden.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, damit
sichergestellt ist, dass sie nicht mit dem
Stromgerat spielen.

ERSTICKUNGSGEFAHR: Auf weichen
Oberflachen kann die Schaukel umkippen
und das Kind ersticken. NIEMALS auf
Betten, Sofas oder andere weiche
Oberflachen stellen.

STURZGEFAHR: Durch Bewegungen des
Kindes kann die Schaukel verrutschen.
Bleiben Sie immer in unmittelbarer Néhe,
wenn sich die Schaukel nicht auf dem
FuBboden oder auf einer festen Unterlage
befindet.

SICHERER UMGANG MIT BATTERIEN:

Bewahren Sie die Batterien aufler der
Reichweite von Kindern auf.

Batterien mussen mit der richtigen
Polaritdt eingesetzt werden.

Es dirfen nur die empfohlenen oder
gleichwertige Batterien, bzgl. Spannung
und GroRe, verwendet werden.

Entfernen Sie leere Batterien aus dem
Produkt.

NIEMALS die NetzanschluBklemmen
kurzschlieBBen.

Wiederaufladbare Batterien mussen
zum Aufladen aus dem Produkt
herausgenommen werden.

Wiederaufladbare Batterien dirfen
nur unter Aufsicht von Erwachsenen
aufgeladen werden.

Keine alten und neuen Batterien
kombinieren. Keine Batterien
unterschiedlichen Typs kombinieren.

Keine neuen und alten Batterien
kombinieren.

Unter Umstanden konnen Batterien
explodieren, wenn Batterien ins Feuer
geworfen werden oder wenn versucht
wird, nicht wiederaufladbare Batterien
aufzuladen.

Niemals einen Akku eines Typs in einem
Ladegerat aufladen, der fir einen anderen
Akkutyp hergestellt wurde.

Nicht-wiederaufladbare Batterien kénnen
nicht wieder aufgeladen werden.

Auslaufende Batterien unverziiglich
entsorgen.

Auslaufende Batterien kénnen
Hautbrennen oder andere persdnliche
Verletzungen verursachen. Bitte achten Sie



bei der Entsorgung von Batterien darauf,
sie ordnungsgemald nach den ortlichen
Vorschriften zu entsorgen.

Falls das Produkt fUr einen Monat oder
langer nicht benutzt wird, Batterien
herausnehmen. Verbleibende Batterien
konnen auslaufen und die Einheit
zerstoren. Fern von Kindern aufbewahren.,

Empfohlener Batterie-Typ - Alkaline,
Einweg-.

Wechseln Sie die Batterien aus, wenn das
Produkt nicht mehr zufriedenstellend
arbeitet.

INSTANDHALTUNG
UND PFLEGE

UBERPRUFEN SIE IHR PRODUKT VON ZEIT
ZU ZEIT auf lose Schrauben, abgenutzte

Teile, verschlissene Materialien oder Nahte.

Der ABNEHMBARE TEXTILE SITZBEZUG
kann mit kaltem Wasser in der
Waschmaschiene im Schonwaschgang
gewaschen und zum Trocknen
aufgehangt werden. NICHT BLEICHEN.

Zum REINIGEN DES GESTELLS nur
handelstbliche Seife und warmes Wasser
verwenden.

NICHT BLEICHEN oder chemische
Reinigungsmittel verwenden.

Extreme Sonneneinstrahlung oder Hitze
kann zum Ausbleichen fiihren oder Teile
koénnen sich verformen.

€ PROBLEMLOSUNGEN
Das Produkt funktioniert nicht:

1.
2.
3.

10.
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Keine Batterien in der Babyschaukel.
Batterien leer.

Geschwindigkeitseinstellung zu
gering.

Batterien verkehrt herum eingelegt -
“+"und"-" prufen.

Batteriekontakte korrodiert. Batterien
im Gerat gegen die Kontakte drehen,
oder mit Sandpapier oder Stahlwolle
reinigen, falls die Korrosion zu sterk
ist.

Das Kind lehnt sich zu weit nach
vorne.

Das Kind halt sich am Rahmen
der Schaukel fest. (Die Benutzung
einstellen).

Sitz nicht hoch genug angeschoben
fUr einen guten Start.

Uberlastungsschutz hat ausgelost.
(Motor abschalten, 3 Minuten warten,
dann die Babyschaukel neu starten).

Aufgrund von elektrostatischen
Entladungen kann es zu
Fehlfunktionen kommen. (Motor
abstellen, 2 bis 3 Sekunden warten,
dann Schaukel neu starten.)

Der Sitz schwingt
nicht hoch genug:

1. Kontrolleinstellung zu gering.

2. Eine Decke hangt herunter und
erhoht den Bewegungswiderstand.

Die Batterien sind zu schwach.

4. Das Baby lehnt sich zu weit nach
vorne.

5. Das Baby ist zu schwer oder zu
lebhaft. (Die Benutzung einstellen).

6. Weicher Teppich (Schaukelbewegung
ist auf festem Untergrund hoher).
Das durchgestrichene
Abfalleimer-Symbol besagt, dass
e Jas Produkt receycelt werden
soll.
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€D ANWEISUNGEN

Teileliste

@ rriifen Sie VOR Montage Ihres
Produktes, ob alle Teile dieses Modells
vorhanden sind. Wenden Sie sich an
den Kundendienst, falls etwas fehlen
sollte.

Es werden keine Werkzeuge
benotigt.

Kopfstiitze

© Verwenden Sie KEIN anderes Zubehdr
mit diesem Produkt.

Verwenden Sie diese Kopfstitze nur
an dieser Schaukel. Verwenden Sie
diese Kopfstiitze niemals an anderen
Produkten.

Sitz montieren

o Ziehen Sie Kopf- und FuBende des
Sitzes auseinander, bis sie in einer
offenen Position einrasten. Sie horen
insgesamt 4 Klickgerdusche beim
Einrasten.

Platzieren Sie den Sitzgurt seitlich
nach unten.

VERGEWISSERN Sie sich, dass 4
Druckknopfe befestigt sind.

Stecken Sie das untere Sitzrohr durch
die Stoffklappe im Sitzpolster.

Stecken Sie das untere Rohr in die
Offnung in den Knotenpunkten und
drlcken Sie es fest hinein, bis es
einrastet. PRUFEN Sie, ob die Tasten

sichtbar sind.

Befestigen Sie Druckknopf @ und
Klettverschlusslasche @ an den
Klappen. SchlielSen Sie dann die
Klappen an den Druckkndpfen

an den Seiten des Sitzes @ .
Wiederholen Sie dies auf der anderen
Seite.



Schaukelgestell montieren

e Stecken Sie Spielzeugleiste/
Griffenden in die Offnungen an den
Beinknotenpunkten. PRUFEN Sie, ob
die Taste in der Offnung sichtbar ist.

@ Stecken Sie die Fl3e in die Beine.
Die Ful3e sollten nach innen gewdlbt
sein. PRUFEN Sie, ob die Beine in den
FuBen gesichert sind, indem Sie sie
nach oben ziehen und nachsehen,
ob diese Tasten in den Offnungen
sichtbar sind.

0 Stecken Sie die FlBe in die Beine.
Die FiRe sollten nach innen gewdlbt
sein. PRUFEN Sie, ob die Beine in den
FuRen gesichert sind, indem Sie sie
nach oben ziehen und nachsehen,
ob diese Tasten in den Offnungen
sichtbar sind.

@ Schieben Sie die Beine in eine offene
Position.

Sitz am Schaukelgestell
anbringen

@ Bringen Sie einen Schaukelarm in
der Halterung an der Seite des Sitzes
an, bis er wie abgebildet einrastet.
PRUFEN Sie, ob der Schaukelarm
sicher in der Halterung befestigt
ist, indem Sie fest daran ziehen.
Wiederholen Sie dies am anderen
Schwingarm.

@ Bringen Sie den anderen Schaukelarm
in der Halterung an der Seite des
Sitzes an, bis er wie abgebildet
einrastet. PRUFEN Sie, ob der
Schaukelarm sicher in der Halterung
befestigt ist, indem Sie fest daran
ziehen. Wiederholen Sie dies am
anderen Schwingarm.

@ PRUFEN Sie, ob alle 4 Beine in
Position Nummer 1 verriegelt sind.
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Schaukel verwenden

@ Ziehen Sie Kopf- und Ful3ende des
Sitzes auseinander, bis sie in einer
offenen Position einrasten. Sie horen
insgesamt 4 Klickgerdusche beim
Einrasten.

@ Verwenden Sie das Produkt nurin
vollstandig gedffneter Position.

Beinh6ohe anpassen -
Position 1 auf Position 2

A\ WARNHINWEISE

Vermeiden Sie ein Herausrutschen

oder Herausfallen, indem Sie immer
sicherstellen, dass alle 4 Beine auf dieselbe
Hohe eingestellt sind.

Passen Sie die Beinhohe NIEMALS an,

wahrend sich ein Kind im Sitz befindet.

@ Drucken Sie die Tasten €@ an den
vorderen Beinen an beiden Seiten
der Schaukel, wahrend Sie @) am

Schaukelgehduse nach oben driicken.

@ VERGEWISSERN Sie sich, dass die
beiden vorderen Beine auf dieselbe
Hohe eingestellt sind.

Stellen Sie sicher, dass die Zahl 2 an
beiden vorderen Beinen sichtbar ist.

@ Driicken Sie die Tasten @ an den
hinteren Beinen an beiden Seiten
der Schaukel, wahrend Sie b Elld

Schaukelgehause nach oben driicken.

@ VERGEWISSERN Sie sich, dass die
beiden hinteren Beine auf dieselbe
Hohe eingestellt sind.

Stellen Sie sicher, dass die Zahl 2 an
allen 4 Beinen sichtbar ist.

Beinh6he anpassen -
Position 2 auf Position 1

A\ WARNHINWEISE

Vermeiden Sie ein Herausrutschen

oder Herausfallen, indem Sie immer
sicherstellen, dass alle 4 Beine auf dieselbe
Hohe eingestellt sind.

Passen Sie die Beinhohe NIEMALS an,
wahrend sich ein Kind im Sitz befindet.

@ Dricken Sie die Tasten zum Absenken
der hinteren Beine wie abgebildet.

@ PRUFEN Sie, ob die Beine verriegelt
sind 1, sodass die Zahl 1 an beiden
hinteren Beinen sichtbar ist.

@ Driicken Sie die Tasten zum Absenken
der vorderen Beine wie abgebildet..

@ PRUFEN Sie, ob alle vier Beine

verriegelt sind 1, sodass die Zahl 1 an
allen 4 Beinen sichtbar ist.

Kind sichern
A WARNHINWEISE

Sturzgefahr: Verwenden Sie immer den
Sitzgurt.

@ Driicken Sie zum Losen der
Taillengurte die Taste an der Schnalle.

@ Schieben Sie die
Schultergurtanschlisse zu den
Taillengurten und stecken Sie die
Schnalle hinein.

Verwenden Sie fUr einen strafferen
Sitz den Schieberegler an Schulter
und Taille.

€@ VERGEWISSERN Sie sich beim
Wechseln der Gurtschlitze, dass die
Gurtbander dieselben Schlitze im

Sitzpolster passieren.
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@ Der Gurte mussen in den Schlitz
hineingefuhrt werden, der so hoch
wie oder ein wenig hoher als die
Schultern ist. Achten Sie darauf, dass
sich die Gurte nicht verdrehen.

Batterien einlegen (nicht im
Lieferumfang enthalten)
A\ WARNHINWEISE

Verletzungen vermeiden: Nehmen Sie
das Kind aus der Schaukel, bevor Sie die
Batterien wechseln.

€@ Offnen Sie nach
Herausnehmen des Kindes die
Batteriefachabdeckung, indem Sie
einen Schraubendreher in den Schlitz
stecken. Legen Sie vier D-Knopfzellen
(LR20, 1,5V) ein. PRUFEN Sie, ob die
Batterien richtig eingelegt sind.
Ihre Schaukel lauft nicht, falls die
Batterien falsch herum eingelegt sind.

Schaukel starten
A\ WARNHINWEISE

Verwenden Sie stets den Sicherheitsgurt,
um Verletzungen durch Herausfallen oder
Herausrutschen zu vermeiden. Passen Sie
nach Schliefen der Schnallen die Gurte so
an, dass Ihr Kind sicher gehalten wird.

@ SO SCHALTEN SIE DIE SCHAUKEL
EIN:
Drehen Sie den
Geschwindigkeitsregler nach oben,
und drticken Sie zum Starten sanft
gegen die Schaukel. Beobachten Sie
die Schaukelbewegung eine Minute
lang. Es dauert einige Zeit, bis sich
die Schaukel an eine Einstellung
angepasst hat. Andern Sie die
Einstellung bei Bedarf, indem Sie den
Regler zum Beschleunigen nach oben
und zum Verlangsamen nach unten
bewegen.



SO SCHALTEN SIE DIE SCHAUKEL
AB:

Drehen Sie den Regler nach unten,

bis er in der,Aus”-Position einrastet.

Ihr Sitz kann wahrend des
Motorenbetriebs jederzeit gestoppt
werden, ohne dass der Motor
beschadigt wird. Driicken Sie die
Schaukel zum Neustarten.

Sitzpolster abnehmen

@ Losen Sie die Druckknopfe von den
Seiten des Sitzes.

@ Drucken Sie die Tasten an der
Innenseite des Knotenpunkts und
ziehen Sie am unteren Sitzrohr, um
es vom Knotenpunkt zu entfernen.
Schieben Sie das Rohr wie abgebildet
aus dem Sitzpolster.

Losen Sie die 4 Druckknopfe.

©0

Wickeln Sie das Kopfende des
Sitzpolsters vom Oberteil des
Sitzrohres und entfernen Sie das
Sitzrohr. Befolgen Sie die Schritte zum
Wiederanbringen in umgekehrter
Reihenfolge.

Zur Aufbewahrung

@ Driicken Sie die Tasten zum Absenken
der hinteren Beine wie abgebildet.

@ Drucken Sie die Tasten zum Absenken
der vorderen Beine wie abgebildet.
@ Drucken Sie Kopf- und Ful3ende des

Sitzes nach oben und klappen Sie
den Sitz wie abgebildet zusammen.

@ Drlicken Sie die Tasten zum
Zusammenklappen.
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@€ ADVERTENCIAS A

Cumplimiento con la norma
EN16232:2013+A1:2018

ATENCION:

IIMPORTANTE: Conserve estas
instrucciones para futuras consultas.

Si no se respetan las advertencias
aqui ofrecidas y las instrucciones de
montaje, corre el riesgo de provocar
lesiones graves e incluso mortales.

ATENCION: Use siempre el sistema de
retencion.

ATENCION: Nunca deje al nifio sin
vigilancia.

Para evitar que se produzcan lesiones
graves o el fallecimiento de un nifo
como consecuencia de una caida o por
estrangulamiento por las correas:

Uso no recomendado para nifos que
puedan permanecer sentados por sf
mismos.

ATENCION: No use este producto una
vez que el nifo se mantenga sentado sin
ayuda o pese mas de 9 kg.

ATENCION: Nunca use el producto en una
superficie elevada (mesas, etc.).

ATENCION: No lo transporte escaleras
arriba o abajo con el nifio en el articulo.

ATENCION: No mueva ni levante el
producto con el nifio dentro.

ATENCION: No deje al nifio jugar con este
producto.

ATENCION: Para evitar lesiones, mantenga
al nifo alejado mientras pliega y despliega
este producto.

ATENCION: Utilice este producto siempre

sobre una base firme y llana, como el
suelo.

ATENCION: Este producto no esta
disefado para periodos prolongados de
sueno. Este producto no es sustituto de
una cama o un moisés. Si su hijo necesita
dormir, coléquelo en un capazo, un
mMoisés 0 una cama adecuados.

ATENCION: No utilice este producto sin el
almohadillado del asiento.

PELIGRO DE ESTRANGULAMIENTO: El
nifo podria estrangularse con las correas
de la retencién sueltas. NO deje NUNCA
al nifno en el articulo cuando las correas
estén sueltas o sin abrochar.

ATENCION: No abandone el lugar donde
esté el columpio nilo cologue junto a otro
producto que pueda provocar riesgo de
asfixia o estrangulamiento, como pueden
ser cuerdas, cordones de persianas o
cortinas, etc.

Los cordeles y cordones pueden provocar
estrangulamientos. NO coloque ninguin
elemento con un cordoén alrededor del
cuello del bebé, como pueden ser los
cordones de los chupetes o de cierre de
una capucha, etc.

NO deje ninguin cordén ni cordel
colgados encima del producto, ni ate
cordeles a los juguetes.

ES DEJE DE UTILIZAR EL COLUMPIO si
resulta dafado o si se rompe.

El columpio se ha disefiado para nifos de
hasta 9 kg.

No utilice NUNCA este columpio para
transportar a un bebé en un vehiculo a
motor.

No utilice NUNCA el columpio en un
carrito.

ATENCION: No use el producto si le faltan
alguna pieza o si hay piezas rotas. Use solo
las piezas de recambio aprobadas por el



fabricante. No use accesorios ni piezas de
recambio distintos de los aprobados por
el fabricante.

ATENCION: Esté atento al riesgo que
representan el fuego u otras fuentes de
calor intenso, como estufas eléctricas,
estufas de gas, etc. en las inmediaciones
del columpio.

Este producto debe montarlo un adulto.
Siga atentamente las instrucciones

de montaje. Si se encuentra con
dificultades, pdngase en contacto con el
departamento de Atencion al cliente.

No estd previsto el uso de este disposi-
tivo por parte de personas (nifos
incluidos) con capacidades mentales,
sensoriales o fisicas disminuidas, o

con falta de experiencia o de los
conocimientos necesarios, a menos

que se les supervise 0 una persona
responsable de su seguridad les haya
proporcionado instrucciones sobre el uso
del dispositivo.

Supervise al nifo para asegurarse de que
no juegue con el dispositivo

PELIGRO DE ASFIXIA: El columpio puede
rodar en superficies blandas y asfixiar al
nino.

No cologque NUNCA el columpio sobre
camas, sofés u otras superficies blandas.

PELIGRO DE CAIDA: Los movimientos del
nino pueden desplazar el columpio.

Permanezca siempre a una distancia de
un brazo siempre que el columpio no se
encuentre en el suelo o en una superficie.

USO SEGURO DE LAS PILAS:

Mantenga las pilas fuera del alcance de los
NIiNos.

Las pilas deben insertarse respetando las
polaridades correctas.
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Debe utilizar exclusivamente las pilas
recomendadas o unas equivalentes en
tamano y voltaje.

Retire las pilas gastadas del producto.

Extraiga del producto las pilas ya usadas
del producto. NO provoque cortocircuitos
en los bornes de alimentacion.

No mezcle pilas nuevas y gastadas. No
mezcle diferentes tipos de pilas, ni pilas
nuevas con pilas usadas.

Cualquier pila puede explotar si se
desecha en el fuego o si se intenta cargar
una pila que no sea recargable.

No recargue nunca una pila de un tipo si
el cargador es para una pila de otro tipo.

Las pilas que no sean recargables no
pueden recargarse.

Deseche de inmediato las pilas que
presenten fugas. Las pilas con escapes
de acido pueden provocar quemaduras
en la piel o lesiones personales. Cuando
elimine las pilas, asegurese de que

lo hace correctamente, segun las
reglamentaciones locales.

Si no va a utilizar el producto durante un
mes 0 Mas, extraiga siempre todas las
pilas. Si las deja dentro del compartimento
pueden sufrir fugas y causar dafos.
Guérdelo alejado de los nifios.

Pilas recomendadas: alcalinas de un solo
uso.

Si el product deja de funcionar de forma
satisfactoria, cambie las pilas.

© cuIDADOS Y
MANTENIMIENTO

COMPRUEBE DE VEZ EN CUANDO si el
columpio tiene algun tornillo suelto, si hay
alguna pieza desgastada, alguna parte
deshilachada o materiales defectuosos.
Sustituya la pieza o repare el desperfecto,
segun sea necesario. Utilice solamente
repuestos de Graco.

LA FUNDA TEXTIL EXTRAIBLE DEL ASIENTO
se puede lavar a maquina en agua fria

o con el ciclo de lavado para prendas
delicadas. También se puede secar en la
secadora. NO UTILICE LEJIA.

PARA LIMPIAR LA ESTRUCTURA DEL
COLUMPIO utilice solamente agua
templada y jabén de uso doméstico. NO
UTILICE LEJIAS ni detergentes.

La exposicion prolongada y excesiva a la
luz solar o a otras fuentes de calor podria
deteriora los colores o deformar algunas
piezas.

@) sOLUCION DE PROBLEMAS
El columpio no funciona:

1. No tiene puestas las pilas.

2. Las pilas estan agotadas.

3. Elajuste de velocidad es demasiado
bajo.

4. Las pilas estan colocadas sin respetar
las polaridades correctas, compruebe

noun

las polaridades “+"y "-".

5. Los bornes de las pilas presentan
corrosién. Haga girar las pilas
contra los bornes sin sacarlas de su
emplazamiento, o bien limpie dichos
terminales con papel de lija o lana de
acero, en caso de que la corrosion sea
grave.
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6. Elbebé que se inclina demasiado
lejos.

7. Elbebé agarra el bastidor del
balancin. (Deje de utilizar el
producto).

8. No se ha empujado el asiento
hasta alcanzar una posicién lo
suficientemente elevada para
empezar el movimiento.

9. Sehaactivado el sistema de
proteccion. (Apague el motor, espere
minutos y vuelva a encender el
columpio).

10. Existe la posibilidad de fallo debido a
la descarga electrostéatica. (Apague el
motor, espere 2 a 3 segundos, luego
vuelva a activar el columpio.)

El asiento se balancea pero
alcanza poca altura:

1. El ajuste de velocidad es demasiado
bajo.

2. Hay alguna manta que cuelga, lo que
provoca una mayor resistencia.
Las pilas estdn demasiado gastadas.

4. Elbebé seinclina demasiado hacia
adelante.

5. Elbebé estd demasiado inquieto o
pesa demasiado. (Deje de utilizar el
producto).

6. El columpio esté sobre una alfombra
blanda (se balancea mejor sobre
superficies rigidas).

El simbolo del contenedor de
basura tachado indica que se
‘e trata de un producto que debe

reciclarse.



€@ INSTRUCCIONES

Lista de piezas

ﬂ Compruebe que dispone de todas
las piezas de este modelo ANTES de
ensamblar el producto. Si alguna de
las piezas falta, llame al Servicio de
atencion al cliente.

No se requieren herramientas.

Soporte para la cabeza

e NO utilice otros accesorios con este
producto.

Utilice solamente el soporte para la
cabeza en esta mecedora. Nunca
utilice este soporte para la cabeza en
ningun otro producto.

Ensamblaje del asiento

e Separe el extremo de la cabeza y los
pies del asiento hasta que encaje
en la posicion abierta. Escuchara 4
‘chasquidos”en total.

Coloque el lado del arnés del asiento
hacia abajo.

COMPRUEBE que los 4 broches
estan ajustados.

Inserte el tubo inferior del asiento
a través de la solapa de tela en el
acolchado del asiento.

© 06 0 ¢

Inserte el tubo inferior en la abertura
de los cubos y empuje firmemente
hasta su posicion. COMPRUEBE que
los botones quedan visibles.

©

Ajuste el broche @, el gancho y Ia
lengiieta de bucle @en las solapas.
Luego fije las solapas para que se
ajusten a los lados del asiento @ .
Repita el procedimiento en el otro
lado.
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Ensamblaje de la estructura
de la mecedora

9 Inserte los extremos de la barra de
juguetes y el asa en las aberturas de
los cubos de las patas. COMPRUEBE
que el botdn estéd visible en la
abertura.

@ Inserte los pies en las patas. Los
pies deben curvarse hacia adentro.
COMPRUEBE que las patas estan
aseguradas en los pies tirando de
ellas y que los botones estan visibles
en las aberturas.

@ Inserte los pies en las patas. Los
pies deben curvarse hacia adentro.
COMPRUEBE que las patas estan
aseguradas en los pies tirando de
ellas y que los botones estan visibles
en las aberturas.

@ Deslice las patas en la posicion de
apertura.

Acoplar el asiento a la
estructura de la mecedora

@ Coloque un brazo de la mecedora en
el soporte del lado del asiento hasta
que encaje en su lugar tal y como se
muestra en la imagen. COMPRUEBE
que el brazo de la mecedora esta
seguro en el soporte tirando de él
firmemente. Repita el procedimiento
en el otro brazo de la mecedora.

@ Coloque el otro brazo de la mecedora
en el soporte del lado del asiento
hasta que encaje en su lugar tal
y como se muestra en la imagen.
COMPRUEBE que el brazo de la
mecedora esta seguro en el soporte
tirando de él firmemente. Repita el
procedimiento en el otro brazo de la
mecedora.

@ COMPRUEBE que las 4 patas estan

bloqueadas en el nimero de posicion
1.

Utilizar la mecedora

@ Ssepare el extremo de la cabeza y los
pies del asiento hasta que encaje
en la posicion abierta. Escuchara 4
‘chasquidos”en total.

@ Utilice el producto Unicamente en la
posicion completamente abierta.

Para ajustar la altura de las
patas - De la posicion 1
ala posicion 2

A\ ADVERTENCIA

Para evitar deslizarse o caerse, asegurese
siempre de que las 4 patas estén
colocadas a la misma altura.

NUNCA ajuste la altura de la pata mientras
el bebé esta sentado.

@ Presione los botones @ de las
patas delanteras de ambos lados
de la mecedora mientras empuja
hacia arriba @) en la carcasa de la
mecedora.

@ COMPRUEBE que ambas patas
delanteras estan ajustadas a la misma
altura.

&) Asegurese de que el nimero 2 esta
visible en ambas patas delanteras.

@ Presione los botones @ de las
patas traseras de ambos lados
de la mecedora mientras empuja
hacia arriba @) en la carcasa de la
mecedora.

@ COMPRUEBE que ambas patas
traseras estan ajustadas a la misma
altura.

@ Aseglrese de que el niimero 2 estd
visible en las 4 patas.
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Para ajustar la altura de las
patas - De la posicion 2
ala posicion 1

A\ ADVERTENCIA

Para evitar deslizarse o caerse, asegurese
siempre de que las 4 patas estén
colocadas a la misma altura.

NUNCA ajuste la altura de la pata mientras
el bebé esta sentado.

@ Para bajar las patas traseras, apriete
los botones como se muestra en la
imagen.

@ COMPRUEBE que las patas estan
bloqueadas en la posicién 1 con el
numero 1 visible en ambas patas
traseras.

Para bajar las patas delanteras, apriete
los botones como se muestra en la
imagen.

@ COMPRUEBE que las 4 patas estan
bloqueadas en la posicién 1 con el
numero 1 visible en dichas patas.

Para asegurar al nifo
A\ ADVERTENCIA

Riesgo de caida: Utilice siempre el
cinturén del asiento.

€ Para abrir, presione el boton de
la hebilla para soltar correas de la
cintura.

@ Para cerrar, deslice los conectores de
las correas de los hombros hacia las
correas de la cintura e insértelos en la
hebilla.

Use el ajustador de deslizamiento del
hombro y la cintura para un ajuste
mas cefido.

Al cambiar las ranuras de la correa
del arnés, ASEGURESE de que
las correas del arnés pasan por las
mismas ranuras del acolchado del
asiento.



@ Las correas del arnés deben
introducirse por la ranura que se
encuentra a la altura de los hombros
o ligeramente por encima de estos.
Evite que las correas se retuerzan.

Instalar las pilas (no incluidas)
A\ ADVERTENCIA

Para evitar lesiones: Retire al nifio de la
mecedora antes de cambiar las pilas.

@ Con el bebé fuera de la mecedora,
abra la tapa del compartimiento de
las pilas insertando un destornillador
en la ranura. Inserte cuatro pilas
de botén de tipo D (LR20-1,5V).
COMPRUEBE que las baterias
estén correctamente colocadas..
La mecedora no funcionaré silas pilas
se colocan al revés.

Iniciar el balaceo
A\ ADVERTENCIA

Para evitar lesiones graves como
consecuencia de caidas o resbalones,
mantenga al nifo sujeto con el cinturén
de asiento en todo momento. Después de
abrochar las hebillas, ajuste los cinturones
para obtener un ajuste cefnido alrededor
de su hijo.

@ PARA ACTIVAR EL BALANCEO:

Gire el dial de velocidad hacia

arriba y empuje ligeramente la
mecedora para comenzar. Observe
el movimiento de balanceo durante
un minuto. Se necesita tiempo

para que la mecedora se ajuste a

la configuracién definida. Cambie

la configuracion si es necesario
moviendo el dial hacia arriba para
aumentar la velocidad o hacia abajo
para reducirla.
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PARA DESACTIVAR EL BALANCEO:

Gire el dial hacia abajo hasta que
escuche un CLICK que indique que
se ha colocado en la posicion de
"DESACTIVADO".

El asiento puede detenerse en

cualquier momento en que el motor
esté funcionando sin dafar el motor.
Empuje la mecedora para comenzar.

Quitar el acolchado del asiento

@ Desconecte los broches de los lados
del asiento.

@ Presione los botones del interior
del cubo y tire del tubo inferior del
asiento para retirarlo del cubo. Deslice
el tubo hacia fuera del acolchado
del asiento como se muestra en la
imagen.

Desconecte los 4 broches.

Desenvuelva el extremo de la cabeza
del acolchado del asiento de la parte
superior del tubo del asiento y retire
dicho tubo. Invierta los pasos para
volver a colocarlo.

00

Para almacenar el producto

@ Para bajar las patas traseras, apriete
los botones como se muestra en la
imagen.

@ Para bajar las patas delanteras, apriete
los botones como se muestra en la
imagen.

@ Empuje hacia arriba el extremo de
la cabeza y los pies del asiento y
pliéguelos juntos como se muestra.

@ Empuje los botones para plegar.

@D Aviso A

Em conformidade com a norma
EN16232:2013+A1:2018

AVISO:

IMPORTANTE - Guarde estas
instrugdes para futura consulta.

O incumprimento destas adverténcias
e das instrucoes de montagempode
resultar em graves les6es oumorte.

AVISO: Utilize sempre o sistema de
retengao.

AVISO: Nunca deixe o bebé sem
supervisao.

Para impedir ferimentos graves ou
morte devido a queda da crianca ou
estrangulamento devido aos cintos:

N&o recomendado para criangas que
conseguem sentar-se sozinhas.

AVISO: Deixe de utilizar o produto assim
que o seu bebé se conseguir sentar sem
ajuda ou pese mais do que 9 kg.

AVISO: Nunca utilize este produto numa
superficie elevada (por exemplo, uma
mesa, etc).

AVISO: N&o subir ou descer escadas com a
crianga no produto.

AVISO: Ndo deslogue nem levante este
produto com o bebé no interior.

AVISO: Nao permita que as criancas
brinquem com este produto.

AVISO: Para evitar lesoes, certifique-se de
que as criancas sdo mantidas afastadas
quando abrir e fechar este produto.

AVISO: Utilize-o sempre sobre um piso
plano e nivelado.

AVISO: Este produto ndo se destina a
longos periodos de sono. Este produto
ndo substitui uma cama ou alcofa. Se o

bebé precisar de dormir, coloque-o numa
alcofa ou cama adequada.

AVISO: Néo utilize o produto sem a
almofada do assento.

PERIGO DE ESTRANGULAMENTO: A
crianca pode estrangular-se em cintos de
retencao soltos. NUNCA deixe a crianca no
produto quando os cintos estdo soltos ou
desapertados.

AVISO: Nao deixe nem coloque o

produto proximo de outro item que

possa representar perigo de asfixia ou
estrangulamento como, por exemplo, fios,
corddes de estores/cortinas, etc.

Os fios podem causar estrangulamento.
NAO coloque itens com fios a volta do
pescoco do seu bebé, tais como fios de
capuches ou de chupetas, etc.

NAO suspenda fios sobre o produto nem
fixe fios aos brinquedos.

INTERROMPA A UTILIZACAO DO PRODUTO
caso figue danificado ou se parta.

Baloico destinado a criangas até 9 kg.

NUNCA utilize este baloico como um
meio de transporte para bebé num
veiculo motorizado.

NUNCA utilize o baloico num carrinho.

AVISO: Nao utilize o produto, se notar
alguma peca partida, rasgada ou em falta
e utilize apenas pecas sobressalentes
aprovadas pelo fabricante. Nao utilize
acessorios ou pecas de substituicdo
exceto se aprovados pelo fabricante.

AVISO: Esteja ciente do risco provocado
por chamas a descoberto e outras fontes
de calor intenso, tais como radiadores,
aquecedores a gas, etc. nas proximidades
do produto.

Este produto requer montagem por parte



de um adulto. Siga cuidadosamente

as instrugdes de montagem. Se tiver
dificuldades, contacte o Departamento de
Assisténcia ao Cliente.

O aparelho néo foi concebido para ser
utilizado por pessoas (incluindo criancas)
com capacidades mentais, sensoriais

e fisicas reduzidas ou com falta de
experiéncia e conhecimentos, exceto

se receberem supervisédo ou instrucoes
relativamente a utilizacdo do aparelho
por uma pessoa responsavel pela sua
seguranga.

PERIGO DE ASFIXIA: O baloico pode
rolar sobre superficies suaves e sufocar a
crianca.

NUNCA coloque o baloico sobre camas,
sofds ou outras superficies suaves.

PERIGO DE QUEDA: Os movimentos da
crianca podem fazer o baloico deslizar.

Mantenha o baloico sempre ao seu
alcance quando este n&o estiver no chao
ou solo.

PARA UTILIZAGAO SEGURA COM
PILHAS:

Guarde as pilhas fora do alcance das
criangas.

As pilhas devem ser colocadas com a
polaridade correcta.

S6 deve utilizar pilhas recomendadas
ou outras com a voltagem e tamanho
equivalentes.

Retire as pilhas gastas do produto.

NAO coloque quaisquer terminais de
alimentacao em curto-circuito.

Deve retirar as pilhas recarregéaveis
do produto antes de proceder ao
carregamento.

As pilhas recarregaveis s6 devem ser

carregadas sob a supervisdo de um adulto.

N&o misture pilhas usadas com novas.

N&o misture diferentes tipos de pilhas ou
pilhas novas com pilhas usadas.

Qualquer pilha pode explodir se eliminada
numa fonte de fogo ou no caso de
tentativa de carregar uma pilha que néo
seja recarregavel.

Nunca recarregue uma pilha de um tipo
com um carregador fabricado para um
pilha de outro tipo.

As pilhas ndo recarregéveis néo devem ser
carregadas.

Descarte imediatamente as pilhas que
apresentem fugas. As pilhas com fugas
podem causar queimaduras na pele ou
outros ferimentos pessoais. Aquando da
eliminacao de pilhas, certifique-se de que
procede a eliminacédo das mesmas de
uma forma adequada e em conformidade
com os regulamentos locais.

Retire sempre as pilhas caso nao pretenda
utilizar o produto durante um més ou
mais. As pilhas que ficarem na unidade
poderdo ficar com fugas e causar danos.
Guarde o produto fora do alcance das
criangas.

Tipos de pilhas recomendadas - alcalinas
descartaveis.

Substitua as pilhas sempre que o produto
deixe de funcionar satisfatoriamente.

@) CUIDADOS E MANUTENGAO

VERIFIQUE REGULARMENTE O PRODUTO
quanto a parafusos soltos, pegas gastas,
materiais partidos, rasgados ou descosidos.
Substitua ou repare as pecas conforme
necessario. Utilize apenas pecas de
substituicdo Graco.

A COBERTURA EM TECIDO AMOVIVEL DO

ASSENTO pode ser lavada na maquina com
agua fria num ciclo delicado de lavagem e
colocada a escorrer para secar. NAO UTILIZE
LIXIVIA.

PARA LIMPAR A ESTRUTURA, utilize apenas
detergente de uso doméstico e dgua
morna.

NAO UTILIZE LIXIVIA ou detergentes.

A exposicao excessiva ao sol ou calor
podem provocar o desbotamento ou a
deformacao das pecas.

G RESOLUCAO DE PROBLEMAS
O produto nao funciona:

1. O baloico esta sem pilhas.

2. Aspilhas estao sem carga.

3. Regulagédo da velocidade muito baixa.
4

Pilhas colocadas ao contrario —

"o

verificar"+" e "-"

5. Corrosao nos terminais das pilhas.
Rode as pilhas para a posicao correcta
contra os terminais ou limpe com lixa
ou la de aco, se a corroséo for grave.

6. Bebé demasiado inclinado para a
frente.

7. O bebé estd a agarrar a estrutura do
baloico. (Deixe de utilizar)

8. (0 assento nao foi empurrado o
suficiente para cima para um bom
arranque.

9. Dispositivo de proteccdo activado.
(Desligue o motor, aguarde 3
minutos, e reinicie o baloico.)

10. Existe a possibilidade de ocorréncia
de avarias devido a descargas
eletrostaticas. (Desligue o motor,
aguarde 2 a 3 segundos e, em
seguida, reinicie o baloico.)

1

0 assento nao baloica
muito alto:

1. Regulacdo do controlo muito baixa.

2. Cobertor suspenso, produzindo uma
resisténcia acrescida ao vento.

Pilhas muito fracas.

4, O bebé inclina-se demasiado para a
frente.

5. O bebé é demasiado pesado ou
activo. (Deixe de utilizar.)

6. Tapete macio (baloica mais em pisos
rigidos).

O caixote do lixo com uma cruz
por cima indica que o produto

e deve ser reciclado.



@D INSTRUCOES

Lista de pecas

° Verifigue se possui todas as pecas
deste modelo ANTES de montar o
produto. Se alguma peca estiver em
falta, contacte o Servico de Apoio ao
Cliente.

Nao sao necessarias ferramentas.

Apoio de cabeca

© NAO utilize qualquer outro acessério
com este produto.

Utilize apenas este apoio de cabeca
nesta espreguicadeira. Nunca utilize
este apoio de cabeca em qualquer
outro produto.

Montagem do assento

e Separe as extremidades superior
e inferior do assento até ouvir um
clique a indicar a sua abertura. Ira
ouvir 4 cliques no total.

Coloque o arnés do assento voltado
para baixo.

CERTIFIQUE-SE de que as 4 molas
estdo presas.

Insira o tubo inferior do assento
através da aba na capa de tecido.

Introduza o tubo inferior na abertura
dos tubos de juncéo e empurre
firmemente até ficar na posicao
correta. CERTIFIQUE-SE de que os
botdes estao visiveis.

0 Prenda a mola @, e o fecho de velcro
O 35 abas. Em sequida, prenda as
abas nas molas nas laterais do assento
@ . Repita do outro lado.
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Montagem da estrutura
da espreguicadeira

© ntroduza as extremidades da barra
de brinquedos/pega nas aberturas
abertura dos tubos de juncao das
pernas. CERTIFIQUE-SE de que o

botdo esta visivel na abertura.

@ Introduza os pés nas pernas. Os pés
devem estar curvados para dentro.
CERTIFIQUE-SE de que as pernas
estao firmemente introduzidas nos
pés, puxando-as para cima, e que 0s
botdes estao visiveis nas aberturas.

(11) Introduza os pés nas pernas. Os pés
devem estar curvados para dentro.
CERTIFIQUE-SE de que as pernas
estdo firmemente introduzidas nos
pés, puxando-as para cima, e que 0s
botdes estao visiveis nas aberturas.

® Deslize as pernas, colocando o
produto em posicdo aberta.

Encaixar o assento na
estrutura da espreguicadeira

® Encaixe um dos bracos da
espreguicadeira no suporte na
lateral do assento até ouvir um
clique e ficar no lugar, conforme
demonstrado. CERTIFIQUE-SE de
que o braco da espreguicadeira esta
encaixado no suporte, puxando-o
firmemente. Repita no outro braco da
espreguicadeira.

@ CEncaixe o outro braco da
espreguicadeira no suporte na
lateral do assento até ouvir um
clique e ficar no lugar, conforme
demonstrado. CERTIFIQUE-SE de
que o braco da espreguicadeira estd
encaixado no suporte, puxando-o
firmemente. Repita no outro braco da
espreguicadeira.

® CERTIFIQUE-SE de que as 4 pernas
estao seguras na posicao 1.

Utilizar a espreguicadeira

@ Separe as extremidades superior
e inferior do assento até ouvir um
clique a indicar a sua abertura. Ird
ouvir 4 cliques no total.

@ Utilize o produto apenas quando
estiver totalmente aberto.

Ajustar a alturadas pernas -
posicao 1 para posicao 2
A\ aviso

Para evitar que as pernas escorreguem ou
caiam, certifique-se de que as 4 pernas
estdo ajustadas na mesma altura.

NUNCA ajuste a altura das pernas com a
crianga no assento.

@ Pressione os botdes @ nas pernas
dianteiras em ambos os lados
da espreguicadeira, enquanto
puxa a zona @ na estrutura da
espreguicadeira.

® CERTIFIQUE-SE de que ambas as
pernas dianteiras estdo ajustadas na
mesma altura.

Certifique-se de que o numero 2 esta

(&)

visivel em ambas as pernas dianteiras.

Pressione os botoes @ nas pernas
traseiras em ambos os lados

da espreguicadeira, enquanto
puxa a zona @ na estrutura da
espreguicadeira.

@ CERTIFIQUE-SE de que ambas as
pernas traseiras estdo ajustadas na
mesma altura.

©

® Certifique-se de que o nlimero 2 esta
visivel nas 4 pernas.

Ajustar a alturadas pernas
- posicao 2 para posicao 1

A AvisO

Para evitar que as pernas escorreguem ou
caiam, certifique-se de que as 4 pernas
estdo ajustadas na mesma altura.

NUNCA ajuste a altura das pernas com a
crianga no assento.

@ Para baixar as pernas traseiras,
pressione os botdes conforme
demonstrado.

€D CERTIFIQUE-SE de que as pernas
estdo seguras na posi¢ao 1 com o
numero 1 visivel em ambas as pernas
traseiras.

@ Para baixar as pernas dianteiras,
pressione os botdes conforme
demonstrado.

€ CERTIFIQUE-SE de que as 4 pernas
estao seguras na posicao 1 com o
numero 1 visivel nas 4 pernas.

Manter a crian¢a em seguranca
A AVISO

Risco de queda: Utilize sempre o cinto de
seguranca.

€ Para abrir, pressione o botéo na fivela
para soltar as correias da cintura.

€& Para fechar, deslize os conectores das
correias dos ombros nas correias da
cintura e introduza na fivela.

€ Utilize o regulador deslizante nos
ombros e na cintura para um ajuste
mais preciso.

€D Quando mudar os orificios onde
passam as correias do arnés,
CERTIFIQUE-SE de que as correias
do arnés passam pelos mesmos
orificios na capa de tecido.



€ As correias do arnés devem ser
inseridas no orificio que fica ao nivel
dos ombros ou ligeiramente acima.
Evite torcer as correias.

Instalacao das pilhas
(nao incluidas)
A AvisO

Para evitar lesées: remova a crianca da
espreguicadeira antes de trocar as pilhas.

€ Com acrianca forada
espreguicadeira, abra a tampa do
compartimento das pilhas, usando
uma chave de fendas. Insira quatro
pilhas D (LR20-1,5V). CERTIFIQUE-SE
de que as pilhas estdao colocadas
corretamente. A espreguicadeira
ndo funciona se as pilhas estiverem
colocadas ao contrario.

Iniciar a espreguicadeira
A aviso

Para evitar lesdes graves devido a quedas
ou deslizes, utilize sempre o cinto de
seguranca. Depois de prender as fivelas,
regule os cintos de seguranca para se
ajustarem confortavelmente ao corpo da
crianca.

€ LIGAR A ESPREGUICADEIRA:

Rode o seletor para cima, e empurre
ligeiramente a espreguicadeira

para iniciar o movimento. Observe
0 movimento de balan¢o por um
minuto. A espreguicadeira demora
UM pouco a ajustar-se a velocidade
definida. Se necessario, altere a
velocidade movendo o seletor para
maior ou menor velocidade.

DESLIGAR A ESPREGUICADEIRA:

Mova o seletor para baixo até ouvir
um CLIQUE e fixar na posicao “OFF”.
O movimento da espreguicadeira

pode ser interrompido a
qualquer momento, o motor

estd a funcionar sem danificar o
motor. Para recomecar, empurre a
espreguicadeira.

Remover a capa de tecido

€D Separe as molas das laterais do
assento.

€ Pressione os botdes no interior
dos tubos de juncdo e puxe o tubo
inferior do assento para remover
dos tubos de juncdo. Deslize o
tubo e remova-o da capa de tecido,
conforme demonstrado.

Separe as 4 molas.
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Retire a capa de tecido da
extremidade superior do assento
através do tubo superior do assento e
remova o tubo do assento. Inverta os
passos para voltar a colocar a capa.

Armazenar

€D Para baixar as pernas traseiras,
pressione os botdes conforme
demonstrado.

@ Para baixar as pernas dianteiras,
pressione os botdes conforme
demonstrado.

@ Junte as extremidades superior
e inferior do assento, conforme
demonstrado.

@® Dobre, pressionando os botoes.

@) AVVERTENZE A

Conforme agli standard
EN16232:2013+A1:2018

AVVERTENZA:

IMPORTANTE - Conservare il
manuale per futuro riferimento.

La mancata osservanza di queste
avvertenze e delle istruzioni di
montaggio puo comportare lesioni
gravi o morte.

AVVERTENZA: Utilizzare sempre il sistema
di ritenuta.

AVVERTENZA: Non lasciare mai il bambino
incustodito.

Per evitare lesioni gravi o mortali nel
caso in cui il bambino cada o rimanga
impigliato nelle bretelle:

Sconsigliato per i bambini che sono in
grado di stare seduti autonomamente.

AVVERTENZA: Non utilizzare questo
prodotto se il bambino & in grado di stare
seduto in modo autonomo o pesa piu di
9kg.

AVVERTENZA: Non usare mai il prodotto
su superfici elevate (per esempio, tavoli,
ecc..).

AVVERTENZA: Non salire né scendere
le scale con il bambino allinterno del
prodotto.

AVVERTENZA: Non spostare o sollevare il
prodotto con il bambino al suo interno.

AVVERTENZA: Non consentire al bambino
di giocare con questo prodotto.

AVVERTENZA: Per motivi di sicurezza,
tenere i bambini lontano mentre si apre o
si chiude il prodotto.

AVVERTENZA: Utilizzare sempre su un
pavimento in piano.

AVVERTENZA: Questo prodotto non e
destinato all'uso per periodi di sonno
prolungati. Questo prodotto non
sostituisce un letto o un lettino. Se il
bambino ha bisogno di dormire, collocarlo
in un lettino o letto idoneo.

AVVERTENZA: Non utilizzare il prodotto
senza il cuscino della seduta.

PERICOLO DI STRANGOLAMENTO: Le
bretelle di fissaggio possono essere causa
di strangolamento per il bambino. Non
lasciare MAI il bambino all'interno del
prodotto se le bretelle sono allentate o
slacciate.

AVVERTENZA: Non lasciare o posizionare
il prodotto vicino a un altro prodotto
che potrebbe presentare pericolo di
soffocamento o strangolamento, per
esempio stringhe, cordoni per persiane/
tende, ecc.

Le stringhe possono causare
strangolamento. NON collocare oggetti
con stringhe intorno al collo del bambino,
per esempio lacci cappuccio o cordini
succhiotti,ecc.

NON utilizzare cordini sospesi sul prodotto
o fissati ai giocattoli.

INTERROMPERE L'USO DEL PRODOTTO se
risulta danneggiato o rotto.

Dondolo destinato a bambinifino a 9 kg.

Non utilizzare MAI questo dondolo come
mezzo di trasporto per bambini su un
motorino o altro ciclomotore.

Non utilizzare MAIl il dondolo in un
passeggino.

AVVERTENZA: Non utilizzare il prodotto

in presenza di parti rotte, usurate o
mancanti e utilizzare solo parti di ricambio
approvate dal produttore. Non utilizzare
accessori o pezzi di ricambio diversi da



quelli approvati dal produttore.

AVVERTENZA: Prestare attenzione al rischio
in presenza di fiamme libere e altre fonti di
calore elevato, quali stufe elettriche, stufe
a gas ecc. nelle vicinanze del prodotto.

Questo prodotto richiede il montaggio da
parte di un adulto. Seguire attentamente
le istruzioni di montaggio.

Se siincontrano difficolta, si prega di
rivolgersi al reparto assistenza.

Questo dispositivo non & destinato
all'uso da parte di persone (inclusi i
bambini) con capacita fisiche, sensoriali
o mentali ridotte, oppure con mancanza
di esperienza e di conoscenze, tranne i
casi in cui vengano loro fornite, da parte
di una responsabile della loro sicurezza,
supervisione o istruzioni riguardanti I'uso
del dispositivo.

Sorvegliare i bambini per evitare che
giochino con il dispositivo.

PERICOLO DI SOFFOCAMENTO: I|
dondolo puo ribaltarsi su un fianco sulle
superfici morbide e soffocare il bambino.

Non collocare MAI il dondolo su letti,
divani o altre superfici morbide.

PERICOLO DI CADUTA: I movimenti del
bambino possono far oscillare il dondolo.
Se il dondolo non si trova sul pavimento o
per terra, restare sempre nelle immediate
vicinanze.

PER LA SICUREZZA DI UTILIZZO DELLE
BATTERIE:

Tenere le batterie fuori dalla portata dei
bambini.

Le batterie devono essere inserite con la
corretta polarita.

Utilizzare esclusivamente le batterie
prescritte o un prodotto equivalente, per

voltaggio e dimensioni.

Rimuovere le batterie scariche dal
prodotto.

NON mettere in cortocircuito i terminali di
alimentazione.

Rimuovere le batterie ricaricabili dal
prodotto prima di procedere alla ricarica.

Le batterie ricaricabili devono essere
caricate esclusivamente sotto la
supervisione di un adulto.

Non mischiare batterie vecchie e nuove.

Non utilizzare contemporaneamente
tipi diversi di batterie, né batterie nuove
insieme a batterie usate.

Le batterie possono esplodere se vengono
gettate nel fuoco o se si tenta di ricaricare
una batteria non ricaricabile.

Non ricaricare mai una batteria di un tipo
in un ricaricatore destinato a batterie di
altro tipo.

Le batterie non ricaricabili non devono
essere ricaricate.

Scartare immediatamente le batterie
che presentano fuoriuscite. Fuoriuscite
di acido dalle batterie possono causare
ustioni alla pelle o altre lesioni personali.

Quando si scartano le batterie, accertarsi
di smaltirle in modo adeguato, in base alle
normative locali.

Rimuovere sempre le batterie se non si
prevede di utilizzare il prodotto per oltre
un mese. Le batterie lasciate nell'unita
possono perdere e causare danni.

Conservare lontano dalla portata dei
bambini.

Tipo di batterie prescritte: alcaline
smaltibili. Sostituire le batterie quando
il prodotto cessa di funzionare in modo
soddisfacente.

@D CURA E MANUTENZIONE

CONTROLLARE OGNIVOLTA CHE IL
PRODOTTO non presenti viti allentate,
parti usurate, strappi sulla stoffa o sulle
impunture. Se necessario, sostituire o
riparare le parti danneggiate. Usare solo
parti di ricambio Graco.

IL RIVESTIMENTO IN TESSUTO RIMOVIBILE
DELLA SEDUTA pud essere lavato a
macchina in acqua fredda, ciclo delicato e
sciugato allaria. NON CANDEGGIARE.

PER PULIRE IL TELAIO, utilizzare solo
sapone di tipo comune e acqua tiepida.

NON USARE CANDEGGINA o detergente.

Una prolungata esposizione alla luce
solare o al calore potrebbe causare lo
sbiadimento o la deformazione di parti.

o SOLUZIONE DEI PROBLEMI
Il prodotto non funziona:

1. Batterie mancanti.

2. Batterie scariche.

3. Impostazione velocita troppo bassa.
4

Batterie con polarita invertita:

woon o uon

controllare"+"e"-".

5. Corrosione sui terminali della batteria.

Posizionare correttamente le batterie
a contatto con i terminali oppure
pulire con cartavetro o lana di acciaio
se la corrosione e considerevole.

6. Il bambino & inclinato troppo in
avanti.

7. Il bambino afferra il telaio del
dondolo. (Interrompere l'uso).

8. Il seggiolino non viene spinto

abbastanza in alto per un buon avvio.
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9. Dispositivo di protezione attivato.
(Spegnere il motorino, attendere 3
minuti, quindi riavviare il dondolo).

10. Possibilita di malfunzionamento a
causa di scariche elettrostatiche.
(Spegnere il motorino, attendere 2-3
secondi, quindi riavviare il dondolo.)

Il seggiolino non dondola
molto in alto:

1. Impostazione velocita troppo bassa.

2. Coperta pendente, causa maggior
resistenza al movimento.

Carica batterie insufficiente.
4, Bambino troppo in avanti.

Bambino troppo pesante o troppo
attivo. (Interrompere 'uso).

6. Tappeto morbido (dondola piuin alto
su pavimenti duri).

Il simbolo che riporta un cestino
con le ruote barrato indica che il

e Prodotto deve essere riciclato.



@D 1sTRUZIONI

Elenco componenti

0 Controllare di avere a disposizione
tutti i pezzi di questo modello PRIMA
di utilizzarlo. Se uno degli elementi &
assente, rivolgersi all'assistenza clienti.

Non sono necessari strumenti.

Poggiatesta

9 NON utilizzare altri accessori con
questo prodotto.

Utilizzare questo poggiatesta solo
su questo dondolo. Non utilizzare
questo poggiatesta su altri prodotti.

Montaggio del sedile

e Separare le estremita di testa e piede
del sedile finché non scattano in
posizione di apertura. Si avvertono 4
“scatti”in totale.

Collocare il lato cintura del sedile
rivolto verso il basso.

CONTROLLARE che i 4 agganci
siano fissati.

Inserire il tubo inferiore del sedile
attraverso il lembo in tessuto
nell'imbottitura.

© o6 0 O

Inserire il tubo inferiore nell'apertura
nei mozzi e spingerlo saldamente

in posizione. CONTROLLARE che i
pulsanti siano visibili.

© Fissare 'aggancio @, la linguetta in
velcro @sui lembi. Quindi fissare i
lembi per agganciare i lati del sedile
0O . Ripetere sul lato opposto.

Assembling Swing Frame

© |nserire le estremita della barra
giochi/della maniglia nelle
aperture dei mozzi delle gambe.
CONTROLLARE che il pulsante sia

visibile nell'apertura.

@ [Inserire i piedini nelle gambe. | piedi
devono curvarsi verso l'interno.
CONTROLLARE che le gambe siano
fissate ai piedi tirandole verso I'alto
e che i pulsanti siano visibili nelle
aperture.

(1) Inserire i piedini nelle gambe. | piedi
devono curvarsi verso l'interno.
CONTROLLARE che le gambe siano
fissate ai piedi tirandole verso l'alto
e che i pulsanti siano visibili nelle
aperture.

@® Far scorrere le gambe nella posizione
di apertura.

Fissaggio del sedile al
telaio del dondolo

® Fissare un braccio del dondolo al
supporto sul lato del sedile finché
non scatta in posizione, come
mostrato. CONTROLLARE che il
braccio del dondolo sia fissato al
supporto tirandolo con decisione.
Ripetere sull'altro braccio del
dondolo.

@ Fissare I'altro braccio del dondolo al
supporto sul lato del sedile finché
non scatta in posizione, come
mostrato. CONTROLLARE che il
braccio del dondolo sia fissato al
supporto tirandolo con decisione.
Ripetere sull'altro braccio del
dondolo.

(® CONTROLLARE che tutte e 4 le
gambe siano bloccate nella posizione
numero 1.

Uso del dondolo

@ Separare le estremita di testa e piede
del sedile finché non scattano in
posizione di apertura. Si avvertono 4
“scatti”in totale.

@ Utilizzare il prodotto solo in posizione
di completa apertura.

Per regolare I'altezza della
gamba -
Posizione 1 - Posizione 2

A\ AVVERTENZA

Per evitare di scivolare o cadere, assicurarsi
sempre che tutte e 4 le gambe siano
posizionate alla stessa altezza della
gamba.

Non regolare MAI I'altezza della gamba
quando il bambino & seduto.

O Premere i pulsanti @ sulle gambe
anteriori su entrambi i lati del
dondolo, mentre si spinge verso l'alto
O sull'alloggiamento del dondolo.

@ CONTROLLARE per assicurarsi che
entrambe le gambe anteriori siano
impostate alla stessa altezza della
gamba.

&) Assicurarsi che il numero 2 sia visibile
su entrambe le gambe anteriori.

€D Premere i pulsanti Osulle gambe
posteriori su entrambi i lati del
dondolo, mentre si spinge verso l'alto
@ sull'alloggiamento del dondolo.

€ CONTROLLARE per assicurarsi che
entrambe le gambe posteriori siano
impostate alla stessa altezza della
gamba.

€® Assicurarsi che il numero 2 sia visibile
su tutte e 4 le gambe.
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Per regolare l'altezza
della gamba -
Posizione 2 - Posizione 1

A\ AVVERTENZA

Per evitare di scivolare o cadere, assicurarsi
sempre che tutte e 4 le gambe siano
posizionate alla stessa altezza della gamba.

Non regolare MAI I'altezza della gamba
quando il bambino & seduto.

@ Per abbassare le gambe posteriori,
premere i pulsanti, come mostrato.

€D CONTROLLARE che le gambe siano
bloccate in posizione 1 con il numero
1 visibile su entrambe le gambe
posteriori.

@ Per abbassare le gambe anteriori,
premere i pulsanti, come mostrato.

€) CONTROLLARE che tutte e quattro
le gambe siano bloccate in posizione
1 con il numero 1 visibile su tutte e 4
le gambe.

Per bloccare il bambino
A\ AVVERTENZA

Rischio di caduta: Usare sempre le cinture
di sicurezza.

€D Per aprire, premere il pulsante sulla
fibbia per rilasciare le cinture per la
vita.

€@ Per chiudere, far scorrere i connettori
delle bretelle sulle cinture per la vita e
inserirli nella fibbia.

€ Utilizzare il dispositivo di regolazione
scorrimento sulla spalla e sulla vita
per una regolazione piu stretta.

€D Quando si cambiano le fessure
delle bretelle, ASSICURARSI che le
bretelle entrino nelle stesse fessure
dellimbottitura.



€ Le bretelle devono entrare
nella fessura, che & uniforme o
leggermente sopra le spalle. Evitare di
attorcigliare le bretelle.

Inserimento delle
batterie (Non incluse)
A\ AVVERTENZA

Per evitare lesioni: Togliere il bambino dal
dondolo prima di sostituire le batterie.

@ Con il bambino fuori dal dondolo,
aprire il coperchio vano batterie
inserendo un cacciavite nella fessura.
Inserire quattro batterie a cella
D (LR20-1,5V). CONTROLLARE
che le batterie siano inserite
correttamente. || dondolo non
funziona se le batterie vengono
inserite al contrario.

Avvio del dondolo
A\ AVVERTENZA

Per evitare gravi lesioni a seguito di caduta
0 scivolamento, usare sempre le cinture.
Dopo aver allacciato le fibbie, regolare le
cinture per una perfetta aderenza per i
bambini.

€ PER ACCENDERE IL DONDOLO:

Ruotare la manopola di velocita
verso l'alto e spingere leggermente
il dondolo per iniziare. Osservare
il movimento oscillante per un
minuto. Per la regolazione del
dondolo in unimpostazione, &
necessario del tempo. Modificare
le impostazioni, se necessario,
spostando la manopola verso l'alto
per velocita piu elevate o verso il
basso per rallentare.

PER SPEGNERE IL DONDOLO:

Ruotare la manopola verso il basso
finché non SCATTA in posizione “OFF".

Il sedile potrebbe arrestarsi in
qualsiasi momento durante il
funzionamento del motore senza
danneggiare il motore. Spingere il
dondolo per riavviare.

Rimozione dell'imbottitura

€D Scollegare gli agganci dai lati del
sedile.

€ Premere i pulsanti all'interno del
mozzo e tirare il tubo inferiore del
sedile per rimuoverlo dal mozzo. Far
scorrere il tubo fuori dall'imbottitura,
come mostrato.

Scollegare 4 agganci.

©06

Scollegare l'estremita della testa
dell'imbottitura dalla parte superiore
del tubo del sedile e rimuovere il

tubo del sedile. Adottare le procedure

inverse per collegare di nuovo.

Per la conversazione

€ Per abbassare le gambe posteriori,
premere i pulsanti, come mostrato.

@ Per abbassare le gambe anteriori,
premere i pulsanti, come mostrato.

@ Spingere verso l'alto l'estremita di
testa e piede del sedile e piegare il
sedile, come mostrato.

@ Premere i pulsanti per piegare.
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€D WAARSCHUWINGEN A

In overeenstemming met
EN16232:2013+A1:2018

WAARSCHUWING:

BELANGRIJK - Bewaar deze instructies
voor latere raadpleging.

Niet-naleving van deze
waarschuwingen en
montageinstructies kunnen ernstige
letsels of de dood tot gevolg hebben.
WAARSCHUWING: Gebruik altijd het
beveiligingssysteem.

WAARSCHUWING: Laat het kind nooit
alleen zonder toezicht.

Om ernstig letsel of dood te voorkomen
doordat het kind valt of in de riemen
wordt gewurgd:

Net aanbevolen voor kinderen die zelf
rechtop kunnen zitten.

WAARSCHUWING: Gebruik dit product
niet meer zodra uw kind zelfstandig kan
rechtzitten of meer dan 9 kg weegt.

WAARSCHUWING: Gebruik dit product
nooit op een verhoogd opperviak (bv.
tafel, enz.).

WAARSCHUWING: de trap niet op- of,
aflopen met een kind in het product.

WAARSCHUWING: Verplaats of hef dit
product niet op wanneer de baby erin zit.

WAARSCHUWING: Laat kinderen niet met
dit product spelen.

WAARSCHUWING: Houd kinderen uit dem
buurt tijdens het op- en uitvouwen van
dit product om blessures te voorkomen.

WAARSCHUWING: Gebruik dit product
altijd op een effen en viakke vioer.

WAARSCHUWING: Dit product is niet
ontworpen voor langdurig slapen en is
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dus geen geschikte vervanging voor een
wieg of een bed. Als uw kind slaap nodig
heeft, gebruik dan een wieg of een bed.

WAARSCHUWING: Gebruik het product
niet zonder het kussen van het stoeltje.

WURGINGSGEVAAR: Losse gordels
kunnen een kind wurgen. Het kind
NOOIT in het product laten met losse of
nietvastgemaakte riemen.

WAARSCHUWING: Plaats het product niet
in de buurt van een ander product dat
verstikkings- of wurgingsgevaar inhoudt,
bv. touwtjes, koordjes van jaloezieén/
gordijnen, enz.

Touwtjes kunnen wurging veroorzaken.

Hang GEEN voorwerpen met een touwtje
om de nek van uw kind, zoals de touwtjes
van een kap of speenkoorden.

Hang GEEN touwtjes over het product
of bevestig GEEN touwtjes aan het
speelgoed.

GEBRUIK UW PRODUCT NIET MEER als het
beschadigd of stuk is.

Schommel bestemd voor kinderen tot 9
kg.

Deze schommel NOOIT gebruiken om een
baby in een motorvoertuig te vervoeren.

De schommel NOOIT op een
wandelwagen gebruiken.

WAARSCHUWING: Gebruik het product
niet als u defecte, verwrongen of
ontbrekende onderdelen opmerkt en
gebruik uitsluitend reserveonderdelen
die door de fabrikant erkend zijn. Geen
accessoires of vervangingsonderdelen
gebruiken die niet door de fabrikant zijn
goedgekeurd.

WAARSCHUWING: Wees voorzichtig
in de buurt van open vuur of



andere warmtebronnen, zoals
elektrische verwarmingstoestellen of
verwarmingstoestellen op gas.

Dit product moet door een volwassene
gemonteerd worden. Volg nauwlettend
de montage-instructies.

Dit toestel is niet bedoeld voor gebruik
door personen (inclusief kinderen) met
verminderd lichamelijk, zintuigelijk of
geestesvermogen of gebrek aan ervaring
of kennis, tenzij er toezicht wordt
gehouden door, of zij instructies hebben
gekregen over het gebruik van het toestel
van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

Mocht u hierbij moeilijkheden
ondervinden, neem dan contact op met
de klantendienst.

VERSTIKKINGSGEVAAR: de schommel kan
omver rollen op een zacht oppervlak en
het kind doen stikken.

De schommel NOOIT op een bed, sofa of
ander zacht oppervlak plaatsen.

GEVAAR VOOR VALLEN: De bewegingen
van het kind kunnen de schommel doen
verschuiven. Sta altijd binnen armbereik
als de schommel niet op de vloer of grond
staat.

VOOR VEILIG BATTERIJGEBRUIK:

Houd de batterijen buiten het bereik van
kinderen.

De polariteit van de batterijen moet in
acht genomen worden.

Gebruik uitsluitend de aanbevolen of
gelijkwaardige batterijen, voltages en
formaten.

Verwijder lege batterijen uit het product.
Kortsluit de stroomaansluitingen NIET.

Oplaadbare batterijen moeten uit het

product verwijderd worden, voordat ze
worden opgeladen.

Oplaadbare batterijen mogen uitsluitend

onder toezicht van een volwassene
opgeladen worden.

Gebruik nieuwe en oude batterijen niet
door elkaar. Gebruik geen verschillende

soorten batterijen of nieuwe en gebruikte

batterijen tegelijkertijd.

Een batterij kan ontploffen, als de batterij

in een vuur wordt gegooid, of als men

probeert om een batterij op te laden die

niet voor opladen bestemd is.

Laad nooit een batterij van een bepaald
type opnieuw op in een oplader die is

gemaakt voor een batterij van een ander

type.

Niet-oplaadbare batterijen mogen niet
worden opgeladen.

Werp lekkende batterijen onmiddellijk
weg. Lekkende batterijen kunnen
brandwonden of andere lichamelijke
letsels veroorzaken. Wanneer batterijen
worden weggegooid, zorg er dan voor
om ze op de juiste wijze weg te gooien,
volgens de plaatselijke voorschriften.

Verwijder de batterijen als het product
gedurende een maand of langer niet
gebruikt zal worden. Anders zouden
de batterijen kunnen lekken en schade
veroorzaken. Uit de nabijheid van
kinderen opbergen.

Aanbevolen type batterijen -
alkalinewegwerpbatterijen.

Vervang de batterijen wanneer het
product niet behoorlijk meer werkt.
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€ onNDERHOUD

CONTROLEER UW PRODUCT REGELMATIG,
zodat u losse schroeven, versleten
onderdelen of scheurtjes tijdig opmerkt.
Vervang of repareer de onderdelen,
indien nodig. Gebruik hiervoor uitsluitend
vervangingsonderdelen van Graco.

DE AFNEEMBARE DOEKEN
STOELBEKLEDING mag met een
fijnwasprogramma in koud water in de
wasmachine gewassen worden en te
drogen gehangen worden. NIET BLEKEN.

Gebruik voor het FRAME uitsluitend zeep
en warm water.

GEEN BLEEKMIDDEL of detergent.

Overmatige blootstelling aan zon of
hitte kan verkleuring of vervorming van
onderdelen veroorzaken.

@ PROBLEMEN OPLOSSEN
Product werkt niet:

1. Geen batterijen in de schommel.
2. Batterijen leeg.

3. Snelheidsinstelling te laag.

4

Batterijen omgekeerd geplaatst -

"o

controleer"+" en"-".

5. Corrosie op batterijpolen. Draai de
batterijen op hun plaats tegen de
polen of maak de polen schoon met
schuurpapier of staalwol in geval van
zware corrosie.

6. Baby leunt te ver naar voren.

Baby grijpt het swingframe. (Niet
meer gebruiken.)

8. Stoeltje niet hoog genoeg in gang
geduwd voor een goede start.

9. Beveiligingsinrichting geactiveerd.
(Schakel de motor uit, wacht
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3 minuten, start de schommel
vervolgens opnieuw).

10. Een storing is mogelijk door
elektrostatische ontlading. (Schakel
de motor uit, wacht 2 a 3 seconden
en start de schommel daarna
opnieuw.)

Stoeltje schommelt
niet zeer hoog:
1. Schommelinstelling is te laag.

2. Deken hangt neer, waardoor er meer
windweerstand is.

Batterijen te zwak.
4. Baby leunt te ver naar voren.

Baby te zwaar of te actief. (Niet meer
gebruiken.)

6. Zacht tapijt (schommelt hoger op
harde vloeren).

Het doorkruiste vuilnis-
baksymbool betekent dat
et product gerecycled moet

worden.



€D INSTRUCTIES

Onderdelenlijst

° Controleer of alle onderdelen voor
dit model aanwezig zijn VOORDAT
u uw product monteert. Bel de
klantenservice als er onderdelen
ontbreken.

Geen gereedschap nodig.

Hoofdsteun

Gebruik GEEN andere accessoires met
dit product.

Gebruik alleen deze hoofdsteun
op deze schommel. Gebruik deze
hoofdsteun nooit op een ander
product.

Montage zitting

Trek het hoofd- en voeteneinde van
het zitje uit elkaar totdat het in de
geopende stand klikt. U hoort in
totaal 4 "klikken”.

Plaats het zitje met de zijde van de
riem omlaag.

CONTROLEER dat 4 klemmen zijn
bevestigd.

Steek de stang onderaan het zitje
door de stofflap in het zitkussen.

© 6 0 O

Steek de onderste buis in de opening
in de naven en druk stevig op
de plaats. CONTROLEER dat de

knoppen zichtbaar zijn.

Maak klem @, vast, haak en lus tab
©op de flappen. Maak vervolgens
de flappen vast op de klem op de
zijkanten van het zitje @ . Herhaal dit
aan de andere kant.

®
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Schommelframe monteren

© Steek de toybar/handgreepuiteinden
in de openingen in de pootnaven.
CONTROLEER dat de knop zichtbaar

is in de opening.

@ Steekde voeten in de poten. De
voeten zouden naar binnen moeten
buigen. CONTROLEER dat de poten
vast zijn gemaakt in de voeten door
eraan omhoog te trekken en dat
de knoppen zichtbaar zijn in de
openingen.

@ Steek de voeten in de poten. De
voeten zouden naar binnen moeten
buigen. CONTROLEER dat de poten
vast zijn gemaakt in de voeten door
eraan omhoog te trekken en dat
de knoppen zichtbaar zijn in de
openingen.

@® Schuif de poten naar de geopende
stand.

Het zitje bevestigen aan
het schommelframe

® Bevestig de ene schommelarm in
de montage aan de zijkant van het
zitje totdat het als getoond op de
plaats klikt. CONTROLEER dat de
schommelarm stevig in de montage
zit door er stevig aan te trekken.
Herhaal op de andere schommelarm.

@ Bevestig de andere schommelarm
in de montage aan de zijkant van
het zitje totdat het als getoond op
de plaats klikt. CONTROLEER dat de
schommelarm stevig in de montage
zit door er stevig aan te trekken.
Herhaal op de andere schommelarm.

@ CONTROLEER dat alle 4 de poten
zijn vergrendeld in stand nummer 1.

Schommel gebruiken

® Trek het hoofd- en voeteneinde van
het zitje uit elkaar totdat het in de
geopende stand klikt. U hoort in
totaal 4 “klikken"

@ Gebruik het product alleen in de
volledig geopende stand.

De hoogte van de poten
aanpassen -
Positie 1 naar Positie 2

A WAARSCHUWING

Om eruit schuiven of vallen te voorkomen,
moet u er altijd voor zorgen dat alle 4

de poten op dezelfde poothoogte zijn
ingesteld.

Pas de poothoogte NOOIT aan terwijl het
kind in het zitje zit.

® Drukop de knoppen @ op de
voorpoten aan beide zijden van de
schommel terwijl u omhoog duwt
© op de schommelbehuizing.

® CONTROLEER om ervoor te zorgen
dat beide voorpoten zijn ingesteld op
dezelfde poothoogte.

&) Zorg ervoor dat nummer 2 zichtbaar
is op beide voorpoten.

Druk op de knoppen () opde
achterpoten aan beide zijden van de
schommel terwijl u omhoog duwt @y
op de schommelbehuizing.

€ CONTROLEER om ervoor te zorgen
dat beide achterpoten zijn ingesteld
op dezelfde poothoogte.

©

€ Zorg ervoor dat nummer 2 zichtbaar
is op alle 4 de poten.
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De hoogte van de poten
aanpassen -
Positie 2 naar Positie 1

A\ WAARSCHUWING

Om eruit schuiven of vallen te voorkomen,
moet u er altijd voor zorgen dat alle 4

de poten op dezelfde poothoogte zijn
ingesteld.

Pas de poothoogte NOOIT aan terwijl het
kind in het zitje zit.

@ Om de achterpoten omlaag te
brengen, knijpt u als getoond in de
knoppen.

€ CONTROLEER dat de poten zijn
vergrendeld in stand 1 met nummer
1 zichtbaar op beide achterpoten.

@ Om de voorpoten omlaag te
brengen, knijpt u als getoond in de
knoppen.

€ CONTROLEER dat alle vier de poten
zijn vergrendeld in stand 1 met
nummer 1 zichtbaar op alle 4 de

poten.

Het kind vastzetten
A\ WAARSCHUWING

Gevaar voor vallen: Gebruik altijd de
veiligheidsgordel.

€& Om te openen drukt u op de knop
op de gesp voor het vrijgeven van de
taillegordel.

& \Voor sluiten schuift u de
aansluitingen van de schoudergordel
op de taillegordel en steekt u het in
de gesp.

€) Gebruik de schuifinstelling bij de
schouder en de taille voor een
strakkere instelling.



€D Bij het verwisselen van sleuven
van de schoudergordels, MOET
U ERVOOR ZORGEN dat de
schoudergordels door dezelfde
sleuven in het zitkussen gaan.

€ De gordels gaan in de sleuf die op
dezelfde hoogte of iets hoger zit dan
de schouders. Vermijd het draaien
van de gordels.

Batterijen installeren
(niet meegeleverd)
A\ WAARSCHUWING

Voor het vermijden van letsel: Haal het
kind uit de schommel voordat u de
batterijen verwisselt.

€ Wanneer de baby uit de schommel
is, opent u het deksel van het
batterijcompartiment door een
schroevendraaier in de muntsleuf
te steken. Plaats vier D (LR20-1,5V)-
celbatterijen. CONTROLEER dat de
batterijen er juist in zijn geplaatst.
U schommel werkt niet als de
batterijen er achterstevoren in zijn
geplaatst.

Schommel starten
A\ WAARSCHUWING

Om ernstig letsel te vermijden door vallen
of uit de wagen glijden, moet u altijd de
riemen gebruiken. Na het bevestigen van
de gespen past u de riemen aan om een
comfortabele pasvorm te krijgen rond uw
kind.

€ SCHOMMEL INSCHAKELEN:

Draai de snelheidskiezer omhoog,

en druk lichtjes tegen de schommel
om het te laten starten. Observeer
gedurende een minuut de
schommelbeweging. De schommel
heeft tijJd nodig om aan te passen
aan een instelling. Wijzig de instelling
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indien nodig door de kiezer omhoog
te draaien voor hogere snelheden, of
omlaag voor lagere snelheden.

SCHOMMEL UITSCHAKELEN:

Draai de kiezer omlaag totdat het
KLIKT in de stand "UIT".

Uw zitje kan op elk moment tijdens
werking van de motor worden
gestopt zonder de motor te
beschadigen. Druk op de schommel
om opnieuw te starten.

Het zitkussen verwijderen

€ Koppel de klemmen los van de
zijkanten van het zitje.

€ Druk op de knoppen aan de
binnenzijde van de naaf en trek aan
de stang onderaan het zitje om de
naaf te verwijderen. Schuif de stang
als getoond uit het zitkussen.

Koppel de 4 klemmen los.

Pak het hoofdeinde van het zitkussen
uit van de bovenkant van de stang
van het zitje en verwijder de stang
van het zitje. Draai de stappen om
voor opnieuw bevestigen.

©06

Voor opslag

€ Om de achterpoten omlaag te
brengen, knijpt u als getoond in de
knoppen.

@ Om de voorpoten omlaag te
brengen, knijpt u als getoond in de
knoppen.

@ Duw omhoog aan hoofd- en
voeteneinde van het zitje en vouw en
Zitje als getoond op.

@® Druk op de knoppen om op te
vouwen.

€D FIGYELMEZTETESEK

Megfelel az EN16232:2013+A1:2018
szabvany el6irdsainak

FIGYELMEZTETES:

FONTOS -, Az utasitast tartsa meg
késobbi elolvasasra.”

A figyelmeztetések és az
osszeszerelési utasitasok be nem
tartasa sulyos sériiléshez vagy
halalhoz vezethet.

FIGYELMEZTETES: Mindig hasznalja a
biztonsagi rogzitérendszert.

FIGYELMEZTETES: Tilos a gyermeket
barmikor feltigyelet nélkul hagyni.

Abbdl szarmazé sulyos sériilések
vagy halélesetek elkertiilése, hogy a
gyermek kiesik, vagy belegabalyodik a
heveder-ekbe:

Nem ajanlott olyan gyermekeknek, akik
mar segitség nélkul fel tudnak Gini.

FIGYELMEZTETES: Tilos a terméket
hasznalni, ha a gyermek mar magatol fel
tud Ulni, illetve a testsulya 9 kg folott van!

FIGYELMEZTETES: Tilos a terméket
megemelt feltleten (pl. asztalon)
hasznalni.

FIGYELMEZTETES: Ne vigye fel vagy le
lépcsén Ugy, hogy a gyermek a termék-
ben van.

FIGYELMEZTETES: Ne mozgassa, &s ne
emelje meg a terméket, ha benne van a
kisbaba.

FIGYELMEZTETES: Ne hagyja gyermekét a
termékkel jatszani.

FIGYELMEZTETES: A sérilések elkertilése
érdekében Ugyeljen arra, hogy gyermeke
ne legyen a kdzelben a termék kinyitasa és
Osszecsukdsa soran.

57

FIGYELMEZTETES: Mindig lapos és vizsz-
intes padlén haszndlja.

FIGYELMEZTETES: A termék nem alkal-
mas arra, hogy a gyermek hosszu ideig
aludjon benne. A termék nem helyettesiti
a mozeskosarat és az dgyat. Ha a gyer-
meknek aludnia kell, fektesse megfelel®
madzeskosarba vagy agyba.

FIGYELMEZTETES: Ne hasznélja a késziil-
éket az Uléspérna nélkal.

FULLADASVESZELY: A gyermeket megfo-
jthatjak az Ulés laza hevederei. SOHA NE
hagyja magara az Ulésben a gyermeket,
ha a hevederek lazak vagy nincsenek
bekotve.

FIGYELMEZTETES: Ne hagyja, és ne
helyezze a terméket mas olyan termék
kozelébe, amely fulladdsvagy fojtasveszél-
lyel jarhat, pl. zsindérok, redénydk zsinegei,
stb.

A zsindrok megfojthatjdk a gyermeket.
TILOS zsinoros dolgokat a gyermek nyaka
koré tekerni — pl. kapucni vagy cumi
zsinorjat.

TILOS a termékre, illetve a jatékokhoz
zsinorokat erdsiteni.

ATERMEKET NE HASZNALJA TOVABB, ha
megsérul vagy eltorik.

Gyermekhinta legfeljebb 9 kg testsulyig.

SOHA NE haszndlja a hintét arra, hogy kis-
gyermeket gépjarmiben szallitson. SOHA
NE hasznélja a hintat babakocsiban.

FIGYELMEZTETES: Ne hasznélja a
terméket, ha barmely része torott, szakadt
vagy hianyzik, illetve csak a gyarto altal
jovahagyott potalkatrészt hasznaljon. Csak
a gyarto altal jovahagyott tartozéko-kat
vagy potalkatrészeket hasznaljon.



FIGYELMEZTETES: Figyeljen a veszélyre,
amelyet nyilt ldng és mas erés héforras
—pl. elektromos grillezé, gaztlizhely, stb.
—okozhat.

A terméket csak felnétt éllithatja 6ssze. Az
Osszedllitasi utasitasokat kordltekintéen
kovesse. Barmely nehézség esetén fordul-
jon az Ugyfélszolgalati osztalyhoz.

Ez a készUlék nem csokkent testi,
érzékelési vagy szellemi képesséqd,
illetve kevés tapasztalattal vagy ismerette
rendelkezd személyek (igy gyermekek)
hasznélatéra készult, hacsak megfelel®
felugyeletet nem kapnak egy, a bizton-
sagukért felel¢s személytdl, illetve az ilyen
személy meg nem tanitja 6ket a készulék
hasznalatara.

Ugyelni kell arra, hogy gyermekek ne
jatsszanak a berendezéssel.

FOJTASVESZELY: FOJTASVESZELY: A hinta
puha feltleten felborulhat, a gyermek
pedig megfulladhat.

SOHA NE helyezze a hintat agyra, kan-
apéra vagy mas puha feltletre.

LEESES VESZELYE: A gyermek a sajat
mozgdsaval arrébb csusztathatja a hintat.
Mindig legyen karnyujtasnyira, amikor a
hintdt nem a padldra vagy a foéldre teszi.

AZ ELEMEK BIZTONSAGOS
HASZNALATA:

Az elemeket tartsa gyermekektél tavol. Az
elemek behelyezésekor tigyeljen a helyes
polaritasra.

Csak az ajanlott fesziltségl és méretd,
illetve azokkal egyenértékd elemek
hasznalhatok.

A lemer(lt elemeket tavolitsa el a
termékbdl.

TILOS rovidre zérni a pélusokat.

Az Ujratolthetd elemeket toltés elétt ki kell
venni a termékbdl.

Az Ujratolthetd elemeket csak felnétt
fellgyelete mellett lehet tolteni.

Ne hasznaljon egyszerre régi és Uj
elemeket. Ne hasznaljon vegyesen
kulonbdzé tipusu elemeket, illetve Uj és
hasznalt elemeket.

Az elemek felrobbanthatnak, ha tlizbe
dobjdk &ket, vagy ha nem tolthetd elemet
megprébalnak feltolteni.

Egy adott tipusu elem feltoltéséhez

soha ne hasznalja egy masik tipusu elem
wltjét.

A nem Ujratoltheté elemeket nem szabad
Ujratolteni.

A szivargé elemeket azonnal dobja ki.

A szivargd elemek égési vagy egyéb
sze-mélyi sériilést okozhatnak. Az
elemek kidobasakor tgyeljen arra, hogy
hulla-dékba helyezésiket megfeleld
maodon, a helyi eléirdsoknak megfeleléen
végezze. Ha a készlléket legalabb egy
hénapig nem hasznalja, tavolitsa el az
elemeket. A készllékben hagyott elemek
szivdroghatnak és kart okozhatnak.
Gyermekektdl elzérva tarolja.

Ajanlott tipusu telepek: eldobhatd alkali
elemek.

Cseréljen elemet, amikor a készulék mar
nem mukodik kielégitéen.

@D T1sZTiTAS ES KARBANTARTAS

IDOROL IDORE ELLENORIZZE, HOGY A
TERMEKEN van-e meglazult csavar, kopott
alkatrész, elszakadt anyag vagy varras.
SzUkség esetén cserélje ki vagy javitsa
meg az alkatrészeket. Csak Graco csere-
alkatrészeket hasznéljon.

AZ ELTAVOLITHATO TEXTIL ULESHUZAT
gépben moshaté - hideg vizben, révid
centrifugdldssal, csdpdgtetve szaritva.

FEHERITO HASZNALATATILOS.

AVAZ TISZTITASAHOZ csak héztartasi
szappant és meleg vizet hasznaljon.

FEHERITO és mosoészer hasznélata TILOS.
A napsUtésnek vagy héséges valo tulzott
kitettség egyes részek fakulasdhoz vagy
pondorodéséhez vezethet.

@ HIBAELHARITAS

A késziilék nem mikodik:

1. Nincsen elem a hintaban.

2. Azelemek lemerultek.

3. A bedllitott sebesség tul alacsony.

4

Az elemek forditva vannak betéve —
ellendrizze a polusok érintkezdit.

5. Azelemek sarui rozsdéasak. Forgassa
el az elemeket a polusok érintkezdi

felé, vagy pedig — sulyos rozsdasodéas
esetén — dorzsolje meg csiszolopapir-

ral vagy fém dorzsivel.
6. A gyermek tulsdgosan elérehajol.

7. Agyermek elkapja a hinta labait. (Ne
hasznalja tovéabb.)

8. Az Ulést nem allitotta felel&s kelld
magassagra a jo indftashoz.

9. Avédészerkezet aktivalva van.
(Kapcsolja ki a motort, varjon harom
percet, majd indftsa Ujra a hintat).

10. Fennall az elektrosztatikus kistilés
miatti hiba lehetésége. (Kapcsolja ki
a motort, varjon 2 - 3 masodpercig,
majd inditsa Ujra a hintat.)
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A hinta nem leng elég magasra:
1. Aszabalyozé bedllitas tul alacsony.

2. Leldg atakard, és ez ndvelia
légellenal-last.

3. Azelemek hamarosan le fognak
merdini.

4. A gyermek tulsdgosan eléreddl.

A gyermek tul nehéz vagy tul aktiv.
(Ne hasznélja tovébb.)

6. Tulpuha a szényeg (kemény padlon
magasabbra leng ki a hinta).

Az 4thuzott kuka jelzés azt
jelenti, hogy a terméket szelektiv

= NulladékgyUjtébe kell helyezni.



€D uTASITASOK

Alkatrészek listaja

° Ellenérizze, hogy minden alkatrész
hianytalanul megvan, MIELOTT
Osszeszereli a terméket. Ha az
alkatrészek barmelyike hidnyzik, vegye
fel a kapcsolatot az Ugyfélszolgalattal.

Nincs sziikség szerszamra.

Fejtamasz

Q NE haszndljon mas tartozékokat és
kiegészitéket ezzel a termékkel.

Kizardlag a tartozékként kapott
fejtdmaszt hasznélja a hintdhoz. Ne
hasznélja a termékhez mellékelt
fejtdmaszt mas termeékkel.

Az iilés 6sszeszerelése

0 Vélassza szét az Ulés fej- és labvégét,
hogy nyitott pozicioban legyen.
Osszesen négy kattano hangot fog
hallani.

@ Allitsa az tlésrgzité hamot lefelé.

@ ELLENORIZZE, hogy a négy csat
régzitve van.

@ \Vezesse dtazilés aljan 1évo csévet az
Glésparnan lévé hajtokan.

€@ Helyezze be a csovet az elvélasztdkon
lévé nyilasba, és tolja a helyére
egy hatarozott mozdulattal.
ELLENORIZZE, hogy a gombok
lathatdak.

0 Rogzitse a csatot @, a tapaddfilet
0©a hajtdkékon. Ezutan rogzitse a
hajtékakat a csathoz az Glés oldalain
O . Mindegyik oldalon ismételtje
meg a muveletsort.
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A hintaallvany osszeszerelése

© Helyezze be a jatékrud/fogantyu
végeit a labelvélasztok nyilasaiba.
ELLENORIZZE, hogy a gomb lathatd
a nyilasban.

Helyezze be a ldbfejeket a labakba.
Ugyeljen arra, hogy a labfejek befelé
iveljenek. ELLENORIZZE, hogy a
labak rogzftve vannak a labfejekben.
Ehhez hizza Sket felfelé, és
ellendrizze, hogy a gombok lathatok a
nyflasokban.

(1) Helyezze be a labfejeket a labakba.
Ugyeljen arra, hogy a ldbfejek befelé
iveljenek. ELLENORIZZE, hogy a
labak rogzitve vannak a labfejekben.
Ehhez hiizza &ket felfelé, és
ellendrizze, hogy a gombok lathaték a
nyfldsokban.

@ Csusztassa a ldbakat nyitott helyzetbe.

Az iilés felszerelés a
hintaallvanyra

® Helyezze be az egyik hintakart az
Ulés oldalan lévé tartéelembe, amig
a helyére nem kattan (lasd az dbrat).
ELLENORIZZE, hogy a hintakar
megfelelden rogzilt a tartdelemben.
Ehhez huzza meg erésen a kart.
Ismételje meg a mUveletsort a masik
karral.

@ Helyezze be a mésik hintakart az Glés
oldalan lévé tartéelembe, amig a
helyére nem kattan (Iasd az dbrat).
ELLENORIZZE, hogy a hintakar
megfelelden rogzilt a tartdelemben.
Ehhez hiizza meg erésen a kart.
Ismételje meg a miveletsort a masik
karral.

@ ELLENORIZZE, hogy a négy lab az
1-es poziciéban lett rogzitve.

A hinta hasznalata

@ Valassza szétaz Ulés fej- és labvéget,
hogy nyitott poziciban legyen.
Osszesen négy kattano hangot fog
hallani.

@ A terméket kizrdlag nyitott
poziciéban hasznalja.

Alab magassaganak beallitasa -
1-es poziciobol 2-es pozicioba
A\ FIGYELMEZTETES

A kicsuszas és kiesés veszélyének
megelézése érdekében mindig
ellendrizze, hogy a négy lab egyforma
labmagassagba van allitva.

SOHA ne akkor dllitsa be a ldbmagassagot,
amikor a gyermeke a hintaban al.

(18) Nyomja meg a gombokat @ a hinta
két oldalan 1évé ellilsé labakon,

mikozben felfelé tolja @ a hinta vézat.

@® ELLENORIZZE, hogy a két eliilsé lab
egyforma ldbmagassagba van éllitva.

Ugyeljen arra, hogy a 2-es szam
lathato legyen a két ellilsé labon.

Nyomja meg a gombokat @ a hinta
két oldalan |évd hatso labakon,

® © 6

ELLENORIZZE, hogy a két hatso lab
egyforma ldbmagassagba van éllitva.

® Ugyeljen arra, hogy a 2-es szam
lathatd legyen mind a négy Iabon.

A lab magassaganak beallitasa
- 2-es poziciobodl 1-es pozicioba
A\ FIGYELMEZTETES

A KkicsUszas és kiesés veszélyének
megelézése érdekében mindig
ellenérizze, hogy a négy Idb egyforma
labmagassagba van allitva.

mikézben felfelé tolja @ a hinta vézat.
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SOHA ne akkor 4llitsa be a ldbmagassagot,
amikor a gyermeke a hintaban Ul.

@ Ahatso labak leengedéséhez szoritsa
Ossze a gombokat az dbran lathatd
maodon.

€& ELLENORIZZE, hogy a labak régzitve
vannak az 1-es pozicidban, és az 1-es
szam ldthatd mindkét hatsoé labon.

D Azelilss labak leengedéséhez
szoritsa 6ssze a gombokat az dbran
lathatd mdédon.

€ ELLENORIZZE, hogy mind a négy lab
rogzitve van az 1-es poziciéban, és az
1-es szam lathatd mind a négy labon.

A gyermek rogzitése
A\ FIGYELMEZTETES

Kiesési veszély: Mindig hasznalja a
biztonsagi dvet.

@ Azov kinyitdsdhoz nyomja meg
a csaton lévé gombot, hogy a
derékszijak ki legyenek oldva.

@ Azo6vbekotéséhez cstsztassa a
vallszij csatlakozéit a derékszijakhoz,
és helyezze be 6ket a csatba.

€0 Hasznélja a csusztathato
beallitdelemet a vallnal és a deréknal,
ha az 6vet szorosabbra szeretné
allitani.

€ A hamszijak kicserélésekor
UGYELJEN ARRA, hogy a hamszijak
ugyanazokon a nyilasokon legyenek
dtvezetve az Glésparnan.

€ Ahamszijakat abba a nyilasba kell
bevezetni, amely egy vonalba esik a
vallakkal, vagy egy kissé a vallak felett
van. Ugyeljen arra, hogy a szijak ne
legyenek megcsavarodva.



Az elemek behelyezése
(az elemek nem tartozékok)
A\ FIGYELMEZTETES

Az esetleges személyi sériilések elkertilése
érdekében Ugyeljen a kdvetkezére: Az
elemek cseréje el6tt vegye ki a gyermeket
a hintdbol.

€ Miutan kivette a gyermeket a
hintabél, nyissa ki az elemtartd
rekesz fedelét. Ehhez helyezzen be
egy csavarhuzot a pénzérmenyildsba.
Helyezzen be négy darab D (LR20 -
1,5V) cellds elemet. ELLENORIZZE,
hogy az elemek helyesen vannak
behelyezve. Ha az elemeket forditva

helyezi be, a hinta nem fog mkodni.

A hinta hasznalatanak
megkezdése

A\ FIGYELMEZTETES

A kiesés vagy kicsuszas miatt bekdvetkezd
személyi sérilések megel6zése érdekében
mindig hasznélja a biztonsagi dvet. A
csatok rogzitése utdn allitsa be Ugy az
oveket, hogy kényelmesen illeszkedjenek
a gyermekhez.

€ AHINTA BEKAPCSOLASA:

Forditsa magasabb &llasba a
sebességallitd tarcsat, és kissé |6kje meg
a hintat, hogy elkezdjen mUkodni. Egy
percig figyelje a hinta mozgéasat. Eltart
bizonyos ideig, amig a hinta felvesz
egy ritmust. Ha sziikséges, médositsa
a bedllitast. A nagyobb sebességhez
mozgassa a tarcsat felfelé, az alacsonyabb
sebességhez mozgassa lefelé.

A HINTA KIKAPCSOLASA:

Forgassa a tércsat lefelé, amig

egy KATTANO HANG kiséretében
kikapcsolt helyzetbe nem kertl. Az
Ulés mozgasat barmikor igény szerint
ledllithatja mdkodés kdzben, anélkdl
hogy a motor kdrosodna. A hintdzas
folytatédsahoz I6kje meg a hintat.

Az iilésparna eltavolitasa

€D Csatolja ki a csatokat az Gilés oldalain.
€ Nyomja meg a gombokat az
elvalaszto belsejében, és huzza
maga felé az Ulés aljan 1évd csdvet az
elvélaszto eltavolitasdhoz. Csusztassa
ki a csovet az Ulésparnabdl az dbrén

lathatd médon.
Csatolja ki a négy csatot.
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Hajtsa ki az Gléspérna fejvégét az
Uléscsd tetejétdl, és tavolitsa el az
Uléscsovet. Ismételje meg a lépéseket
forditott sorrendben az ismételt
osszedllitashoz.

Tarolas
€ A hatso ldbak leengedéséhez szoritsa

Ossze a gombokat az dbran lathato
maodon.

@ Azelllss labak leengedéséhez
szoritsa 0ssze a gombokat az dbrédn
lathatd maédon.

@ Tolja felfelé az Ulés fej- és labvégét, és
hajtsa 6ssze az Ulést az abran lathatod
maodon.

@® Nyomja meg a gombot az
osszehajtashoz.

€ VAROVANIE A

V stilade s normou
EN16232:2013+A1:2018

VAROVANIE:

DOLEZITE INFORMACIE - uchovajte
ich ako referenciu pre budticnost.

Ak sa nebudete riadit tymito
varovaniami a pokynmi na zostave-
nie, méze dojst k vazZnemu zraneniu
alebo smrti.

VAROVANIE: VZzdy pouzivajte zadrzny
systém.

VAROVANIE: Nikdy nenechdvajte dieta bez
dozoru.

Aby nedoslo k vdznemu zraneniu alebo
smrti dietata padom alebo uskrtenim
remienkami:

Neodporuca sa pre deti, ktoré sa vedia
samy posadit.

VAROVANIE: Nepouzivajte produkt, ak sa
dieta dokaze samo posadit alebo véZi viac
ako 9 kg.

VAROVANIE: Produkt nikdy nepouzivajte
na zvysenych povrchoch (napr. na stole).

VAROVANIE: Nenoste dieta hore alebo
dolu po schodoch v tomto produkte.

VAROVANIE: Nehybte produktom a ned-
vihajte ho, ak je v hom dieta.
VAROVANIE: Nenechdvajte deti, aby sa
hrali s tymto produktom.

VAROVANIE: Tento produkt rozkladajte
a skladajte len mimo dosahu detf, aby
nedoslo k zraneniu.

VAROVANIE: Produkt vZzdy pouZivajte na
vodorovnej plochej podlahe.

VAROVANIE: Tento produkt nie je uréeny
na dlhsie intervaly spanku. Tento produkt
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nie je nahradou postielky ani cestovnej
postielky. Ak dieta chcete ulozit spat,
polozte ho do vhodnej postielky alebo
cestovnej postielky.

VAROVANIE: NepouZivajte produkt bez
vankusa na sedacke.

NEBEZPECENSTVO USKRTENIA: Dieta
sa moze uskrtit volnymi zadrziavacimi
remienkami. NIKDY nenechavajte dieta v
tomto produkte, ked su remienky volné
alebo rozviazané.

VAROVANIE: Produkt nenechévajte v
blizkosti iného predmetov, ktora by
mohli predstavovat nebezpecenstvo
vzhladom na mozZné udusenie alebo
uskrtenie, napriklad povrazy, sndry
zaclon a podobne, ani ho do ich blizkosti
neumiestnujte.

Snury mézu sposobit uskrtenie.
NEUMIESTNUJTE predmety so $nurkou
(napriklad snurky kapucne alebo retiazky
cumlika) okolo krku dietata.

NENAPINAJTE $nurky ponad produkt, ani
ich nepripeviujte ku hrackam.

PRODUKT PRESTANTE POUZIVAT, ak sa
poskodf alebo rozbije.

Hojdacka pre deti do hmotnosti 9 kg.

NIKDY nepouZivajte tuto hojdacku ako
prostriedok na prepravu dietata v moto-
rovom vozidle.

NIKDY nepouzivajte hojdacku v kociku.
VAROVANIE: Produkt nepouZivajte, ak

je niektord jeho ¢ast poskodené alebo
odtrhnutd; pouZivajte iba ndhradné
diely schvalené vyrobcom. Nepouzivajte
prislusenstvo alebo ndhradné diely iné,
nez schvélené vyrobcom.

VAROVANIE: Nezabudajte na riziko
otvoreného ohna a inych zdrojov
intenzivneho tepla, ako su vykurovacie



telesd, plynové hordky a pod. v blizkosti
produktu.

Tento produkt vyZzaduje zostavenie
dospelou osobou.

Postupujte presne podla pokynov na
zostavenie. Ak zistite akékolvek problémy,
obrétte sa na oddelenie zékaznickeho
servisu.

Tento pristroj nie je ureny na pouzivanie
osobami (vratane deti) so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami, alebo ktoré nemaju
dostatocné skdsenosti a vedomosti, ak na
ne niekto nedozerd alebo ak nedostanu
pokyny ohladom pouZitia pristroja od
osoby zodpovednej za ich bezpecnost.

Deti by mali byt pod dozorom, aby sa
nehrali so zariadenim.

NEBEZPECENSTVO UDUSENIA: Hojdacka
sa moze prevratit na makkych povrchoch
a udusit dieta.

NIKDY hojdacku nedévajte na postele,
gauce alebo iné makké povrchy.
NEBEZPECENSTVO PADU: Pohyby dietata
mdzu hojdacku posunut. Ked hojdacka
nie je na dlazke alebo na zemi, vzdy
zostante na dosah ruky.

POKYNY PRE BEZPECNE POUZITIE
BATERIi:

Ukladajte batérie mimo dosahu deti.
Batérie vkladajte so spravnou polaritou.

Pouzivat sa smu len odporicané batérie
alebo batérie kompatibilné z hladiska
napdtia a rozmerov.

Viybité batérie z produktu odstrante.
Napajacie konektory NESKRATUJTE.

Dobfjatelné batérie je nutné pred dobi-
janim vytiahnut z produktu.

Dobijatelné batérie sa smu dobijat len

pod dozorom dospelej osoby.

Nepouzivajte spolo¢ne staré a nové
batérie. Nemiesajte rozne druhy batérif.

Nemiesajte staré a nové batérie.

Vsetky batérie mdzu vybuchnut, ak sa
likviduju ohflom alebo pri pokuse o nabi-
tie batérie, ktord sa nema nabijat.

Nikdy nenabijajte batériu jedného typu
v nabfjacke vyrobenu pre batériu iného
typu.

Nedobijatelné batérie sa nesmu znovu
dobijat.

Batérie, z ktorych vytiekla kyselina,
okamZite zlikvidujte. Batérie, z ktorych
vytiekla kyselina, moZu spdsobit
popaleniny pokozky alebo iné poranenia.
Pri likvidacii batérii sa uistite, ze sa ich
zbavite nalezitym spdsobom, v stlade s
platnymi miestnymi predpismi.

Odporucané typy batérif: alkalické jed-
norazoveé. NIKDY nepouzivajte sucasne
rézne typy batérii. Ked produkt prestane
uspokojivym spdsobom fungovat,
vymente batérie. Tag altid batterierne

ud, hvis produktet ikke skal bruges i en
maned eller laengere tid. Isatte batterier
kan begynde at laekke og skade produktet.
Uchovavajte mimo dosahu deti.

Anbefalet batteritype: alkaliske
engangsbatterier.

Udskift batterierne, nar produktet ikke
langere fungerer, som det skal.

€ sTAROSTLIVOST UDRZBA

Z CASU NA CAS SKONTROLUJTE, ¢i sa
neuvolnili skrutky, neopotrebovali niektoré
sucasti a ¢i sa material alebo Svy netrhaju.
Prislusné casti podla potreby vymente
alebo opravte. Pouzivajte len ndhradné
diely Graco.

ODNIMATEENY LATKOVY POTAH SEDACKY
mozno prat v pracke v studenej vode s
miernym cyklom a susit zavesenim.

NEPOUZIVAJTE BIELIDLO.

NA CISTENIE RAMU pouzivajte len bezné
mydlo pre doméacnosti a teplu vodu.

NEPOUZIVAJTE BIELIDLO ani ¢istiace
prostriedky.

Nadmerné vystavovanie sine¢nému
Ziareniu alebo teplu mdze mat za nasledok
vyblednutie farieb alebo deformaciu
sucasti.

€D RIESENIE PROBLEMOV

Produkt nefunguje:

1.V hojdacke nie su vlozené ziadne
batérie.

2. Batérie su vybité.
Nastavena rychlost je prilis nizka.

4. Batérie su vloZené naopak —
skontrolujte polaritu (,+" a,-").

5. Konektory batérii su skorodované.
Otacajte batériami na konektoroch
alebo ich ocistite brisnym papierom
alebo drétenkou, ak je kordzia silna.

6. Dieta sa ndklana prilis daleko.

7. Dieta chytd ram hojdacky. (Prestante
product pouzivat.)

8. Sedacka nie je na zaciatku posunuta
dostato¢ne vysoko.

9. Aktivovalo sa ochranné zariadenie.
(Vypnite motor, pockajte 3 minuty a
opat hojdacku zapnite.)

10. Existuje moznost poruchy kvoli
elektrostatickému vyboju. (Vypnite
motor, pockajte 2 az 3 sekundy,
potom hojdacku znovu nastartujte.)
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Sedacka sa nehojda
velmi vysoko:

1. Nastavenie ovlddania je prilis nizke.

2. Deka visi zo sedacky a zvysuje odpor
vzduchu.

Batérie su prilis slabé.

4. Dieta sa predklana prilis dopredu.
Dieta je prilis tazké alebo prilis
aktivne. (Prestante produkt pouzivat.)

6. Koberec je méakky (na tvrdej podlahe
sahojdacka hojda vyssie).

Symbol preciarknutého
odpadkového ko3a na kolieskach

e ZNAMena, Ze sa produkt ma
recyklovat



€ NAvobp

Zoznam jednotlivych casti

@ Skontrolujte, ¢i méte vietky Casti
pre tento model PRED montéZou
vyrobku. Ak nejaké casti chybaju,
zavolajte sluzby zdkaznikom.

Nevyzaduje sa ziadne naradie.

Opierka hlavy

© NEPOUZIVAJTE Ziadne iné
prislusenstvo s tymto vyrobkom.

Tuto opierku hlavy pouZivajte len na
tejto hojdacke. Nikdy nepouzivajte
tuto opierku hlavy na ziadnom inom
vyrobku.

Montaz sedacky

@ Potiahnite hlavovy a chodidlovy
koniec sedacky od seba tak, aby cvakli
do otvorenej polohy. Celkovo sa ozvu
4 ,,cvaknutia”

Stranu s popruhmi sedacky
umiestnite nadol.

SKONTROLUJTE, ¢i su 4 spony
upevnené.

Prevlecte spodnu rdrku sedacky cez
textilnu chlopru v ¢aldnenfi sedacky.

© 6 0 O

Vlozte spodnu rurku do otvoru
v rozbocovacoch a pevne ju
zatlacte do poZadovanej polohy.
SKONTROLUJTE, ¢i su viditelné
tlacidla.

© Upevnite sponu @, hacik a putko
slucky @na chlopni. Potom upevnite
chlopne k spone na stranach sedack
@ . Postup zopakujte na druhej
strane.
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Montaz ramu hojdacky

© Vioite konce tyce/rukoviti hracky do
otvorov v noznych rozbocovacoch.
SKONTROLUJTE, ¢i je viditelné
tlacidlo v otvore.

@ Vlozte chodidl4 do noh. Chodidla
by mali byt zakrivené dovnutra.
SKONTROLUJTE, ¢i su nohy zaistené
v chodidlach ich potiahnutim nahor a
¢i su tlacidla viditelné v otvoroch.

(1) VlozZte chodidla do néh. Chodidla
by mali byt zakrivené dovnutra.
SKONTROLUJTE, ¢i su nohy zaistené
v chodidlach ich potiahnutim nahor a
¢i su tlacidla viditené v otvoroch.

® Posurite nohy do otvorenej polohy.

Pripojenie sedacky k
ramu hojdacky

® Pripojte jedno rameno hojdacky
k drziaku na strane sedacky tak,
aby zacvaklo na miesto podla
znazornenia. SKONTROLUJTE,
¢ije rameno hojdacky zaistené v
drziaku jeho pevnym potiahnutim.
Postup zopakujte na druhom ramene
hojdacky.

@ Pripojte druhé rameno hojdacky
drziaku na strane sedacky tak,
aby zacvaklo na miesto podla
znazornenia. SKONTROLUJTE,
¢ije rameno hojdacky v drziaku
jeho pevnym potiahnutim. Postup
zopakujte na druhom ramene
hojdacky.

@® SKONTROLUJTE, ¢i su vietky 4
uzamknuté v polohe ¢islo 1.

Pouzivanie hojdacky
@ Potiahnite hlavovy a chodidlovy
koniec sedacky od seba tak, aby cvakli

do otvorenej polohy. Celkovo sa ozvu
4 cvaknutia”.

@ \yrobok pouzivajte len v Uplne
otvorenej polohe.

Sposob nastavenia vysky
noh - Poloha 1 az poloha 2

A\ VYSTRAHA

Aby nedoslo k vykiznutiu ¢i vypadnutiu,
vzdy sa uistite, Ze su vsetky 4 nohy
nastavené do rovnakej vysky.

NIKDY nenastavujte vysku noh, pokial sa
doj¢a nachadza v sedacke.

@ Sstlacte tlacidla @ na prednych
nohdach na oboch strandch hojdacky,
pocas tlacenia @ na teleso hojdacky
nahor.

SKONTROLUJTE, ¢i su obe predné
nohy nastavené do rovnakej vysky.
Uistite sa, Ze je ¢islo 2 viditelné na
oboch prednych nohach.

Stlacte tlacidla @ na zadnych nohach
na oboch strandch hojdacky, pocas
tlacenia @ na teleso hojdacky nahor.

SKONTROLUJTE, ¢i su obe zadné
nohy nastavené do rovnakej vysky.

® 6 6 6 ©6

Uistite sa, 7e je ¢islo 2 viditené na
vsetkych 4 nohach.

Sposob nastavenia vysky
noh - Poloha 2 az poloha 1

A\ VYSTRAHA

Aby nedoslo k vyklznutiu ¢ vypadnutiu,
vzdy sa uistite, Ze su vsetky 4 nohy
nastavené do rovnakej vysky.

NIKDY nenastavujte vysku noh, pokial sa
dojc¢a nachadza v sedacke.

@ Ak chcete zni7it zadné nohy, stlacte
tlacidld podla zndzornenia.
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@ SKONTROLUJTE, ¢i st nohy
uzamknuté v polohe 1 s ¢islom
1 viditelnym na oboch zadnych
nohach.

@ Ak chcete znizit predné nohy, stlacte
tlacidla podla znézornenia.

€@ SKONTROLUJTE, ¢i sui vietky Styri
nohy uzamknuté v polohe 1 s ¢islom
1 viditefnym na vsetkych 4 nohach.

Sposob zaistenia dietata
A\ VYSTRAHA

Nebezpelenstvo padu: VZzdy pouZivajte
bezpecnostny pas.

€ Ak ho chcete otvorit, stlacenim
tlacidla na spone uvolnite bedrové
popruhy.

@ Ak ho chcete zatvorit, zasufite
konektory ramennych popruhov do
bedrovych popruhov a vlozte ich do
spony.

€ Na dosiahnutie stiahnutejsieho
nastavenia pouzite posuvny

nastavovaci prvok na ramenach a
bedrach.

€D Prizmene étrbin popruhov postroja
SA UISTITE, Ze popruhy postroja
prechadzaju cez rovnaké Strbiny v
¢aluineni sedacky.

€ Popruhy postroja musia vchadzat do
strbiny, ktord je v drovni ramien alebo
mierne nad ramenami. Dbajte na to,
aby popruhy neboli skritené.



Instalacia batérii
(nie su sucastou dodavky)
A\ VYSTRAHA

Aby nedoslo k zraneniu: Pred vymenou
batérii vyberte dieta z hojdacky.

€ Ked je dieta vybraté z hojdacky,
otvorte veko priestoru pre batérie
vloZenim skrutkovaca do mincovej
strbiny. VloZte Styri ¢lankové batérie
typu D (LR20-1,5V). SKONTROLUJTE
, €i su batérie vlozené spravne.
Hojdacka nebude fungovat, ak sa
batérie vloZia opacne.

Spustenie hojdacky
A\ VYSTRAHA

Aby nedoslo k véZznemu zraneniu v
désledku vypadnutia ¢i vykiznutia, vzdy
pouZzivajte bezpenostny pas. Po upevneni
spdn nastavte pasy tak, aby sa dosiahlo
priliehavé upnutie okolo dojcata.

€ ZAPNUTIE HOJDACKY:

Otocte ovladac rychlosti nahor a
miernym potlacenim hojdacky uvedte
hojdacku do ¢innosti. Minutu sledujte
kyvavy pohyb. Urcity ¢as trva, kym sa
hojdacka prispdsobi nastaveniu. Zmerite
nastavenie podla potreby posunutim
ovladaca nahor na dosiahnutie vyssej
rychlosti a nadol na dosiahnutie nizsej
rychlosti.

VYPNUTIE HOJDACKY:

Otocte ovlddac nadol tak, aby
ZACVAKOL do polohy vypnutia ,OFF"
Sedacka sa moéze kedykolvek zastavit
pri beziacom motore bez poskodenia
motora. Potlacenim hojdacky ju
znova spustite.

Odstranenie ¢altinenia sedacky
€ Odpojte spony zo stran sedacky.

€ Stlacte tlacidld vo vnutri rozbo¢ovaca
a potiahnutim spodnej rdrky sedacky
na odstranenie z rozbocovaca.
Viysurite rdrku z ¢altnenia sedacky
podla zndzornenia.

Odpojte 4 spony.
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€ Vybalte hlavovy koniec ¢altiinenia
sedacky z hornej casti rurky sedacky
a odstrante rdrku sedacky. Pripojenie
vykonajte opa¢nym postupom.

Sposob skladovania

€@ Akchcete zniZit zadné nohy, stlacte
tlacidla podla znazornenia.

@ Ak chcete zniZit predné nohy, stlacte
tlacidlad podla zndzornenia.

@ Potlacte hlavovy a chodidlovy koniec
sedacky nahor a sklopte sedacku
dokopy podla znazornenia.

@® Stlacenim tlacidiel vykonajte
sklopenie.

€D ADVARSLER A
Overholder EN16232:2013+A1:2018
ADVARSEL:

VIGTIGT - Behold denne vejledning og
brug den som opslagsbog.

Det er forbundet med livsfare
eller alvorlig personskade,
hvis disse advarsler og
monteringsanvisningerne ikke
overholdes.

ADVARSEL: Brug altid selen.

ADVARSEL: Barnet mé aldrig vaere uden
opsyn.
Sadan forhindres alvorlige skader eller

ded forarsaget af, at barnet falder eller
stranguleres i remmene:

Anbefales ikke til barn, der kan sidde selv
uden hjzelp.

ADVARSEL: Dette produkt ma ikke
anvendes, nar barnet kan sidde selv, eller
hvis det vejer mere end 9 kg.

ADVARSEL: Dette produkt ma under ingen
omsteendigheder anvendes hgjt placeret
(feks. pa et bord).

ADVARSEL: Dette produkt ma ikke baeres
op eller ned ad trapper med babyen i det.

ADVARSEL: Dette produkt ma ikke flyttes
eller lgftes med barnet i det.

ADVARSEL: Bgrn mé ikke lege med dette
produkt.

ADVARSEL: Barn skal holdes pa afstand
ved op- og sammenklapning af dette
produkt pga. risikoen for personskade.

ADVARSEL: Skal altid placeres pa et fladt,
vandret gulv.

ADVARSEL: Dette produkt er ikke beregnet
til at sove i leengere tid ad gangen. Dette
produkt ma ikke anvendes i stedet for en

lift eller seng. Hvis barnet har brug for at
sove, bar det laegges i en lift eller seng.

ADVARSEL: Dette produkt ma ikke
anvendes uden seedehynden.

STRANGULERINGSFARE: Barnet kan blive
kvalt i lese selestropper. Efterlad ALDRIG et
barn i dette produkt, hvis remmene er lgse
eller dbne.

ADVARSEL: Dette produkt ma ikke sta eller
placeres teet pa andre genstande, som kan
udgere kvaelningsfare, f.eks. persienne-/
gardinsnore mv.

Snore kan udgere kvaelningsfare. Placer
IKKE genstande med en snor rundt om
barnets hals, feks. en haettesnor eller
suttesnor.

Haeng IKKE snore oven over dette produkt
eller fastgjort til legetgjet.

BRUG IKKE DETTE PRODUKT, hvis det er
beskadiget eller defekt.

Denne gynge er beregnet til bgrn pa op
til 9 kg.

Brug ALDRIG denne gynge som et
middel til at transportere et spaedbarn i et
motorkgretgj.

Gyngen ma ALDRIG bruges i en klapvogn.

ADVARSEL: Dette produkt mé ikke
anvendes, hvis dele af det er defekte
eller mangler. Der ma kun anvendes
reservedele, som er godkendt af
producenten. Brug ikke tilbehgr eller
reservedele, som ikke er godkendt af
producenten.

ADVARSEL: Pas pé dben ild og andre
steerke varmekilder, som feks. elektriske
varmeovne, gasovne mv., i neerheden af
dette produkt.



Dette produkt skal samles af en voksen.
Folg samlevejledningen ngje som
beskrevet. Kontakt kundeservice, hvis der
er problemer i denne forbindelse.

Dette apparat er ikke beregnet til brug af
personer (herunder barn) med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner,
eller manglende erfaring og viden, med-
mindre de er blevet overvaget eller har
faet instruktion i anvendelsen af appara-
tet af en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed.

Barn bar veere under opsyn for at sikre, at
de ikke leger med produktet.

KVALNINGSFARE: Gyngen kan veelte pa
blade overflader og kvaele barnet.

Anbring ALDRIG gyngen pa senge, sofaer
eller andre blgde overflader.

FARE FOR FALD: Barnets bevaegelse kan fa
gyngen til at glide. Forbliv altid inden for
en arms reekkevidde, ndr gyngen ikke er
pa gulvet eller pd jorden.

SIKKER BRUG AF BATTERIER:

Opbevar batterierne utilgeengeligt for
barmn.

Batterierne skal iseettes, sa de vender
rigtigt.

Anvend kun de anbefalede batterier eller
tilsvarende (samme volt og starrelse).

Tag afladede batterier ud af produktet.
Strompolerne MA IKKE kortsluttes.

Genopladelige batterier skal tages ud af
produktet inden genopladning.

Genopladelige batterier ma kun oplades
under opsyn af en voksen.

Brugte og nye batterier ma ikke blandes.
Undlad at blande forskellige batterityper.
Nye og brugte batterier ma ikke blandes.
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Ethvert batteri kan eksplodere, hvis det
bortskaffes i dben ild eller der gares
forseg pa at oplade et batteri, som ikke er
beregnet til at blive genopladet.

Oplad aldrig batterier af en bestemt type i
en oplader, som er beregnet til batterier af
en anden type.

Ikke-genopladelige batterier ma ikke
genoplades.

Bortskaf straks batterier, der

lekker. Laekkende batterier kan

give hudforbreendinger eller anden
personskade. Ved bortskaffelse af batter-
ier, skal du s@rge for at bortskaffe dem pa
korrekt vis ifelge gaeldende lokale regler.

Tag altid batterierne ud, hvis produktet
ikke skal bruges i en maned eller leengere
tid. Isatte batterier kan begynde at laekke
og skade produktet. Opbevares vaek fra
barn.

Anbefalet batteritype: alkaliske
engangsbatterier.

Udskift batterierne, nar produktet ikke
lzengere fungerer, som det skal.

€D VEDLIGEHOLDELSE

KONTROLLER PRODUKTET REGELMASSIGT
for lgstsiddende skruer, slidte dele, huller i
stoffet eller beskadigede syninger. Udskift
eller reparer komponenterne alt efter
behov. Anvend kun reservedele fra Graco.

AFTAGELIGT STOFBETRAK PA SADET
kan maskinvaskes i koldt vand pa et
skdneprogram og haenges til torre i vad
tilstand. BRUG IKKE BLEGEMIDDEL.

STELLET MA KUN RENG@RES med
almindeligtrenggringsmiddel og varmt
vand.

DER MA IKKE BRUGES BLEGEMIDDEL eller
opvaskemiddel.

Ved kraftig sollys- eller varmepavirkning
kan komponenterne falme eller blive
skaeve.

@) AFHIALPNING AF PROBLEMER
Produktet virker ikke:

1. Ingen batterier i gyngen.

2. Ingen strgm pad batterierne.

3. Hastighedsindstillingen er for lav.

4

Batterierne vender forkert: kontroller
+0g -.

5. Batteristreamklemmerne er korroderet.

Drej batterierne pa plads mod
strgmklemmerne, eller afslib dem
med sandpapir eller staluld ved
kraftig korrodering.

6. Barnet lener sig for meget fremad.

7. Barnet griber fat i gyngestellets ben.
(stop med at bruge produktet).

8. Sadet skubbes ikke hajt nok til at
seette gyngen godt i gang.

9. Beskyttelsesmekanisme aktiveret
(stop motoren, vent 3 minutter, og
start gyngen igen).

10. Der er risiko for funktionsfejl pa grund
af elektrostatisk udladning. (Sluk
motoren, vent i 2-3 sekunder, og start
derefter gyngen igen.)
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Saedet gynger ikke hgjt nok:

1.
2.

X

Indstillingen er sat for lavt.

Teeppe haenger ned og giver
vindmodstand.

For lidt strem pa batterierne.
Barnet lzener sig for meget fremad.

Barnet er for tungt eller for aktivt (stop
med at bruge produktet).

Bladt gulvtaeppe (gynger hajere pa
faste gulvunderlag)

Symbolet med den overstregede
affaldscontainer viser, at
produktet skal indleveres til
genbrug.



€D INSTRUKTIONER

Liste over dele

° Serg for, at alle dele til denne
model er til stedet i pakken INDEN
produktet samles. Hvis der mangler
nogle dele, skal du kontakte
kundeservice.

Du skal ikke bruge nogen
veerktojer.

Nakkestotte

9 Dette produkt ma IKKE bruges med
andet tilbeher.

Denne nakkestgtte ma kun bruges pa
denne gynge. Denne nakkestgtte ma
aldrig bruges pa andre produkter.

Samling af seedet

© Trxk hoved- og fodenden af seedet
fra hinanden, indtil de klikkes pa
plads. Der lyder i alt fire klik.

@ =g siden ned selen ned.

KONTROLLER at de fire 4 klemmer
er last fast.

o

@ Stk det nedre rgr gennem
stofflappen pa seedepuden.

o

Stik det nedre rer i dbningen i
samlingerne, og tryk det ordentligt pa
plads. KONTROLLER at knapperne er
synlige.

© Spzendklemme @, velcrostroppe
O pé flapperne. Fastger derefter
flapperne til klemmerne pa siden

af seedet @ . Gentag dette pa den
anden side.

Samling af gyngestativet

© St enderne pa legetgjsstangen/
handtaget i dbningerne pa
bensamlingerne. KONTROLLER at
knappen er synlig i dbningen.

@ Setfedderne pa benene. Fedderne
skal vende indad. KONTROLLER at
benene sidder ordentligt i fedderne,
ved at treekke dem op, og at
knapperne er synlig i abningerne.

@ St fodderne pé benene. Fedderne
skal vende indad. KONTROLLER at
benene sidder ordentligt i fadderne,
ved at treekke dem op, og at
knapperne er synlig i abningerne.

® Tryk beneneiaben stilling.

Sadan szettes saeedet

pa gyngestativet

® Sxtden ene gyngearm pd beslaget
pa siden af saedet, indtil den klikker
pa plads, som vist pa billedet.
KONTROLLER at gyngearmen
sidder ordentligt fast i beslaget, ved
at treekke i den. Ggr det samme med
den anden arm.

@ Setden anden gyngearm pé
beslaget pa siden af saedet, indtil den
klikker pa plads, som vist pa billedet.
KONTROLLER at gyngearmen
sidder ordentligt fast i beslaget, ved
at treekke i den. Ggr det samme med
den anden arm.

(@O KONTROLLER at alle 4 ben er l&st pé
plads pa indstilling 1.

Sadan bruges gyngen

® Trak hoved- og fodenden af seedet
fra hinanden, indtil de klikkes pa
plads. Der lyder i alt fire klik.

@ Dette produkt mé kun bruges i fuld
open stilling.

Sadan justeres benhgjden
- Stilling 1 til stilling 2
A\ ADVARSEL

For, at undgé at benene falder eller glider
ud, skal du sgrge for at alle 4 ben er
indstillet til den samme hgjde.

Benhgjden ma ALDRIG justeres, nar der
sidder et barn i seedet.

@ Tryk ps knapperne @ pé forbenene
pa begge sider af gyngen,
samtidig med at du trykker @) pa
gyngestativet.

© KONTROLLER at begge forben er
indstillet til samme benhgjde.

¢ Serg for,at nummer 2 er synlig pé
begge forben.

€@ Tryk pd knappernes @ pa bagbenene
pa begge sider af gyngen,
samtidig med at du trykker @ pa
gyngestativet.

@ KONTROLLER at begge bagben er
indstillet til samme benhgjde.

€® Serg for, at nummer 2 er synlig pé alle
fire ben.

Sadan justeres benhgjden
- Stilling 2 til stilling 1

A\ ADVARSEL

For, at undga at benene falder eller glider
ud, skal du sgrge for at alle 4 ben er
indstillet til den samme hgjde.

Benhgjden ma ALDRIG justeres, nar der
sidder et barn i seedet.

@ For at seenke bagbenene, skal du
trykke pa knapperne som vist pa
billedet.

& KONTROLLER at benene er [ast i
stilling 1 med nummer 1 synlig pa
begge bagben.

@ For at seenke forbenene, skal du
trykke pa knapperne som vist pa
billedet.

&) KONTROLLER at alle fire ben er last
i stilling 1 med nummer 1 synlig pa
alle fire ben.

Sadan fastspaendes barnet
A\ ADVARSEL
Fare for fald: Brug altid sikkerhedsselen.

€& Forat abne den, skal du trykke pa
knappen pa spaendet for at frigive
taljeselen.

€ Forat lukke den, skal du treekke
spaenderne pa skulderstropperne til
taljeselen, og seet dem i spaendet.

(&)

Juster altid skulderstropperne og
taljeselen, sa de sidder stramt.

€ Nar selen skal fores gennem et andet
hul, SKAL DU S@RGE FOR at selerne
gdr gennem de samme huller pa
seedepuden.

@ Selerne skal stikkes i hullerne, der er
pa linje med eller lige over skuldrene.
Selerne ma ikke vrides og drejes.



Sadan szettes batteriernei
(medfelger ikke)
A\ ADVARSEL

For at undgd skade: Serg altid for, at fierne
barnet, inden batterierne skiftes.

€D Sorg for, at barnet ikke eri
gyngen, 3bn batterirummet ved at
stikke en skruetraekker i mentrillen.
Seet fire D (LR20-1,5 V) cellebatterier
i. KONTROLLER at batterierne er
sat rigtigt i. Gyngen starter ikke, hvis
batterierne er sat forkert i.

Sadan startes gyngen
A\ ADVARSEL

For at undgg, at barnet kommer til skade
ved at falde eller glide ud, skal du altid
bruge sikkerhedssele. Ndr selerne er
spaendt, skal du justere bzaelterne, sa de

er spaendt ordentligt fast om barnet.
€ SADAN TANDES GYNGEN:

Skru op pa hastighedsknappen,

og tryk let pd gyngen, for at saette
denigang. Hold gje med gynge

i et par minutter. Det tager lidt

tid for gyngen har tilpasset sig

en indstilling. Skift indstilling om
nedvendigt ved at skrue op og ned
pa hastighedsknappen.

SADAN SLUKKES GYNGEN:

Skru ned pd hastighedsknappen,
indtil den KLIKKER pa "SLUK"
indstillingen.

Saedet kan altid stoppes nar motoren
kgrer, uden at det skader motoren.
Skub let pd gyngen for at starte den
igen.

Sadan tages saedepuden af
€D Tag stropperne af pé siden af saedet.
€ Tryk pa knapperne pa siden af
samlingen, og treek i det nedre rgr
i seedet for at fjern samlingen. Traek

reret ud af seedepuden som vist pa
billedet.

€) Tag de fire stropper af.

€ Pak hovedenden af seedepuden ud fra
oven af saedergret og fjern seedergret.
Folg trinene i omvendt raekkefalge,

for at saette den pa igen.

Opbevaring

@ For at seenke bagbenene, skal du
trykke pa knapperne som vist pa
billedet.

@ For at seenke forbenene, skal du
trykke pa knapperne som vist pa
billedet.

@ Tryk seedets fod- og hovedende op,
og fold saedet sammen som vist pa
billedet.

22] Tryk pa knapperne for, at folde det
sammen.

@D VARNINGAR A

Overensstdmmer med
EN16232:2013+A1:2018

VARNING!

VIKTIGT! - Behall instruktionerna for
framtida bruk.

Om varningarna och
monteringsanvisningarna inte f6ljs
kan det resultera i allvarliga skador
eller dodsfall.

VARNING! Anvand alltid selen.

VARNING! Ldmna aldrig barnet utan
uppsikt.
Gor foljande for att forhindra allvarliga

skador eller dédsfall pa grund av att
barnet faller eller stryps i banden:

Rekommenderas ej for barn som kan sitta
upp utan hjélp.

VARNING! Anvand inte denna produkt om
barnet kan sitta utan stdd eller om det
vager mer an 9 kg.

VARNING! Anvand aldrig produkten pa
upphdjda ytor (t.ex. bord).

VARNING: Bér inte upp eller ner for trappor
medan barnet sitter i produkten.

VARNING! Lyft aldrig produkten om babyn
ariden.

VARNING! L3t inte barn leka med
produkten.

VARNING! Undvik personskador genom
att se till att barn inte ar i narheten nar
produkten falls upp och félls ihop.

VARNING! Anvand den alltid pa ett platt,
jamnt golv.

VARNING! Den har produkten dr inte
avsedd for langre perioder av sémn.
Produkten kan inte ersdtta en babylift eller
en sang. Om barnet behdver sova ska det
flyttas till en lamplig sang.

VARNING! Anvédnd inte produkten utan
sitskudden.

STRYPNINGSRISK: Barnet kan bli strypt i
|6sa fastspanningsband. Lémna ALDRIG
barnet i produkten nér selen ar 16s eller
inte ar fastspand.

VARNING! Placera inte produkten nara
en annan produkt som kan utgora risk
for kvavning eller strypning, till exempel
snoddar eller persienn-/gardinsnoren.

Snoddar kan férorsaka strypning. Placera
INTE saker med snoddar runt barnets
hals, till exempel kapuschong- eller
nappsnoddar.

Hang INTE snoddar ¢ver produkten och
satt inte snoddar pa leksakerna.

SLUTA ANVANDA PRODUKTEN om den &r
skadad eller trasig.

Gunga avsedd for barn upp till 9 kg.

Anvand ALDRIG denna gunga for
att transportera ett spadbarn i ett
motorfordon.

Anvand ALDRIG gungan i en hopfllbar
barnvagn.

VARNING! Anvand inte produkten om
nagon del &r trasig, utsliten eller saknas
och anvand bara reservdelar som
godkants av tillverkaren. Andra tillbehor
eller reservdelar an de som &r godkanda
av tillverkaren far inte anvandas.

VARNING! Tank pa den risk som 6ppen eld
och andra heta varmekallor i ndrheten av
liften innebar. Det kan gélla t.ex. elektriska
element och gaselement.

Produkten kraver en vuxens
hjalp vid monteringen. Folj
monteringsanvisningarna noggrant.

Den har produkten ar inte avsedd att
anvandas av personer (inklusive barn)
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller bristfallig erfarenhet eller



kunskap, sdvida de inte dvervakas eller
har fatt instruktioner om anvandandet av
produkten av en person som dr ansvarig
for deras sékerhet.

Om du far problem kan du kontakta
kundtjanst Se till att barn inte leker med
produkten.

KVAVNINGSRISK: Gungan kan vilta pa
mjuka ytor och kvéva barnet. Placera
ALDRIG gungan pa séngar, soffor eller
andra mjuka ytor.

FALLRISK: Barnets rorelser kan flytta
gungan. Hall dig alltid inom en armlangds
avstand ndr gungan inte befinner sig pa
golvet eller marken.

SAKER BATTERIANVANDNING:

L3t inte barn komma i narheten av
batterierna.

Batterierna ska sattas in med polerna at
ratt hall.

Endast batterier med motsvarande volt
och storlek ska anvandas.

Ta ur forbrukade batterier fran produkten.
Kortslut INTE polerna.

Uppladdningsbara batterier maste tas ut
ur produkten innan de laddas.

Uppladdningsbara batterier far bara
laddas under vuxens Gverinseende.

Blanda inte gamla och nya batterier.
Blanda inte batterier av olika typer eller
nya och anvanda batterier.

Alla batterier kan explodera om de
utsatts for eld eller om man forsoker
ladda ett batteri som inte &r avsett for
ateruppladdning.

Ladda aldrig upp ett batteri av en viss typ i
en laddare som ar utformad for ett batteri
av en annan typ.

Engdngsbatterier far inte laddas.

Slang lackande batterier omedelbart.
Lackande batterier kan resultera i
brannskador eller annan personskada.

Se till att bortskaffa uttjanta batterier pa
korrekt sdtt, i enlighet med gallande lokala
foreskrifter.

Ta alltid ur batterierna om produkten inte
ska anvandas under en manad eller langre.
Batterier som lamnas kvar i produkten

kan lacka och orsaka skada. Forvaras
oatkomligt for barn.

Rekommenderade batterityper - alkaliska
engangsbatterier.

Byt batterier nar produkten boérjar fungera
samre.

@D VARD OCH UNDERHALL

KONTROLLERA DA OCH DA OM
PRODUKTEN har losa skruvar, utslitna delar
eller slitna partier i tyget eller sémmarna.
Byt eller laga delarna efter behov. Anvénd
bara reservdelar fran Graco.

AVTAGBAR TYGKLADSEL kan maskintvattas
i kallt vatten med ett skonsamt
tvattprogram och ska dropptorka.

ANVAND INTE BLEKMEDEL.

RENGOR RAMEN endast med vanligt
diskmedel och varmt vatten.

ANVAND INTE BLEKMEDEL eller starka
rengdringsmedel.

Vid mycket stor exponering for solljus eller
varme kan produktens delar blekna eller
bli skeva.

@D PROBLEMLOSNING
Produkten fungerar inte:

1. Det saknas batterier i gungan

2. Batterierna ar doda.

w

Instaliningen for hastighet ar for 1ag.
4, Batterierna ar felinsatta — kontrollera
ll+ll OCh II_H.

5. Korrosion pa batteripolerna. Vrid
batterierna pa plats mot polerna eller
rengdr med sandpapper eller stalull
om korrosionen &r omfattande.

6. Barnet lutar sig for langt framat.

7. Barnet hdller i gungans ram. (Avbryt
anvandning.)

8. Sitsen har inte skjutits pa tillrackligt
hogt for att gungningen ska komma

igdng.
9. Skyddsenheten &r aktiverad. (Stang

avn motorn, vanta tre minuter och
starta sedan om gungan.)

10. Fel kan uppsta pa grund av
elektrostatisk urladdning. (Stang av
motorn, vanta 2-3 sekunder och
starta sedan om gungan.)

Sitsen gungar inte sarskilt hogt:

1. Instaliningen for hastighet ar for lag.

2. Filten hanger ned vilket 6kar
vindmotstandet.

Batterierna ar for svaga.
4. Babyn lutar sig for mycket framat.

Babyn ar for tung eller for aktiv.
(Avbryt anvandning.)

6. Mjuk matta (gungar hogre pa hart
golv).

Den overkorsade soptunnan
indikerar att produkten maste

e JLETVINNAS.
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@D INSTRUKTIONER

Lista 6ver delar

ﬂ Kontrollera att du har alla delar
for den har modellen INNAN du
monterar din produkt. Om det saknas
ndgra delar sa ring kundtjanst.

Det beh6vs inga verktyg.

Huvudstod

9 Anvand INTE nédgra andra tillbehor
med den har produkten.

Anvénd bara det har huvudstodet pa
den hdr gungan. Anvand aldrig det
har huvudstddet pa ndgon annan
produkt.

Montering av sdte

@ Draisdr huvud- och fotande till satet
tills det snapper i Oppen position. Du
hor totalt 4 “snapp”.

@ Placera sitet med selen nedat.

KONTROLLERA att de 4 sndppena
sitter fast.

o
@ Sattin satets nedre rér genom
tygfliken i sateskudden.

(7]

S&tt in nedre roret i dppningarna
i navet och tryck stadigt pa plats.
KONTROLLERA att knapparna syns.

© Fistsnappe @), krok och dgleflik
Onps flikarna. Fast sedan flikarna sé de
snapper fast pé sate @ . Upprepa pa
den andra sidan.

Montera gungans ram

@ Sittileksaksstangens/handtagets
andar i 6ppningarna i bennaven.
KONTROLLERA att knapparna syns i
Oppningen.

@ sattifotterna i benen. Fotterna ska
vara bojda indt. KONTROLLERA att
benen ar sakrade i foten genom att
dra upp dem och att knapparna synsi
Oppningarna.

@ sattifotterna i benen. Fotterna ska
vara bojda indt. KONTROLLERA att
benen ar sakrade i foten genom att
dra upp dem och att knapparna syns i
Oppningarna.

® skjut benen till 5ppen position.

Montera sitet pa gungans ram

® Fiasten gungarm pé fastet pa sidan
av satet tills det klickar pa plats
enligt bilden. KONTROLLERA att
gungarmen sitter sékert i fastet
genom att dra ordentligt i den.
Upprepa for andra gungarmen.

@ Fsstden andra gungarmen i fastet
pa sidan av satet tills det klickar pa
plats enligt bilden. KONTROLLERA
att gungarmen sitter sakert i fastet
genom att dra ordentligt i den.
Upprepa for andra gungarmen.

(@ KONTROLLERA att alla 4 ben &r I3sta
i position nummer 1.

Anvanda gungan

@ Draisér huvud- och fotande till sétet
tills det snapper i Gppen position. Du
hor totalt 4 "snapp".

@ Anvind bara produkten nar den ari
helt 6ppen position.

Justera benhojd -
Position 1 till position 2

A\ VARNING

For att undvika att spadbarnet glider eller
faller ut s& kontrollera alltid att alla 4 ben
arinstéllda pd samma benhojd.

Justera ALDRIG benhéjden nar spadbarnet
ar i satet.

@ Tryck pé knapparna @ pé de framre
benen pd bdda sidorna av gungan
under tiden som @ péa gungans kapa
skjuts uppat.

@ KONTROLLERA for att vara séker pa
att bada framre benen ar installda pa
samma benhojd.

¢ Kontrollera att numret 2 syns pd bada
frédmre benen.

€D Tryck pd knapparna (2] pa de bakre
benen pd bdda sidorna av gungan
under tiden som @ pd gungans kdpa
skjuts uppat.

@ KONTROLLERA for att sakerstalla
att bada bakre benen ar installda pa
samma benhojd.

€® Kontrollera att nummer 2 syns pa alla
4 benen.

Justera benhojd -
Position2 till Position 1

A\ VARNING

For att undvika att att spadbarnet glider
eller faller ut s kontrollera alltid att alla 4
ben drinstdllda pa samma benhojd.

Justera ALDRIG benhéjden nar spadbarnet
ar i satet.

€& Bakre benen sinks genom att
knapparna kldms enligt bilden.

& KONTROLLERA att benen &r lasta i
position 1 med nummer 1 synliga pa
bada bakre benen.

@ For att sanka framre benen s& klam [oF]
knapparna enligt bilden.

€@ KONTROLLERA att alla fyra ben &r
lasta i position 1 med nummer 1
synliga pa alla 4 ben.

Sakra barnet
A\ VARNING
Fallrisk: Anvand allt sékerhetsbaltet.

€ Foratt ppna sa tryck p& knappen
pa spannet for att |6sgora
midjeremmarna.

€ roratt stanga sa skjut axelremmarnas
remanslutningar till midjeremmarna
och séttin i spannet.

€ Anvand glidreglaget vid axlar och
midja for en snavare justering.

€ Vid byte av selens remmar s&
KONTROLLERA att selens remmar
garigenom samma Oppningar i satets
kudde.

€ Selens remmar méaste g in i
Oppningen som ar jamn med eller
aningen ovanfor skuldrorna. Undvik
att vrida remmarna

Installera batterier
(inte inkluderade)

A\ VARNING

Att undvika skada: Ta bort barnet fran
gungan innan batterierna byts.

€D Nar barnet inte dr i gungan sé
Oppna batteriluckans lock med en
skruvmejsel i sparoppningen. Satt
i fyra D (LR20-1.5V) cellbatterier.
KONTROLLERA att batterierna har
satts i korrekt. Din gunga kors inte
om batterierna satts i omvant.



Borja gunga
A\ VARNING

For att undvika allvarliga skador, fran

att barnet faller eller glider ur, ska
sakerhetsbaltet alltid anvandas. Nar
spannena fasts ska remmarna justeras for
en lamplig passform runt ditt spadbarn.

€) STARTA GUNGAN:

Rotera hastighetsreglaget uppat och
och knuffa gungan forsiktigt till den
startar. Observera gungrorelsen under
en minut. Det tar tid fér gungan

att anpassa sig till en installning.
Andra instdliningarna, om det
behdvs, genom att vrida vredet for
hogre hastigheter eller nedat for
ldngsammare.

STANGA AV GUNGAN:

Vrid vredet nedat tills det KLICKAR i
ldget "AV". Satet kan stoppas nar som
helst nar motorn kors utan att motorn
skadas. Putta p& gungan for att starta
om.

Ta bort sateskudden
€D Ta bort snappena fran sitets sida.

€ Tryck pa knapparna pa insidan av
naven och dra i sdtets nedre ror for att
ta bort det fran navet. Skjut roret, utat
fran sateskuddarna, enligt bilden.

Koppla fran 4 snappen.

Oppna huvudanden av siteskudden
frdn ovansidan av satets ror och ta
bort satets ror. Gor stegen i omvand
ordning for att montera igen.

37)
D
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Forvaring

@ Bakre benen sanks genom att
knapparna klams enligt bilden.

@ For att sinka framre benen sa klim pa
knapparna enligt bilden.

(41) Skjut uppat pa huvud- och fotdnden
av satet och vik ihop satet enligt
bilden.

22] Tryck pa knapparna for att vika ihop.

@D VAROITUKSET A

Standardin EN16232:2013+A1:2018
mukainen

VAROITUS:

TARKEAA - Sailytd nama ohjeet
tulevaa tarvetta varten.

Ndiden varoitusten ja
kokoamisohjeiden laiminlyonnista
voi olla seurauksena vakava vamma
tai kuolema.

VAROITUS: Kdytd aina kiinnityshihnoja.

VAROITUS: Ala koskaan jata lasta ilman
valvontaa.

Valta lapsen putoamisesta tai hihnoihin
kuristumisesta aiheutuva vakavan
loukkaantumisen tai kuoleman vaara
noudattamalla seuraavia ohjeita:

Ei suositella lapsille, jotka osaavat nousta
istumaan itse ilman apua.

VAROITUS: Ala kéyté tata tuotetta sen
jalkeen, kun lapsi pystyy istumaan tai
painaa yli 9 kg.

VAROITUS: Al koskaan kdyta tuotetta
korkealla olevilla pinnoilla (pdydilla jne.).

VAROITUS: Al kanna ylos tai alas portaita
vauvan ollessa istuimessa.

VAROITUS: Al4 siirra tai nosta tata tuotetta,
kun vauva on sen sisalla.

VAROITUS: Al3 anna lasten leikkis tall3
tuotteella.

VAROITUS: Loukkaantumisen valttamiseksi
varmista, ettd lapsi on etdalla tuotteesta,
kun sitd taitetaan kokoon tai avataan.

VAROITUS: Kadytd tuotetta aina siledll3,
tasaisella lattialla.
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VAROITUS: Tuotetta ei ole tarkoitettu
pitkdaikaiseen nukkumiseen. Tuote ei
korvaa vaunukoppaa tai vuodetta.

Jos lapsen on nukuttava, siirrd lapsi
sopivaan vuoteeseen tai vaunukoppaan.

VAROITUS: Al3 kdyta tuotetta ilman
istuintyynya.

KURISTUMISVAARA: Lapsi voi kuristua,
jos kiinnityshihnat ovat loysalla. ALA
KOSKAAN jata lasta istuimeen, kun hihnat
ovat l6ysdlla tai kiinnittdmatta.

VAROITUS: Al3 jaté tai sijoita tuotetta
sellaisen tuotteen I3helle, joka voi
aiheuttaa tukehtumis- tai kuristumisvaaran
(esim. nauhat, kaihtimien/verhojen narut
jne.).

Narut voivat aiheuttaa kuristumisvaaran.
ALA aseta lapsen kaulan ymparille esineitd,
joissa on naru (esim. hupun nyorit tai
tuttihihna).

ALA veda naruja tuotteen yli tai kiinnita
niita leluihin.

LOPETA TUOTTEEN KAYTTAMINEN, jos
tuote vaurioituu.

Keinu on tarkoitettu alle 9 kg painaville
lapsille.

ALA KOSKAAN kayta tita keinua vauvan
kuljettamiseen moottoriajoneuvossa.

ALA KOSKAAN kayta keinua lastenrattaissa.

VAROITUS: Ald kdyta tuotetta, jos siing

on rikkonaisia, repeytyneita tai puuttuvia
0sia, ja kayta vain valmistajan hyvaksymia
varaosia. Al koskaan kéyta muita kuin
valmistajan hyvéksymia lisdvarusteita tai
varaosia.

VAROITUS: Al aseta tuotetta avotulen tai
muiden voimakkaiden lammonldhteiden
lahelle (esim. ldmpdvastus tai kaasuliekki).



Vain aikuinen saa koota tuotteen.
Noudata kokoamisohjeita huolellisesti. Jos

Paristot saattavat rdjahtaa, jos ne laitetaan
tuleen tai jos yritetadn ladata paristoa, jota

° VIANMAARITYS E Yliruksattu roskasailiosymboli

tarkoittaa sitd, etta tuote on
Laite ei toimi: kierratettava.

kokoamisessa on vaikeuksia, ota yhteyttd
asiakaspalveluumme.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkildiden (lapset mukaan lukien)
kayttdoon, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai
henkiset kyvyt ovat rajoittuneet taijoilla
ei ole kokemusta tai tietdmysta laitteen
kaytostd, ellei heidan turvallisuudestaan
vastuussa oleva henkil® valvo tai opasta
heitd laitteen kadytdssa.

Valvo lapsia, jotta he eivat pddse
leikkimaan laitteella.

TUKEHTUMISVAARA: Keinu voi kaatua
pehmeilld pinnoilla, ja lapsi voi tukehtua.

ALA KOSKAAN laita keinua sangylle,
sohvalle tai muille pehmeille pinnoille.

PUTOAMISVAARA: Lapsen liikkkuminen voi
saada keinun luistamaan. Pysyttele aina
lapsen vieressa, kun keinu ei ole lattialla tai
maan pinnalla.

PARISTOJEN TURVALLINEN KAYTTO:
Pida paristot lasten ulottumattomissa.

Aseta paristot napaisuusmerkintdjen
mukaisesti.

Kayta vain suosituksen mukaisia tai
vastaavia paristoja (jannite ja koko).
Poista tuotteesta loppuun kuluneet
paristot.

ALA oikosulje syottoliittimia.
Ladattavat paristot on poistettava
tuotteesta ennen paristojen lataamista.

Ladattavat paristot saa ladata ainoastaan
aikuisen valvonnassa.

Al4 kayté yhta aikaa vanhoja ja uusia
paristoja. Al4 kayta erityyppisiad paristoja tai
vanhoja ja uusia paristoja yhdessa.

ei ole tarkoitettu uudelleen ladattavaksi.

Al3 lataa koskaan paristonvaraajassa
paristoa, joka on vadrantyyppinen varaajaa
varten.

Al3 lataa paristoja, joita ei voi ladata
uudelleen.

Havita vuotavat paristot valittdmasti.
Vuotavat paristot voivat aiheuttaa
palovammoja tai muita vahinkoja. Kun
poistat paristoja kaytdstd, varmista, ettd ne
havitetadn oikealla tavalla asianmukaisia
npaikallisia maarayksia noudattaen.

Irrota paristot, jos tuotetta ei kdytetd yli
kuukauteen. Laitteeseen jétetyt paristot
voivat vuotaa ja aiheuttaa vahinkoa.
Sdilytettava poissa lasten ulottuvilta.
Suositellut paristotyypit — kertakayttoiset
alkaliparistot.

Vaihda paristot, kun tuote ei enda toimi
kunnolla.

@ HOITO JA KUNNOSSAPITO

TARKISTA AJOITTAIN, ETTEI TUOTTEESSA
ole 6ystyneita ruuveja, kuluneita osia
eikd revenneitd materiaaleja tai saumoja.
Vaihda tai korjaa osat tarvittaessa. Kayta
ainoastaan Gracon varaosia.

PESE IRROTETTAVA ISTUINTYYNYN
PAALLINEN pesukoneessa kylmalla vedelld
ja hienopesuohjelmalla ja anna sen kuivua
vapaasti. ALA KAYTA VALKAISUAINETTA.

KAYTA RUNGON puhdistamiseen tavallista
saippuaa ja lamminta vetta.

ALA KAYTA VALKAISU- tai puhdistusaineita.

Osat voivat haalistua tai vaantyd, jos tuote
altistuu voimakkaalle auringonvalolle tai
lammolle.

1. Keinussa ei ole paristoja.
Paristot ovat kuluneet loppuun.

Nopeusasetus on liilan alhainen.

Pl N

Paristot ovat vadrinpain — tarkista
paristojen merkinnat (+ ja -).

5. Paristojen liittimet ovat syopyneet.
Kierrd paristoja liittimia vasten
tai puhdista hiekkapaperilla tai
terdsvillalla, jos korroosiota on paljon.

6. Lapsinojaa likaa eteenpdin.

7. Lapsi tarttuu keinun runkoon. (Lopeta
keinun kdyttaminen.)

8. Istuinta ei ole tydnnetty tarpeeksi
korkealle hyvan alun saamiseksi.

9. Turvalaite aktivoitu. (Sammuta
moottori, odota 3 minuuttia ja
kdynnistd keinu uudelleen.)

10. On mahdollista, etta staattinen
purkaus aiheuttaa toimintahdirioita.
(Sammuta moottori, odota
2-3 sekuntia ja kdynnista keinu
uudelleen.)

Istuin ei keinu kovin korkealle:

1. S&atoasetus on liian alhainen.

2. Peite roikkuu keinusta ja lisaa
ilmanvastusta.

Paristojen lataus on vahissa.
4. Lapsinojaa liikkaa eteenpadin.

Lapsi on lilan painava tai liilan
aktiivinen.(Lopeta keinun
kdyttdminen.)

6. Pehmed matto (keinuu korkeammalle
kovalla lattialla).
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@ OHJEET

Osaluettelo

° Tarkista, etta sinulla on kaikki tdman
mallin osat ENNEN KUIN kokoat
tuotteen. Jos osia puuttuu, soita
asiakaspalveluun.

Tyokaluja ei tarvita.

Paatuki

© /LA kdytd mitdan muita lisavarusteita
tdman tuotteen kanssa.

Kéytd ainoastaan tdtd padtukea tassa
keinussa. Ald koskaan kéyta tata
paatukea missddn muussa tuotteessa.

Istuinkokoonpano

0 Veda istuimen paa- ja jalkapuoliskoja
erilleen, kunnes istuin napsahtaa
avoimeen asentoon. Kuulet yhteensa
4 napsahdusta.

Aseta istuimen valjaspuoli alaspain.

TARKISTA, ettd 4 painonappia on
kiinnitetty.

Vie istuimen pohjaputki istuintyynyn
kangaslapan lapi.

© 06 00

Vie pohjaputki keskion aukkoon
ja tydnna se lujasti paikalleen.
TARKISTA, ettd painikkeet ovat
nakyvissa.

®

Kiinnitd painonappi @ , koukku ja
silmukkaliuska @lappiin. Kiinnita
sitten lapat painonappeihin istuimen
sivuilla @ . Toista sama toisella
puolella.

Keinukehyksen kokoaminen

© Vie lelutangon/kahvan paat
jalkakeskididen aukkoihin. TARKISTA,
ettd painike on nakyvissa aukossa.

@ Liitd kannat jalkoihin. Kantojen tulisi
kaareutua sisdanpdin. TARKISTA,

ettd kannat on kiinnitetty jalkoihin
vetdmalld niitd ylospdin, ja etta
painikkeet ndkyvat aukoissa.

(11) Liita kannat jalkoihin. Kantojen tulisi
kaareutua sisdanpain. TARKISTA,
ettd kannat on kiinnitetty jalkoihin
vetdmalld niitd ylospdin, ja etta
painikkeet ndkyvat aukoissa.

@ Liu'uta kannat avoimeen asentoon.

Istuimen kiinnittaminen
keinukehykseen

® Kiinnita yksi keinun varsi
kiinnikkeeseen istuimen puolella,
kunnes se naksahtaa paikalleen, kuten
kuvassa. TARKISTA, etta keinun varsi
on kiinni kiinnikkeessa vetamalla sita
lujasti. Toista sama toisella keinun
varrella.

@ Kiinnita toinen keinun varsi
kiinnikkeeseen istuimen puolella,
kunnes se naksahtaa paikalleen, kuten
kuvassa. TARKISTA, ettd keinun varsi
on kiinni kiinnikkeessa vetdmalla sita
lujasti. Toista sama toisella keinun
varrella.

@ TARKISTA, etts kaikki 4 jalkaa on
lukittu asentoon numero 1.

Keinun kaytto

@ Vediistuimen pés- ja jalkapuoliskoja
erilleen, kunnes istuin napsahtaa
avoimeen asentoon. Kuulet yhteensa
4 napsahdusta.

@ Kayti tuotetta ainoastaan kokonaan
auki -asennossa.

Jalan korkeuden saataminen
- Asento 1 Asentoon 2

A\ VAROITUS

Ulos liukumisen tai putoamisen
valttamiseksi varmista aina, etta kaikki 4
jalkaa ovat saman korkuisia.

ALA KOSKAAN saada jalan korkeutta
vauvan ollessa istuimessa.

@ Paina painikkeita @ etujaloissa
keinun molemmilla puolilla
painaen samalla ylos kohtaa (b)
keinukehykselld.

© TARKISTA varmistaaksesi, etta
molemmat jalat on asetettu samalle
jalan korkeudelle.

Varmista, ettd numero 2 on nékyvissa
molemmissa jaloissa.

(&)

Paina painikkeita @ takajaloissa
keinun molemmilla puolilla
painaen samalla ylos kohtaa ()
keinukehykselld.

@ TARKISTA varmistaaksesi, ett3
molemmat takajalat on asetettu
samalle jalan korkeudelle.

©

€® Varmista, ettd numero 2 on nékyvissa
kaikissa neljassa jalassa.

Jalan korkeuden saataminen
- Asento 2 Asentoon 1

A\ VAROITUS

Ulos liukumisen tai putoamisen
valttdmiseksi varmista aina, ettd kaikki 4
jalkaa ovat saman korkuisia.

ALA KOSKAAN s&ad jalan korkeutta
vauvan ollessa istuimessa.

€& Laskeaksesi takajalkoja, purista
painikkeitta, kuten kuvassa.

€@ TARKISTA, etti jalat on lukittu
asentoon 1, ja ettd numero 1 on
ndkyvissa molemmissa takajaloissa.
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@ Laskeaksesi etujalkoja, purista
painikkeitta, kuten kuvassa.

€@ TARKISTA, etti kaikki nelja jalkaa on
lukittu asentoon 1, ja ettd numero 1

on nakyvissa kaikissa 4 jalassa.

Lapsen kiinnittaminen

A\ VAROITUS
Putoamisvaara: Kdyta aina turvavyota.

€& Avataksesi, paina soljessa olevaa
painiketta vapauttaaksesi
vyotarohihnat.

€ Sulkeaksesi, liu'uta hartiahihnan
liittimet vyotardhihnoihin ja liita
solkeen.

€) Kéytd liukusdadinté hartioilla ja
vyotarolla saadon tiukentamiseen.

€D Kun vaihdat valjaiden hihnan aukkoja,
VARMISTA, ettéd valjaiden hihnat
kulkevat samojen aukkojen lapi
istuintyynyssa.

€ Valjaiden hihnojen on mentava
aukkoon, joka on hartioiden
korkeudella tai hieman niiden
ylapuolella. Valta hihnojen kiertymista.

Paristojen asentaminen
(eivat sisally toimitukseen)

A\ VAROITUS

Vamman valttdmiseksi: Nosta vauva pois
keinusta ennen paristojen vaihtamista.

€ Kun vauva on poissa keinusta,
avaa paristolokeron kansi asettamalla
ruuvitaltan karki kolikkouraan. Lisaa
nelja D (LR20-1,5 V) -soluparistoa.
TARKISTA, ettd paristot on
asetettu oikein. Keinu ei toimi, jos
paristot on asetettu vaarin pain.



Keinun kdynnistaminen

A\ VAROITUS

Valttadksesi ulos liukumisesta tai
putoamisesta aiheutuvan vakavan
vamman, kdyta aina turvavyota. Solkien
kiinnittdmisen jdlkeen sdada vyot tiiviisti
sopiviksi vauvan ympérille.

€ KEINUN KYTKEMINEN PAALLE:

Kierrd nopeusvalitsinta ylos ja tydnna
keinua kevyesti saadaksesi sen
liikkeelle. Seuraa keinumisliikettd
minuutin ajan. Asetukseen
saatyminen kestaa keinulta hetken.
Jos on tarpeen, muuta asetusta
siirtdmalld sdadintd ylos nopeammalle
tai alas hitaammalle.

KEINUN KYTKEMINEN POIS
PAALTA:

Kierrd valitsinta alas, kunnes se
NAKSAHTAA “OFF” (Pois) -asentoon.

Istuin voidaan pysadyttaa milloin
tahansa moottorin ollessa kdynnissa
moottoria vahingoittamatta. Tyonna
keinua kaynnistaaksesi sen uudelleen.

Istuintyynyn poistaminen
@ Irrota painonapit istuimen sivuilta.

€ Paina painikkeita keskion sisalla
ja veda istuimen pohjaputkesta
poistaaksesi keskion. Liu'uta putki
ulos istuintyynysta, kuten kuvassa.

€) Irrota 4 painonappia.

@ Ota esiin istuintyynyn paapuoli
istuinputken padsté ja irrota
istuinputki. Tee sama kaanteisesti
kiinnittadksesi uudelleen.

Varastointia varten

€ Laskeaksesi takajalkoja, purista
painikkeitta, kuten kuvassa.

@ Laskeaksesi etujalkoja, purista
painikkeitta, kuten kuvassa.

@ Tyonni yhteen istuimen pas- ja
jalkapuoliskoja ja taita istuin yhteen,
kuten kuvassa.

@® Paina painikkeita taittaaksesi.

@ ADVARSLER A

Standardin EN16232:2013+A1:2018
mukainen

VAROITUS:

VIKTIG - Ta vare pa disse
instruksjonene for fremtidig
referanse.

Hvis advarslene og
monteringsanvisningene ikke
folges, kan det resultere i alvorlig
personskade eller dod.

ADVARSEL: Husk alltid & spenne barnet
fast.

ADVARSEL: La aldri barnet veere uten
tilsyn.

Slik hindres alvorlig skade eller dad ved
at barnet faller eller blir kvalt i stroppene:

lkke anbefalt for barn som kan sitte pa
egen hand.

ADVARSEL: Dette produktet skal ikke
brukes nar barnet kan sitte uten hjelp eller
veier mer enn 9 kg.

ADVARSEL: Sett aldri dette produktet pa
steder der det kan falle ned (som pa et
bord).

ADVARSEL: Ikke baer den opp eller ned
trapper mens barnet sitter i produktet.

ADVARSEL: Ikke flytt eller lgft dette
produktet med babyen inni det.

ADVARSEL: Ikke la barn leke med dette
produktet.

ADVARSEL: Pass pa at barn ikke er i
naerheten nar dette produktet foldes ut
eller foldes samme.

ADVARSEL: Produktet skal alltid brukes pa
et flatt, jevnt underlag.

ADVARSEL: Produktet er ikke ment til bruk

for lengre soveperioder. Produktet skal
ikke brukes som seng eller vugge. Hvis
barnet har behov for a sove, ber det f3
sove i en egnet seng eller vugge.

ADVARSEL: Ikke bruk dette produktet uten
sittepute.

KVELNINGSFARE: Far du beerer eller
lofter ma du pase at handtaket er i riktig
bruksposisjon. La ALDRI barnet sitte i
produktet nar stroppene er lgse eller
frakoblet.

ADVARSEL: Produktet mé ikke plasseres
eller std i neerheten av et annet produkt
som kan medfare kvelningsfare, som
gardin- eller teppesnorer.

Snorer kan fordrsake kvelning. IKKE plasser
gjenstander med en snor rundt barnets
hals, som for eksempel hettesnorer eller
smokker med snor.

IKKE la snorer henge over produktet, og
fest ikke snorer til lekene.

PRODUKTET MA IKKE LENGER BRUKES hvis
det blir skadet eller @delagt.

Husken er beregnet for barn opp til 9 kg.

Bruk ALDRI denne husken for d
transportere et spedbarn i et kjgretoy.

Bruk ALDRI husken i en sittevogn.

ADVARSEL: Ikke bruk produktet hvis noen
deler er gdelagt, har rifter eller mangler
deler. Ikke bruk annet tilbeher eller
reservedeler enn det som er godkjent av
produsenten.

ADVARSEL: Veer oppmerksom pa risikoen
forbundet med apen ild og andre kilder til
sterk varme, som elektrisk grill, gassfyring
osv. i naerheten av produktet.

Produktet ma monteres av en voksen. Folg
monteringsanvisningen ngye.



Kontakt kundeservice hvis det oppstar
problemer.

Denne anordningen er ikke beregnet
brukt av personer (inkludert barn) med
redusert fysisk, sensorisk eller mental
kapasitet, eller som mangler erfaring og
kunnskap, med mindre de har blitt gitt
overvaking eller instruksjoner om bruk
{NO ADVARSLER} 60 av anordningen

av en person som er ansvarlig for deres
sikkerhet. Hold tilsyn med barn for & sikre
at de ikke leker med apparatet.

KVELNINGSFARE: Husken kan falle
overende pa myke flater og kvele barnet.
Sett ALDRI husken pa senger, sofaer eller
andre myke flater.

FALLEFARE: Barnets bevegelser kan skyve
pa husken. Veer alltid innen en armlengdes
avstand nar husken ikke star pa gulvet
eller marken.

FOR SIKKER BRUK AV BATTERIET:
Hold batteriene utenfor barns rekkevidde.

Batteriene ma settes inn slik at de vender
riktig (riktig polaritet).

Bruk kun anbefalte batterier eller
tilsvarende med hensyn til spenning og
storrelse.

Fjern brukte batterier fra produktet.
IKKE kortslutt batteripolene.

Oppladbare batterier ma flernes fra
produktet fer de lades.

Oppladbare batterier ma kun lades opp
under tilsyn av voksne.

Ikke bland gamle og nye batterier. Ikke
bland ulike typer batterier. Ikke bland
gamle og nye batterier.

Et batteri kan eksplodere hvis det kasseres
iild eller hvis det gjgres forsgk pd a lade et

batteri som ikke er beregnet pa opplading.

Et batteri av en bestemt type skal aldri
lades i en lader som er laget for batteri av
en annen type.

lkke-oppladbare batterier skal ikke lades
pa nytt.

Batterier som lekker, bar kastes
umiddelbart. Batterier som lekker,
kan forarsake brannskader og annen
personskade.

Nar batterier kasseres, skal de kasseres pa

riktig mate i samsvar med lokale forskrifter.

Fjern alltid batteriene hvis produktet ikke
skal brukes i en méaned eller mer. Batterier
som ligger i produktet, kan lekke og
fordrsake skade. Oppbevares utilgjengelig
for barn.

Anbefalt batteritype: ikke-oppladbare
alkaliske batterier.

Bytt batterier nar produktet ikke lenger
fungerer tilfredsstillende.

Q@ STELL 0G VEDLIKEHOLD

FRATID TIL ANNEN MA PRODUKTET
ETTERSEES. Se etter lgse skruer, slitte deler
og revner i materiale og sgm. Erstatt eller
reparer delene etter behov. Bruk kun
Graco reservedeler.

AVTAGBARE STOLTREKK AV STOFF kan
vaskes i maskin i kaldt vann pa skdnsom
vask og drypptarkes. TALER IKKE BLEKING.

RAMMEN MA RENGJ@RES med mildt og
varmt sdpevann.

IKKE BRUK BLEKEMIDLER eller
rengjgringsmidler.

Overdreven eksponering mot sol eller
varme kan fore til at delene mister fargen
eller misformes.

@ PROBLEMLOSNING
Produktet fungerer ikke:

1. Husken mangler batteri.
Batteriene er flate.

Hastigheten er for lav.

Pl N

Batteriene er satt i feil vei — kontroller
pluss- og minus-polen.

5. Batteripolene er korrodert. Drei pa
batteriene mot kontaktpunktene
mens de sitter pa plass, eller rengjer
med sandpapir eller stalull hvis
batteripolene er sveert korrodert.

6. Barnet lener seg for langt frem.

Barnet griper i svingrammen. (Stopp
bruken.)

8. Setet er ikke presset hayt nok for en
god start.

9. Beskyttelsen er aktivert. (Sla av
motoren, vent i tre minutter, og start
deretter husken pa nytt.)

10. Det er en mulighet for feilfunksjon pa
grunn av elektrostatisk utladning. (SI&
av motoren, vent 2 til 3 sekunder og
start husken pa nytt.)

Husken svinger ikke hgyt nok:

1. Kontrollen er satt for lavt.

2. Teppet henger ned og gir for stor
luftmotstand.

Batteriene er for svake.
4. Barnet lener seg for langt fremover.

Barnet er for tungt eller for aktiv.
(Stopp bruken.)

6. Mykt teppe (husken svinger hayere
pa harde gulv).
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Seppelkassesymbolet med kryss
foran viser at produktet ma



@ INSTRUKSJONER

Deleliste

Kontroller at du har alle delene til
denne modellen F@R montere
produktet ditt. Hvis noen deler
mangler, ring kundeservice.

Ingen verktoy kreves.

Hodestotte

© KKE bruk annet tilbeher med dette
produktet.

Bruk bare denne hodestatten pa
denne gyngen. Bruk aldri denne
hodestgtten pd noe annet produkt.

Setemontering

e Trekk hode- og fotenden av setet fra
hverandre til de klikker opp. Du hgrer
totalt 4 «klikk».

Sett siden med seteselen ned.
KONTROLLER at 4 fester er festet.

Sett setebunnsreret gjennom
stoffklaffen i seteputen.

© 000

Sett bunnrgret inn i dpningen i navet
og trykk godt pa plass. KONTROLLER
at knappene er synlige.

© resttrykklds @, huk fast og vikle @
pa klaffene. Fest deretter klaffene slik
at de klikker fast pa sidene til setet
0 . Gjenta pa den andre siden.

Montere gyngerammen

@ Sett stolpe-/handtakendene
inn i dpningene i ben-navene.
KONTROLLER at knappen er synlig i
apningen.

@ Settfottene innibenene. Fottene
skal bgye innover KONTROLLER at
benene er festet i fattene ved & trekke
pa dem og at knappene er synlige i
apningene.

@ settfottene inn i benene. Fottene
skal bgye innover KONTROLLER at
benene er festet i fottene ved 3 trekke
pd dem og at knappene er synlige i
apningene.

® Skyv benene i &pen stilling.

Feste setet til gyngerammen

® Fest en gyngearm i festet pa siden
av setet til den klikker pa plass som
vist. KONTROLLER at gyngearmen
er godt festet ved & trekke den godt.
Gjenta pa den andre gyngearmen.

@ Festden andre gyngearmen i festet
pa siden av setet til den klikker pa
plass som vist. KONTROLLER at
gyngearmen er godt festet ved 3
trekke den godt. Gjenta pa den andre
gyngearmen.

(@ KONTROLLER at alle 4 benene er last
i posisjon nummer 1.

Bruke gyngen

@ Trekk hode- og fotenden av setet fra
hverandre til de klikker opp. Du herer
totalt 4 «klikk.

@ Bruk bare produktet i helt &pen
stilling.

Justere benhgyde -
Posisjon 1 til posisjon 2
A ADVARSEL

For & unnga a skli eller falle ut ma du alltid
sgrge for at alle 4 benene er satt til samme
benhgyde.

Juster aldri benhgyden mens barnet er i
setet.

(18) Trykk knappene @ pé forbenene
pa begge sider av gyngen mens du
skyver opp @ pa gyngehuset.

® KONTROLLER at begge forbenene
er satt til samme benhgyde.

Kontroller at nummeret 2 er synlig pa
ynlig
begge forbein.

@ Trykk knappene (o pa bakbenene
pa begge sider av gyngen mens du
skyver opp @ pa gyngehuset.

@ KONTROLLER at begge bakbenene
er satt til ssmme benhgyde.

€® Kontroller at nummeret 2 er synlig pa
alle 4 bein.

Justere benhgyde -
Posisjon 2 til posisjon 1

A\ ADVARSEL

For & unnga a skli eller falle ut ma du alltid
sgrge for at alle 4 benene er satt til samme
benhgyde.

Juster aldri benhgyden mens barnet er i
setet.

& For 4 senke bakbenene trykker du
knappene som vist.
€ KONTROLLER at benene er [&st i

posisjon 1 og at nummeret 1 er synlig
pa begge bakben.

@ For & senke frontbenene klemmer du
knappene som vist.

€) KONTROLLER at alle fire ben er l3st i
posisjon 1 og at nummeret 1 er synlig
pa alle 4 ben.

Sikre barnet
A\ ADVARSEL
Fallfare: Bruk alltid sikkerhetsbeltet.

€D Nardu skal dpne, trykker du
knappen pa spennen for & lasne
midjestroppene.

€D Nar du skal lukke igjen, skyver
du skulderstroppkontaktene til
midjestroppene og setter inn i
spennen.

€ Bruk glidejusteringen pé skulderen og
midjen for & stramme til.

€D Nar du skal skifte selestroppspor, ma
du S@RGE FOR at selestroppene
gar gjennom de samme sporene i
seteputen.

€ Selestroppene mé gd inn i sporet
som er pa hgyde med eller litt over
skuldrene. Unnga & tvinne stroppene.

Installere batterier
(medfalger ikke)
A\ ADVARSEL

For & unnga skade: Ta barnet ut av gyngen
for du skifter batterier.

@ Nar barnet er ute av gyngen,
apner du lokket til batterirommet
ved & sette en skrutrekker inn i
myntsporet. Sett inn fire D (LR20-
1,5V) cellebatterier. KONTROLLER
at batteriene er satt riktig inn.
Gyngen gar ikke hvis batteriene er
satt inn feil vei.

Starte gyngen
A\ ADVARSEL

For & unnga alvorlig skade fra fall eller
skliing ma sikkerhetsbeltet alltid brukes.
Nar spennene er festet, justerer du beltene
for & f& en god passform rundt barnet.

€) SLA PA GYNGEN:

Drei opp hastighetsbryteren, og skyv
gyngen litt for & fa den i gang. Se

pa gyngingen en stund. Det tar tid
for gyngen justeres til en innstilling.
Endre innstillingen om ngdvendig
ved & flytte bryteren opp for raskere
hastighet eller ned for tregere.



SLA AV GYNGEN:

Drei bryteren ned til den KLIKKER inn
pa «AV»-posisjonen. Setet kan stoppes
nar som helst selv om motoren gar
uten & skade motoren. Trykk gyngen
for & starte den igjen.

Fjerne seteputen

€D Koble fra trykklasene fra sidene pa
setet.

€ Trykk knappene pd innsiden av
navet, og trekk pa setebunnsraret
for d ta det av navet. Skyv rgret ut av
seteputen som vist.

Koble fra 4 trykklaser.
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€ Pakk ut hodeenden av seteputen
fra toppen av seteraret, og fiern
setergret. Folg trinnene i motsatt
rekkefglge for & feste igjen.

For lagring

@ For 4 senke bakbenene trykker du
knappene som vist.

For a senke frontbenene klemmer du
knappene som vist.

(40

(41) Skyv opp pa hode- og fotenden av
setet, og brett setet sammen som vist.
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Trykk knappene for & brette.

@ PELOCTEPEXEHNA A

CooTtBeTcTByeT CTaHAapTy
EN16232:2013+A1:2018

NMPEAYNPEXAEHUE.

BHumanune! CoxpaHurte aTu
VMHCTPYKLUMIN ANA nocneayiowero
ncnonb3oBaHuA.

Heco6niogeHue aTux
npefocTepeKeHnin  UHCTPYKLMNA
no c6opKe MoXeT NPUBECTU K
cepbe3HbIM TPaBMaM UNV CMepTu.

MPEOYMPEXKLAEHNME. Bcerpa ncnonbsymnre
cucTemy GUKcaunm.

NPEOYNPEXAEHNME. Hukorna He
oCTaBnAnTe pebeHka 6e3 NpucMoTpa.

[nAa npepoTtBpalLeHNsa cepbe3HOoN
TpaBMbl UK rMbenn pebeHKa B
pesynbTaTte NageHna Unu yayLeHums
pPeMHAMM:

He pekomeHayeTcs MCNONb30BaTh
n3genvie ansa Oeten, CnocoOHbIX CaauTbCA
CaMOCTOATENbHO.

NPEAYMPEXKAEHVIE. MpekpaTuTe
MCNOMb30BaHVe U3AENUA, Korga pebeHoK
HauUHeT CaMOCTOATENbHO CAAMTLCA UK
OyneT BecuTb 6onee 9 Kr.

MNPEAYMPEXKAEHWE. Hukoraa He
MCNONb3yITe U3fenve Ha BO3BbIWEHMAX
(CTOMbI U T. M.).

BHUMAHWE! He HocuTe nionbKy BBEpX
VAW BHW3 MO NECTHULIE, KOTAa B HEM
HaxoOuTCA PEOEHOK.

MPEOYMPEXKAEHNE. He nepensurante 1
He MofHMMaNTe 13aenue, Koraa pebeHok
HaxXOAWUTCA BHYTPU.

MPEOYINPEXOEHME. He no3sonanTte
pebeHKy UrpaTb C STUM U3AeNvem
MPEOYMNPEMKAEHWIE. Yt0bbI HEe nonycTUTbL
TPaBMm, CKNafiblBanTe 1 packnagbiBante

n3nenve Ha 6e30MacHOM PacCcTosHUM OT
pebeHKa.

MPEOYNPEKOEHNE. Vicnonb3ynTe
V3Aenve TONbKO Ha POBHOM MOJTY.

MNPEOYIMPEXIOEHWME. 310 n3genve He
NpefHasHaveHo Ana AUTeNbHOrO CHa.

70 U3fenve He 3aMeHsAEeT AeTCKyIo
KpoBaTKy. Korfa pebeHKy Hy»kKHO CnaTb,
KnaauTe ero B COOTBETCTBYIOLLYIO
KpOBATKY.

MNPELYMPEXKLAEHNE. He ncnons3yite
nznenve 6e3 NoayLIKu CUAEHbS.

OMACHOCTb YOYLUEHWSA: Peberok
MOXET Y1aBWUTbCA CBOOOAHO
6oNTaLUMMCA NPUBAZHBIMI PDEMHAMM.
HKOTA He ocTaBnaiTe pebeHka

B JIOSIbKE C OTCTErHYTHIMU WK
OTNYLIEHHBIMN DEMHSAMM.

MPEOYMPEXIOEHWME. He ocTaBnanTe
1 He pa3mellanTe n3genne pagom

C NpeaMeTamu, KOTopble MOryT
NpeAcTaBnATb Yrpo3y yAaBneHus unn
yayLWeHnaA, Hanpumep Bepeskami,
WHYpPamMK AnA 3aHaBECOK 1 T. A.

BepeBKM MOTyT CTaTb MPUYMHON

yaasnenua. HE pasmelyante npegmeTsl C
3aBA3KaMK, TaKMe KaK WHYPKM KamoLoHa
WU TeCbMa COCKM, BOKPYT Wen pebeHka.

HE nonBeluiBaite BepeBKM Haf V3aenvem
1 He NPMBA3bIBANTE BEPEBKM K NTPYLIKAM.

HE VMCNONb3YWTE M3OEME npw
OBOHapyXeHW NOBPEXAeHUA UK
NONOMKM.

Kauenu npeaHasHadeHbl 4nA aeTer BeCom
[0 9 Kr.

HINKOTJA He ncnonbsynte nsnenve ana
nepeBo3KkM pebeHKa B aBTOMOOUE,

HVIKOTIA He ycTaHaBnneante
NepPeHOCHYIO JI0SbKY B MPOTYIOYHYIO



KOTACKY.

MPEAYTNPEXXAEHWIE. He ncnonb3yite
n3penve, ecnn Kakaa-n1bo 13 getanem
NoBpeXxAeHa, MopBaHa Unv OTCYTCTBYeT.

lcnonb3yiTe TonbkKo 0A00pEeHHbIe
Npoun3BOAMTENEM 3aMacHble feTanu.

He nonb3ymntecs akceccyapamn nin
3aN4acTAMY, KOTOPble He PeKOMEHAOBaHbI
M3roToBUTENEM.

MPEAYMNPEXKOEHNE. 136eraiite
HaxoxAeHWA 13aenua B6a13n OTKPLITOro
OMHA 1 APYTrNX NCTOYHWUKOB CUIBHOTO
TEra, TakMx Kak NeKTpruieckmne 1
ra3oBble KamMHbI.

CbopKa JaHHOTO 13AeNna AOMKHa
NPOBOANUTLCA B3POCIIBIMM NIOLBMU.

BHMUMAaTENBHO BLINOMHANTE UHCTPYKLIMM
no cbopke. B criyyae BO3HMKHOBEHNS
Kakux-nmbo TpyaHoCTel obpatiaiTecs B
OTnen obcnyxmnsaHms.

HacToawwi nprbop He npeaHasHavueH
[1A MCMOMAb30BaHNUA NuULaMn (BKtoYan
LeTel) C orpaHnyeHHbIMY GU3NUECKAMY,
CEHCOPHBIMU UV YMCTBEHHbIMM
CNOCOBHOCTAMM, UM NIULIAMK, KOTOPbIM
He OCTAEeT OMbITa M 3HaHWI, a TONbKO
npwv YCIOBUM KOHTPOMMPOBAHWA UK
NHCTPYKTVMPOBAHMA OTHOCUTENBHO
MCMOMb30BaHNA NPUOOPa CO CTOPOHDI
N1LA, OTBEYAIOLLEro 3a X 6e30MacHOCTb.

Heobxoamnmo cneamntb, YToObl A4eTH He
nrpanu C NPrOOPOM.

OMACHOCTb YOYLUEHWA: ntonbka moxeT
OMPOKMHYTHCA Ha MATKON MOBEPXHOCTH 1
BbI3BaTH yaylleHNe pebeHKa.

HKOMA He yCcTaHaBnMBanTe ntosbky
Ha NOCTeNN, AVBaHE W MPOUNX MATKKX
MOBEPXHOCTAX.

OMACHOCTb NALEHWIA: B pe3ynbrate
NBVXKEHNI pebeHKa NMtofibKa MOXKeT
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COCKOJTIb3HYTb. Ecnn nionbka yCTaHOBJ1EHA
HEe Ha Moy Win Ha 3emMie, He OTXoaunTe
Hanexko OT Hee.

BE3OMNACHOE UCMOJIb30OBAHUE
BATAPEI:

XpaHuTe 6atapen B HeAOCTYMHOM ANA
JeTen mecTe.

Cobnioparite NONAPHOCTb NPU YCTaHOBKE
baTapeit.

HeobxoamnMo 1Cronb30BaTh TOMbKO
pekomeHayemble batapen nnm
SKBUBANIEHTHbIE VM MO HAMPSKEHWIO U
pasmepy.

3Bnekaiite 0TpaboTaHHbIe baTapen 13
v3aenvis.

HE JOMYCKAWTE KOpOTKOro 3amblKaHus
Ha Knemmax nuTaHms.

V13BnekalTe nepesapsxaemMble batapeu 13
V3AEnvs nepes 1x 3apsaaKon.

3apsaaka nepesapsaxkaemMblx batapei
JOJMKHAa NPOBOAUTLCS TOMbKO MO[,
NPVCMOTPOM B3POCSIbIX.

He ncnonb3synte BMecTe CTapble 1 HOBble
6atapen. He ncnonb3yiite ogHOBPEMEHHO
6aTapen pasHbIX TUMOB UK HOBbIE U
CTapble batapen.

Ecnn Bbl 6poOCKTE aKKYMYyNATOP B OFOHb
AN NOMbITaeTeCh 3apAanTb OIHOPA30BbIN
AKKYMYSIATOP, 3TO MOXET NMPUBECTY K
B3PbIBY.

HuKoraa He 3apaXKanTe akKyMynaTopbl B
3apAAHOM YCTPOICTBE, NpejHa3HauYeHHOM
ANA aKKyMYIATOPOB [1PYroro Tuna.

He 3aps»kaliTe 6atapeu, He
npeaHa3HaveHHble AnA nepesapagkm.

Cpasy n3BnekanTte npoTekatoLme 6atapen.

MpoTekatolne 6aTapen MoryT NpUBeCTY K
OXOram KOXM VK HaHeCTU PYron yulepb

300POBbIO YeIoBeKa. YTUNM3npymTe
6aTapen B yCTaHOBNIEHHOM MNOPALKE,
cobnofas MecTHble HOPMaTUBbI.

Obs3aTenbHO K3BNEKalTe baTapen

13 U3AENNS, eCIN He cobupaeTech
MCMONb30BaTh €ro B TeUeHne Mecala

nnv ponblue. OCTaBneHHble B yCTPONCTBe

6aTtapen MOryT NPoTEYb 1 HAHeCTH yiiepo.

XpaHWTb B HEJOCTYMHOM /15 AETel MecTe.

PekomeHayemblii Tin 6atapen —
O[IHOPA30BbIe LLeNIoYHbIe.

Ecnn n3penve nepectaeT paboTaTb
Y[OBNETBOPUTENBHO, 3aMeHuTe baTapeu.

€ vxon v oscnyXUBAHUE

BPEMA OT BPEMEHW MPOBEPANTE
N3OEJTNE Ha npeameT ocnabneHHbIx
KpenneHui, n3Hoca aetanen,
noBpexaeHWa MaTeprana 1 LWBOB.

[MpV HEOHXOAVMMOCTM 3aMEHINTE UK
OTPEMOHTUPYITE feTann. Vicnonb3ynTte
TONBbKO CMeHHble aeTanu Graco.

[lonyckaeTca MaliMHHasa CTUpKa
CBEMHOTO MATEPYATOTO YEXA
CMIOEHDBA B xONogHoOM BOAE B pexnme
6epexxHO CTUPKHM 1 CyllKa be3
BbKMMaHWA.

BE3 OTBESIBATENEN.

PAMA OYMLLAETCA ¢ nomoLbto
XO38MCTBEHHOrO Mblf1a 1 TENI0W BOAbI.

BE3 OTBESIMBATESIEN v motowmx cpeacTs.

Ype3mepHoe BO3AeNCTBME COMHEUHDIX
Nyyert Unv BbICOKOW TemrnepaTypbl MOXKeT
BbI3BaTb KOPOOEHME NN BbiLBETaHME
JeTanemn.
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@ YCTPAHEHUE NMPOBJIEM
N3penvie He paboTaeT:

1. OtcyTcTByIOT Oatapew.

2. baTapeu paspsKkeHbl.

CNnLIKOM HK3KOoe 3HaYyeHme
HaCTPOWKN CKOPOCTU.

4. batapew yCTaHOBMEHbBI 0OPATHOW
CTOPOHOW — MpoBepbTe
PaCNONOXKEHNE «+» N «-».

5. Koppo3us Ha knemmax 6aTapeu.
[MpoBepHWTEe baTapen Ha MecTe
OTHOCUTENBHO KNEeMM WK, B ClTyYae
3HAUNTENBHOM KOPPO3WM, MOYNCTUTE
X C MOMOLLIBbIO Hax[auHOoW Oymaru
WA CTaNbHOWM MOYANKM.

6. PebeHOK HaknoHAeTCA Brepes
CANLLIKOM Aaneko.

7. PebeHOK xBaTaeTcs 3a HOXKM
Kauene. (MpekpaTnTe
MCMONb30BaHME).

8. (CunaeHbe HeJOCTaTOYHO BbICOKO
NOAHVMAETCA ANA YCNEeLWHoro cTapTa.

9. AKTMBMPOBAHO 3aLIMTHOE
YCTPOWCTBO. (BbikntounTe ABUraTeNb,
NOAOXKANTE 3 MUHYTbI 1 3aHOBO
3anycTuTe Kauenu).

10. CyuwlectsyeT BO3MOXHOCTb
c6os B paboTe B pesynbraTe
3NEKTPOCTaTMYeCKOro pa3pAasa.
(BbikntounTe MoTOp, BbXKAMTE 2-3
CeKyHf, a 3aTeM BHOBb BK/lloUUTe
Kauenu.)

CnpeHbe He pacKaumnBaeTcs
BbICOKO:

1. CAvWKOM HU3KOe 3HauYeHre
HACTPOWKI CKOPOCTU.

2. Opesno cBucaeT, obpasys
NOBbILEHHOE COMPOTUBIEHNWE BETPY.



Cnabbii 3apaa batapel.

PebeHOK CINLLKOM CUTbHO
HaK/oHAeTCA BNepes.

PebeHOK CIMWKOM TAXKenbli
NN akTUBHBLIN. (MpekpaTinTe
MCMONb30BaHMe).

Markui kosep (Ha TBepaoM nony
CMAEHbE pacKaynBaeTCa Bbille)

1306paxkeHne nepeyepKHyTOro
nepenBMKHOrO MyCOPHOTO
KOHTEMHepa 03HavaeT, uTo
nzgenme npegHasHayeHo aas
nepepaboTKu.

96

@ VHCTPYKLMN

KomnnekTHOCTb
@ nNEPEA c6opkoit faHHoro usnenna

Y[OCTOBEPLTECH B HAMUMN BCEX €r0
petanei. B cnyyae OTCyTCTBUA KakX-
nnobo aetanen, obpaTuTecs B OTAEN
0OCNYXMBAHWA KINEHTOB.

NHcTpyMeHTbI AnA c60pKu He
Tpebylotca.

MopgronoBHMK
9 3AMPEWAETCA ncnonb3osath BMeCTe

C JaHHbIM M3aennem Kakme-nmbo
ApYre NpuHaanexxHoCTL.

lcnonb3yiTe TONbKO NOATONIOBHMK,
BXOAAWMN B KOMMANEKT AaHHbIX
Kauenen. Kateropuuecku
3anpeLaeTca NCNonb3oBaThb 3TOT
MOArONOBHNK Ha APYTMX U3LeNnax.

C6opka cuaeHbA

© TotanvTE BEPXHIOIO 11 HIKHIOD

© 6 060

CTOPOHbI CUAEHbA APYr OT ApYyra,
uTOObI CAEHbBE 3allIeNKHYNOCh B
PaCKPbITOM MonoxeHun. Bcero
[O/KHO NPO3BYyYaTh 4 LijenykKa.

[NonoxuTe cuaeHbe peMHeM BHUN3.

YOOCTOBEPDBTECD, ut0
3adUKCMPOBaHbI BCE 4 3aLLENKM.

BctaBbTe HMKHIO TPYOKY CUOeHbA
B TKaHeBOW KnanaH NoAKNaaKM
CUAEHDA.

BcTaBbTe HUXKHIOW TPYOKY B
OTBEPCTUA BTYJIOK U C YCUIIMEM
3a/lBMHbTE €e Ha MecTo.
YOOCTOBEPBTECD, uT0 B/aHbI
KHOMKMW.

3aKkpenuTe 3acTexky @), 1 <nyYdKn»
Ora knanarax. 3atem 3akpenuTe
KnanaHbl Ha 60Kax cuaeHbs Tak @ .
[loBTOpPUTE 3TY ONEepaLmio C ApYrom
CTOPOHbI.

C6opka pambi Kauenen

o

12)

BcTaBbTe KOHLIbl NepeKNaaviHbl
ANA UrpyLlek (pyKoaTKn) B
OTBEPCTUA BTY/IOK Ha HOXKaX.
YOOCTOBEPDBTECD, 410 B
OTBEPCTUM BMAHA KHOMKa.

BcTtaBbTe onopbl B HOXKK. Onopbl
AOKHbI pacrnonaratbca n3rnbom
BHYTPb. YAOCTOBEPBTECD, uto
HOXKI 3aKpenneHbl Ha onopax,
NOTAHYB VX, @ TaKXe, UTO B
OTBEPCTUAX BUHbBI KHOMKM.

BcTaBbTe onopbl B HOXKKU. Onopl
[OJKHbI pacrnonaratbCsa n3ribom
BHYTPb. YAOCTOBEPBTECD, uto
HOXKW 3aKpenneHbl Ha onopax,
NOTAHYB VX, @ TakXe, UTo B
OTBEPCTUAX BUAHbBI KHOMKN.

COBVHbBTE HOXKKN B pacKkpbiTOE
nonoxeHne.

YcTraHOBKa cuieHbA
Ha pamy Kauenemn

®

[pUKpennTe OANH KPOHLWITENH
Kauenen Ha KpernneHne cOoky
CUAEHbA TaK, YTOObI OH 3aLl|eNKHYICS
Ha MecCTe, Kak MoKa3aHo.
YAOCTOBEPDBTECD, 110 KpOHLWTEH
Kauenemn HafleXkHO 3aKkpensieH B
KpenneHuu, C ycunmem noTAaHyB ero.
[oBTOPUTE 3TY ONepaLmio C ApYrm
KPOHLUTEMHOM Kauene.

[puKpenuTe Apyromn KPOHLWTenH
Kauenein Ha kpenneHune cOoKy
CNAEHbA TaK, YTOObl OH 3aLLieNKHYIICA
Ha MecTe, KaK MOKa3aHo.
YOOCTOBEPBTECD, 4to KpoHWTENH
Kauenem HaleXkHO 3aKkpensieH B
KpenneHuu, C ycunmem noTaHyB ero.
[oBTOPUTE 3TY ONEepaLumio ¢ Apyrum
KPOHLUTEMHOM Kauesnew.

YOOCTOBEPBTECD, uto BCe 4
HOXKM 3aKpernneHbl B mosunumm N2 1.
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Acnonb3oBaHue Kayenem

@ TNoraHNTe BEPXHIO 1 HXKHIOK
CTOPOHbI CUAEHbSA APYT OT PYTa,
YTOObI CUfIEHbE 3aLLENKHYOCh B
PaCcKPbITOM MonoxkeHun. Beero
[IO/XHO MPO3BYYaTh 4 LenyKa.

@ Vicnonbsosath ganHoe usgenve
[10MyCKaeTCA TONbKO B NOAHOCTBIO
PACKPbITOM MONOKEH N,

PerynnpoBKa BblCOTbl HOXEK
- n3 nosuuyum 1 B nosmymio 2

A\ OCTOPOXHO!

Bo v3bekaHne cockanb3blBaHWs U
BbiNaeHUs pebeHKa, 06a3aTeNbHO
yCTaHaBVBaWTe BCE 4 HOXKN Ha
O[IMHAKOBYIO BbICOTY.

KATETOPUYECKI 3AMPELLAETCA
PEerynmpoBaTh BbICOTY HOXeEK, KOrfa B
CUOEHbE HAaXOOUTCA pPebEeHOK.

@ Haxmnre kHonkn @ Ha nepenHuix
HOMKax C 06enx CTOPOH Kauenen,
OfiHOBPEMEHHO TosKas Bepx (@)
KOPIyC Kauesne.

® YOOCTOBEPLTECD, uro obe
nepefHUe HOXKIN yCTaHOBNEeHbI Ha
OfMHAKOBYIO BbICOTY.

@ Y[OCTOBEPLTECH, UTO Ha 06EMX
nepefHVX HOXKax BuaHa Lmdpa 2.

€@ Haxmure kHonkn @ Ha 3aaHUX
HOMKax C 06eVx CTOPOH kayenen,
ofHoBpemeHHo Tonkas seepx ()
KOpMyC Kavuenem.

€ YAOCTOBEPLTECD, uto 0be 3agHue
HOMKW YCTaHOBJ1E€HbI Ha OANHAKOBYO

BbICOTY.

€ YnocTtosepbTeCh, UTO Ha BCEX 4-X
HOMKax B1OHa Undpa 2.



PerynupoBka BbICOTbl HOXEK
- n3 nosvyun 2 B nosvyuio 1

A\ OCTOPOXHO!

Bo n3bexkaHne cockanb3biBaHWA U
BbiNafieHVsa pebeHka, 0ba3aTebHO
yCTaHaBVBanTe BCe 4 HOXKM Ha
O[lMHAKOBYIO BbICOTY.

KATETOPUYECKW 3AMPELLAETCA
PErynMpoBaTh BbICOTY HOXEK, KOTJa B
cupeHbe HaxoanTca pebeHok.

& UTo6bI ONYCTUTH 33HUE HOXKH,
COXMUTE KHOIMKM, KaK MoKa3aHo.

€ YOOCTOBEPBTECD, UTo HOXKM
3adUKCMPOBaHbI B Mo3uLn 1 1 Ha
06eunx 3aHNX HOXKKaxX B1OHa Lndpa
1.

@ YT006bI onyCctnTb NepefHne HOXKK,
COXMUTE KHOMKK, KaK MOKa3aHOo.

€ YOOCTOBEPBTECD, uTo BCe 4
HOXKI 3adUKCMPOBaHbI B Mo3uLin 1

1 Ha BCeX 4-X HOXKax B1aHa Undpa 1.

®ukcaymna pebeHka
A\ OCTOPOXHO!

OnacHoCTb NafeHnsA: BCeraa ncnosnb3ymnTe
NPUCTAXHbIE PEMHM.

€D UTo6bl paccTerHyTb pemMHU, HaxkM1Te
KHOMKY Ha NpsiKe, BbICBOOOIMB
NOSICHbIE PEMHU.

€D UTobbl 3acTerHyTh PEMHY, NPOAEHbTe
3aMKM M1eYEBbIX PEMHEN Yepes
MOACHbBIE PEMHW V1 BCTaBbTE UX B
MPSKKY.

€0 C nomolbio NOABKXHOIO perynatopa
Ha MAeYeBbIX 1 MOACHbIX PEMHSX
NOATAHNTE PeMEHb, YTOObI OH MAOTHO
obneran Teno pebeHka.
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€ B cnyuae nepecTaHoBKY
PeMHeN B Apyrve npopesmn
YOOCTOBEPDBTECD, 110 pemHu
NPOXOAAT Yepes COOTBETCTBYOLME
nNpopesu B NOAKNAAKE CUAEHBA.

€@ PemHu HEO6XOAMMO NPOAETL Uepes
Npope3n, PACMoNOXeHHbIe Ha BbICOTE
WM HEMHOTO BbilLe ey pebeHka.
He nonyckaite nepekpy4yrBaHma
pemMHeNn.

YcTtaHoBKa 6aTapeii
(B KOMMJIEKT He BXOAAT)

A\ OCTOPOXHO!

Bo n3bexaHvie TpaBm n3BneknTe pebeHka
13 Kadenen nepes 3aMeHow batapel.

€ WsBnekute pe6eHka us Kauenei,
OTKpOWTe KpPbILLKY HaTapenHoro
0TCeKa, BCTaBMB OTBEPTKY B MPOPE3b.
YCTaHOBUTe UeTbipe H6aTapeu
Trnopa3smepa D (LR20, 1,5 B).
YOOCTOBEPBTECD, uto 6aTtapen
yCTaHOBJEHbI € cobniogeHnem
nonapHocTu. Eciv nonspHocTb
baTapeit He cobntofeHa, Kauenn He
6ynyT paboTatb.

3anyck Kauenemn
A\ OCTOPOXHO!

Bo nzbexaHvie NpuunHeHMA Cepbe3Horo
Bpefa 300p0Bblo pebeHka B pesynbraTe
NafeHNA N BbICKaNb3bIBAHNA 113
Kayenen 0bA3aTeNlbHO NCMONb3yKTe
NPUCTAXKHbBIE PEMHW. 3aCTETHYB 3aCTEXKN,
OTPErynNpyTe PEMHM Tak, 4ToObl OHK
MOTHO obnerany Teno pebeHka.

€ BKJIOYEHUNE KAYENEN:

MoBepHUTE PeryaaTop CKOpOCTY
BBEPX M CJlerka TONKHMTE Kaduenu,
yTOBbI MPUBECTM UX B ABVIKEHME.
B TeueHve MuHyTbI noHabnofante
3a ABVPKEHMEM Kayenen.
PerynunpoBska CKOpoCTv Kadenei

3aHUMaeT HekoTopoe Bpems. [pu
HeoOXOANMOCTH NepemecTuTe
perynaTop BBEPX, YUTOObl YCKOPWTH
ABVKEHME, YN BHW3, YTOObI
3aMeANUTb ABMXKEHME Kadenen.

BbIKJIIOYEHUE KAYENEWN:

[oBepHWTE perynaTop BHK3 10
LLIESTYKA B nonoxenue «OFF» (Bbiki.).

CnpeHbe MOXKHO OCTaHOBWTb B 1060
MOMEHT NMpu paboTatoLiem ABuraTene,
npwv 3TOM 3NeKTpoBuraTens He OyaeTt
nospexaeH. Y1obbl CHOBa 3amyCTuTb
Kayenu, TONKHUTE 1X.

CHATNe NnoaKnagKn cugeHba

€D OrcoennHuTe 3aCTEXKM C 6OKOB
cuaeHbA.

€ HaxmuTe KHOMKM Ha BHyTPEHHel
CTOPOHE BTYAKM U MOTAHUTE HUXKHIOK
TPYyOKY C1AeHbs, UTobb 13BNEYb
ee 13 BTYNKW. VI3Bneknte TpyoKy 13
NOAKNAMKM CUMAEHbBS, KaK MOKa3aHo.

OTcoegmHuUTE 4 3aCTEXKN.
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PaszeepHN1TE rONOBHYIO YaCTb
NOAKNAAKM CULEHBA CBEPXY
TPYOKM CUAEHBA 1 U3BNEKMTE
TPYOKy cnaeHbA. [losTopuTe 3TH
waru 8 obpaTHOM nopagke, YTobb
NPUCOEANHNTL MOLKIAAKY.

MNocraHoBKa nsgenua
Ha XpaHeHune

€ UYTobb ONyCTUTL 33AHNE HOXKKM,
COXMMTE KHOMKM, KaK MOKa3aHo.

YT0ObI OMYCTUTH NepefHmE HOXKKY,
COXMUITE KHOMKY, KaK MoKasaHo.

MoTAnHuTe BBEPX BEPX 1 HN3 CMAEHbA
N CNOXNTE CMAEHDbE, KaK MOKa3aHOo.

® 6 6

Haxxmmte KHOMKM, UTOObI CNOXKNTD
n3genve.
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@D 0STRZEZENIA A

Zgodnos¢ z norma
EN16232:2013+A1:2018

OSTRZEZENIE:

WAZNE: niniejsza instrukcje nalezy
zachowac do pozniejszego wgladu.
Niezastosowanie sie do ostrzezen i

instrukcji montazu moze doprowadzi¢
do powaznych obrazen lub smierci.

OSTRZEZENIE: Zawsze nalezy stosowac
system zabezpieczajgcy dziecko.

OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy
pozostawiac dziecka bez opieki.

Aby zapobiec powaznemu uszkodzeniu
ciata lub smierci dziecka na skutek
wypadniecia lub uduszenia pasami:

Nie zaleca sie dla dzieci, ktére potrafig
samodzielnie siedziec.

OSTRZEZENIE: Nalezy zaprzesta¢ uzywania
produktu, gdy dziecko jest w stanie
siedzie¢ bez pomocy lub wazy ponad 9
kg.

OSTRZEZENIE: Nie wolno stosowac
produktu na umieszczonej wysoko
powierzchni (stoty, krzesta itp.).

OSTRZEZENIE: Nie przenosi¢ urzgdzenia z
dzieckiem wewnatrz po schodach w gore
ani w dot.

OSTRZEZENIE: Nie wolno przenosi¢ ani
podnosi¢ produktu z dzieckiem w srodku.

OSTRZEZENIE: Nie nalezy pozwala¢
dziecku na zabawe produktem.
OSTRZEZENIE: Aby uniknac ryzyka
obrazen, nalezy upewnic sie, ze podczas
sktadania i rozktadania produktu dziecko
znajduje sie w odpowiedniej odlegtosci.
OSTRZEZENIE: Stosowac wytgcznie na
ptaskiej, rownej podtodze.
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OSTRZEZENIE: Produkt nie jest
przeznaczony do dtugotrwtego snu. Nie
zastepuje tézka ani tézeczka.

Jesli dziecko potrzebuje snu, nalezy
przenie$c je do odpowiedniego tézeczka.

OSTRZEZENIE: Nie nalezy korzystac z
produktu bez poduszki siedziska.

NIEBEZPIECZENSTWO UDUSZENIA:
Dziecko zapiete luznymi pasami moze sie
udusi¢. NIGDY nie pozostawiac dziecka
w produkcie w luznych lub nie zapietych
pasach.

OSTRZEZENIE: Nie nalezy umieszczac
ani pozostawiac¢ produktu w poblizu
przedmiotow, ktére mogtyby
spowodowac uduszenie, czyli np.
sznurdw, sznurkdw od zaston/rolet itp.
Sznurek moze spowodowac uduszenie.
NIE WOLNO stosowac artykutéw
wyposazonych w sznurki znajdujace sie
w okolicy szyi dziecka np. kapturéw ze
sznurkami do regulacji lub smoczkéw na
sznurku.

NIE WOLNO zawieszac¢ sznurkdéw nad
produktem lub przywieszac ich do
zabawek.

NALEZY ZAPRZESTAC UZYWANIA
PRODUKTU w przypadku jego
uszkodzenia lub zepsucia.

Hustawka jest przeznaczona dla dzieci do
9 kg.

NIGDY nie uzywac kotyski do przewozenia
dziecka w samochodzie.

NIGDY nie uzywac kotyski w wozku
dzieciecym.

OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywac
produktu, jesli jakies jego czesci sa
uszkodzone, zniszczone lub ich brakuje.

Nalezy uzywac tylko czesci zamiennych
zatwierdzonych przez producenta. Nie
uzywac akcesoriow lub czesci zamiennych
niezatwierdzonych przez producenta.

OSTRZEZENIE: Nalezy mie¢ $wiadomos¢
zagrozenia zwigzanego z obecnoscig w
poblizu produktu otwartego ognia lub
innych Zrédet silnego ciepta, jak piecyki
elektryczne, piecyki gazowe itp.

Produkt musi zosta¢ zmontowany przez
osobe dorosta.

Nalezy postepowac zgodnie z instrukcja
montazu. W przypadku wystapienia
trudnosci nalezy skontaktowac sie z
dziatem obstugi.

Ten produkt nie jest przeznaczony do
uzytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonych mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych albo
nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy i
doswiadczenia, chyba ze osoby takie sq
nadzorowane albo zostaty poinstruowane
w zakresie uzytkowania produktu

przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo.

Nalezy nadzorowac dzieci, aby nie bawity
sie urzadzeniem.

NIEBEZPIECZENSTWO UDUSZENIA:
Kotyska moze sie przewrdci¢ na miekkiej
powierzchni i spowodowac uduszenie
dziecka. NIGDY nie umieszczac kotyski na
tozkach, kanapach, poduszkach aniinnych
miekkich obiektach.

NIEBEZPIECZENSTWO UPADKU:

Ruchy dziecka mogga spowodowac
przemieszczanie sie kotyski, dlatego
zawsze nalezy by¢ na wyciagniecie reki,
jezeli kotyska nie znajduje sie na podtodze
lub na ziemi.
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BEZPIECZNE STOSOWANIE BATERII:

Baterie nalezy przechowywac poza
zasiegiem dzieci.

Baterie nalezy wktadac zgodnie z
polaryzacja.

Nalezy uzywac tylko zalecane baterie lub
baterie odpowiadajace im pod wzgledem
napiecia i rozmiaru.

Roztadowane baterie nalezy usunac z
produktu.

NIE WOLNO doprowadzac do zwarcia
stykow bateri.

Akumulatorki (baterie wielokrotnego
tadowania) przed natadowaniem nalezy
usunac z zabawki.

Nie nalezy stosowac jednoczesnie starych
i nowych baterii. Nie mieszac réznych
rodzajéw baterii ani baterii nowych z
uzywanymi.

Baterie mogg eksplodowac po wrzuceniu
do ognia lub w razie préby fadowania
baterii jednorazowego uzytku.

Nie wolno dotadowywac baterii w
tadowarce przeznaczonej dla baterii
innego rodzaju.

Nie wolno tadowa¢ baterii jednorazowego
uzytku.

Natychmiast nalezy wyrzucic¢

wyciekajace baterie. Wylane baterie
moga spowodowac oparzenia skory lub
inne obrazenia fizyczne. Baterie nalezy
utylizowac we wiasciwy sposéb zgodnie z
migjscowymi przepisami.

Jedli produkt nie bedzie uzywany przez
czas dtuzszy niz miesiac, nalezy wyjac z
niego baterie. Jesli baterie pozostang w
komorze, moze dojs¢ do ich wylania i
uszkodzenia urzadzenia. Przechowywac z
dala od dzieci.



Zalecany typ baterii to jednorazowe
baterie alkaliczne.

Gdy produkt przestaje dziatac¢ prawidtowo,
nalezy wymienic¢ baterie.

@ czvszczenie |
KONSERWACJA

CO JAKIS CZAS NALEZY SPRAWDZAC
dokrecenie srub, zuzycie czesci, stan
materiatu i szy¢. W razie potrzeby nalezy
dokonac wymiany lub naprawy czesci
produktu. Nalezy stosowac wytacznie
czesci zamienne firmy Graco.

ZDEJMOWANE MATERIAtOWE POKRYCIE
SIEDZISKA mozna pra¢ mechanicznie w
zimnej wodzie (w cyklu dla delikatnych
tkanin) i suszy¢ bez wyzymania.

NIE WYBIELAC.
DO CZYSZCZENIA RAMY nalezy stosowac

wytgcznie mydto przeznaczone do uzytku
domowego oraz cieptg wode.

NIE STOSOWAC WYBIELACZY ani
detergentow.

Intensywne nastonecznienie lub
wystawienie na dziatanie ciepta
moze spowodowac wyblakniecie lub
znieksztatcenie elementéw produktu.

@ rRozZWIAZYWANIE
PROBLEMOW

Produkt nie dziata:

1. Nie ma baterii.

2. Baterie sie wyczerpaty.

3. Zbyt niskie ustawienie predkosci.
4

Odwrotnie wiozone baterie — nalezy

"

sprawdzi¢ bieguny ,+"i,~"

5. Korozja na stykach baterii. Nalezy
obrécic baterie w komorze albo
oczyscic je przy uzyciu papieru
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sciernego lub waty stalowej, jesli
korozja jest powazna.

6. Dziecko wychyla sie zbyt daleko do
przodu.

7. Dziecko chwyta za rame hustawki.
(nalezy zaprzesta¢ uzytkowania).

8. Siedzisko nie zostato wypchniete
wystarczajaco wysoko przy
rozpoczeciu hustania.

9. Wigczone jest urzagdzenie
zabezpieczajace (nalezy wytaczyc
silniczek, odczekac 3 minuty, a
nastepnie ponownie uruchomic
hustawke).

10. Wystepuje mozliwosc¢
nieprawidtowego dziafania na skutek
wytadowania elektrostatycznego.
(Wytacz silnik, odczekaj 2—-3 sekundy,
nastepnie uruchom ponownie
hustawke.)

Siedzisko nie unosi sie
bardzo wysoko:

1. Zbyt niskie ustawienie kontrolne.

2. Kocyk zwisa, zwiekszajgc opor
powietrza.

Baterie sg zbyt stabe.

4. Dziecko pochyla sie zbyt mocno do
przodu.

5. Dziecko jest za ciezkie lub zbyt
aktywne (nalezy zaprzestac
uzytkowania).

6. Miekki dywan (hustawka unosi sie

wyzej, gdy stoi na twardym podtozu).

Przekreslony symbol kosza na
Smieci oznacza, ze produkt

e POddaje sie recyklingowi.

D INSTRUKCJA

Wykaz czesci

o Sprawdzi¢, czy s wszystkie czesci
dla danego modelu PRZED
zmontowaniem produktu. Jesli
ktdrejs z czesci brakuje, nalezy sie
skontaktowac z Dziatem obstugi
klienta.

Nie s3 wymagane narzedzia.

Oparcie glowy

9 NIE nalezy uzywac innych akcesoriéw
z tym produktem.

Stosowac jedynie dostarczone

oparcie gtowy. Nie wolno nigdy
stosowac tego oparcia gtowy w
jakimkolwiek innym produkcie.

Montaz fotelika

e Odsuna¢ gorny i dolny koniec fotelika
od siebie, az do zatrzasniecia w
potozeniu otwartym. Styszalne beda
tacznie 4, trzasniecia”.

Umiescic¢ uprzaz fotelika skierowang
do dotu.

SPRAWDZIC, czy 4 zatrzaski s3
zapiete.

Przetozy¢ dolna rurke fotelika przez
klapke tkaniny we wktadce fotelika.

© 6 0 O

Wiozy¢ dolng rurke do otworu w
wystepach i pewnie dopchna¢ do
potozenia. SPRAWDZIC, czy przyciski
sg widoczne.

@

Zapiac zatrzask @ , uchwyt ztacza
petlowego @ na klapkach. Nastepnie
zapig¢ klapki na bokach fotelika @.
Powtorzyc¢ czynnosci z drugiej strony.

103

Montaz ramy wychylnej

(9] Wrozy¢ konce pataka zabawek/
uchwytu do otworéw w wystepach.
SPRAWDZIC, czy przycisk jest
widoczny w otworze.

@ Wiozyc stopki do ndzek. Stopki
powinny by¢ wygiete do $rodka.
SPRAWDZIC, czy ndzki sa
przymocowane do stopek pociagajac
za nie i czy widoczne sg przyciski w
otworach.

@ Wiozyc stopki do ndzek. Stopki
powinny by¢ wygiete do $rodka.
SPRAWDZIC, czy nozki sa
przymocowane do stopek pociggajac
za nie i czy widoczne sg przyciski w
otworach.

® Wysunac nozki do potozenia
otwartego.

Montaz fotelika do
ramy wychylnej

® Przymocowac jedno ramie wychylne
do mocowania z boku fotelika
do chwili ustyszenia klikniecia
w potozeniu, jak pokazano.
SPRAWDZIC, czy ramie wychylne
jest pewnie zamocowane, pociggajac
mocno za nie. Powtdrzy¢ czynnosci
dla drugiego ramienia wychylnego.

@ Przymocowac drugie ramie
wychylne do mocowania z boku
fotelika do chwili ustyszenia
klikniecia w potozeniu, jak pokazano.
SPRAWDZIC, czy ramie wychylne
jest pewnie zamocowane, pociggajac
mocno za nie. Powtdrzy¢ czynnosci
dla drugiego ramienia wychylnego.

® SPRAWDZIC, czy wszystkie 4 ndzki s
zablokowane w potozeniu numer 1.



Korzystanie z bujaka

® Odsunac¢ géry i dolny koniec fotelika
od siebie, az do zatrzasniecia w
potozeniu otwartym. Styszalne beda
tacznie 4 ,trzasniecia”.

@ Produkt wolno uzywac tylko w
potozeniu catkowicie otwartym.

Regulacja wysokosci nozki-
z pozycji 1 do pozycji 2
A\ OSTRZEZENIE

W celu unikniecia przesuwania lub

spadniecia nalezy zawsze upewnic sie, czy

wszystkie 4 ndzki sg ustawione na tg sama

wysokos¢.

NIGDY NIE WOLNO regulowac nézek,

kiedy w foteliku znajduje sie niemowle.

18) Nacisna¢ przyciski @ na przednich
nézkach z obu stron bujaka,
jednoczednie pociaggajg do gory @
korpus bujaka.

® spPrAWDZzIC, czy obie nézki przednie
53 ustawione na tg sama wysokosc.

Upewnic sie, czy na obu ndzkach
przednich widoczny jest numer 2.

(S)

Nacisna¢ przyciski @ na tylnych
nézkach z obu stron bujaka,
jednoczesnie pociagaja do gory @
korpus bujaka.

@ SPRAWDZIC, czy obie nzki tylne s3
ustawione na tg sama wysokos¢.

©

€® Upewnic sie, czy na wszystkich 4
nézkach przednich widoczny jest
numer 2.

Regulacja wysokosci nozki-
z pozycji 2 do pozyc;ji 1
A\ OSTRZEZENIE

W celu unikniecia przesuwania lub
spadniecia nalezy zawsze upewnic sie, czy
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wszystkie 4 nozki sg ustawione na tg sama
wysokos¢.

NIGDY NIE WOLNO regulowa¢ nézek,
kiedy w foteliku znajduje sie niemowle.

@ W celu obnizenia nézek tylnych
nacisnac przyciski, jak pokazano.

€ SPRAWDZIC, czy nézki sg
zablokowane w potozeniu 1, a numer
1 jest widoczny na obu tylnych
nézkach.

& W celu obnizenia nézek przednich
nacisna¢ przyciski, jak pokazano.

€ SPRAWDZIC, czy wszystkie 4 ndzki
sg zablokowane w potozeniu 1, a
numer 1 jest widoczny na wszystkich
4 nozkach.

Przypinanie dziecka
A\ OSTRZEZENIE

Ryzyko wypadniecia: Nalezy zawsze
uzywac pasa bezpieczenstwa.

€D W celu otwarcia, nacisna¢ przycisk
na sprzaczce, aby zwolni¢ paski
biodrowe.

€@ W celu zamkniecia, wsunac zaczepy
paskdw na ramiona w paski biodrowe
i wiozy¢ do sprzaczki.

€ Uzy¢ regulatora przesuwu na
paskach na ramiona i biodrowych do
scislejszego dopasowania.

€ W przypadku zmiany szczelin na paski
uprzezy, UPEWNIC SIE, Ze paski
uprzezy przechodza przez te same
szczeliny we wktadce fotelika.

€ Paski uprzezy musza przechodzi¢
przez szczeliny na uprzaz, ktore sg na
wysokosci ramion dziecka lub lekko

powyzej. Unikac¢ skrecania paskow.

Montaz baterii
(nie jest dostarczana)

A\ OSTRZEZENIE

W celu unikniecia obrazen: Przed wymiang
baterii wyja¢ dziecko z bujaka.

€ Kiedy dziecko jest wyjete
z bujaka, otworzy¢ pokrywe
przedziatu baterii wktadajac srubokret
do szczeliny. Wiozyc¢ cztery baterie
typu D (LR20-1,5 V). SPRAWDZIC,
czy baterie zostaly wtozone
poprawnie. Bujak nie bedzie
dziata¢, jezeli baterie zostaty wtozone
odwrotnie.

Uruchamianie bujaka
A\ OSTRZEZENIE

Aby unikna¢ powaznych obrazer w
wyniku upadku lub zsuniecia, nalezy
uzywac pasa bezpieczenstwa. Po zapieciu
sprzaczki, wyregulowac paski tak, aby
scisle trzymaty niemowle.

€ WLACZENIE BUJANIA:

Obréci¢ pokretto regulacji predkosci

i delikatnie nacisnac¢ bujak, aby

go uruchomi¢. Obserwowac

ruchy bujania przez minute.
Dostosowanie bujaka do ustawien
wymaga pewnego czasu. Jezeli
konieczne zmienic¢ ustawienie
przestawiajac pokretto do gory, celem
przyspieszenia lub do dotu celem
spowolnienia.

WYLACZENIE BUJANIA:

Obréci¢ pokretto w dot do KLIKNIECIA
w pozycji, OFF" (Wytagczone).

Fotelik mozna zatrzymac przy
pracujacym silniku w dowolnym
momencie, bez uszkadzania silnika.
Nacisna¢ bujak, aby uruchomic¢ go
ponownie.
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Demontaz poduszki fotelika
€D Rozlaczyc zatrzaski na bokach fotelika.
€ Nacisnac przyciski wewnatrz
wystepu i pociggna¢ dolng rurke
fotelika w celu wyjecia z wystepu.

Wysungac rurke z poduszki fotelika, jak
pokazano.

Rozlaczyc 4 zatrzaski.

00

Odwina¢ gérny koniec poduszki
fotelika z gornej rurki fotelika i wyjac
rurke fotelika W celu ponownego
zamocowania wykonac czynnosci w
odwrotnej kolejnosci.

Przechowywanie

€ W celu obnizenia ndzek tylnych
nacisnac przyciski, jak pokazano.

@ W celu obnizenia nézek przednich
nacisnac przyciski, jak pokazano.

@® Nacisna¢ na gérny i dolny koniec
fotelika i ztozy¢ go, jak pokazano.

@® Nacisna¢ przyciski w celu ztozenia.



€ nPOEIAONOIHEZEIE A

2 UUHOPPUWVETAL PE TO
EN16232:2013+A1:2018

MPOEIAONOIHZH:

+ZHMANTIKO -,,“®UuNa€te auTtég TIg
odnyieg yia peAlovTiki avag@opa”,

H pn Tipnon avtwv Twv
TIPOEISOMOICEWV KAl TWV 08nylwv
cuvappoldynong 8a pmopouoe va
TPOKAAECEL GOfBapO TPAVHATIONO 1
Bavaro.

[MTPOEIAOIMOIH>H: Xpnowomnoleite mavta
TO OUOTNUA OUYKPATNONG.
MPOEIAOIMOIHZH: MoTé pnv aerjvete 10
Hwpod oac Xwplc emmiBAewn.

Ma tv amouyri coapov TPAUUATIOMOU
n Bavdatou amd mTwon 1 TVIyuo Tou
TTaS100 Ao TOUC INAVTEG AOPAAEING:
Aev cuvioTtatal yia maidld ou Pmopouy va
ONKwBOULV pdva TouC.

MPOEIAOIOIHZH: Mn xpnotuomnoleite
QUTO TO TTPOIBY EAV TO LWPEO 0AC UMOpPE(
va KaBeTal xwpic BoryBela 1y Cuyilel
TEPIOCOTEPO ammd 9kg.

MPOEIAOIMOIHXH: Mn xpnotuomnoleite
TTIOTE AQUTO TO TIPOIOV OE UTTEPUPWHEVN
emeavela (Tparmédl KTA.).
MPOEIAOMNOIHZH: Mnv avefokatePaivete
OKAAEG PE TO WP VTG TOU TIPOTOVTOG,
MPOEIAOIMOIHXH: Mn uetakiveite
QVACNKWVETE AUTO TO TIPOIOV EVW TO
Hwpo Bpioketal péoa.

MPOEIAOIMOIHZH: Mnv aprjvete Ta

maudid va maifouv e autod TO TTPOIOV
MMPOEIAOIMOIHZH: Na va amo@uyete
Tpavpatiopd PeBaiwbeite ot Ta nadié

BpiokovTal pakpld étav avolyeTe Kal
KAglveTe AUTO TO TTPOIOV.
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POEIAOIMOIHZH: Na to xpnoluomnoleite
TIAVTA OE A ETTITEDN EMIPAVELQ.

MPOEIAOIMOIHZH: Autod To TTPoidY dev €xel
oxeOIA0TEl Yl TTAPATETAREVES TTEPIOOOU
Urvou. AuTo To TTPOIOV dev avTikaBIoTd
uia kouvia ry kpePdatt. EGv To pwpd

oa¢ Bélel va kolunBel, Baite To ot pia
KAT@ANAN Kouvia 1) KpeRATL.

MPOEIAOTOIHXH: Mn xpnotuomnoleite To
TPOIOV XWPIC TO pagNapdk! kabiouatoc.

KINAYNOZ MNITMOY: To maidi KivOuve Vel
Va TIVIYEL €AV OL IMAVTEG €ival xahapd
Sepévol. Mnv agrvete MOTE o maudi eviog
TOU TTPOIOVTOC HIE TOUG IHAVTEG XAAAPOUG

1 AULEVOUC,

MPOEIAOMOIHXH: Mnv aprjvete 1y
TOTOBETE(TE TO MPOIOV KOVTA OE KATTOLO
AANO TIPOTOV TO OTTOI0 EVEXEL KivOUVO
aopuéiac n mviiuatog, myx kopddvia,
KopOGVIA KOUPTIVV KTA.

Ta kopdovia Urmopei va TTPOKAAEGOLY
nvi€ipo. MHN tomoBeteite avTikelpeva pe
KopOOVI YUpw arrd To Adipd Tou maidiol
0ag, OTwe kKopddvIa KOUKOUAAC 1 TiriAag
KTA.MnV Kpepdte kopddvia avw amd

TO TTPOIGV Kal pnv Balete kopddvia oTa
navidia.

MH XPHXIMOMOIEITE TO MPOION eav
éxeLkamola BAARN 1 éxel omdoel H kouvia
npoopiletal yia pwpd €wc 9kg.

Mnv xpnotpormolefte MNMOTE tnv kovvia yia
N HETAPOPA BPEPOUG OE NXAVOKIivNTO
OXNHa.

Mnv tonoBeteite MNMOTE TNV kouvia o€
KapOTOL.

MPOEIAOMOIHXH: Mn xpnotuomoleite
TO TTIPOIOV €AV LTTAPXOLV OTTACUEVA

1| OXIOUEVA UépN 1) Aglmouv Kal
XPNOIUOTTOINOTE AVTOAMAKTIKA
EYKEKPIUEVA ATTO TOV KATAOKEUAOTH.

XONOIUOTTOIETE UOVO €€QPTHLIATA KAl
QVTAMAKTIKE TTOU €X0UV EVKPIOE! armd Tov
KaTaoKeuaoTn.

MPOEIAOTMOIHZH: Na yvwpilete 6T
UTTAPXEL KivOUVOoC €AV TO TTPOIOV BpiokeTal
KOVTA O QWTIA KAl AANEC TINYEC OUVATAC
BepuoTNTAC, OTTWC COUTTIEC UE AVTIOTATELC,
OOUTIEC LYPAEPIOU, KTA.

AuTé TO TTPOIGV amaitel cuvappoAdYNon
and evihika. AlaBdaoTe Tic 0dnyieg
OUVAPHOAOTNONG TTOAD TIPOCEKTIKAL.

Edv avtipetwmioete SUOKOMIEG,
TIAPAKANOUE ETIKOIVWVAOTE LE TO TURHa
E¢unnpétnong Mehatwv.

H cuokeur) autr dev mpoopiletal yla
XPron ané atopa (CUMITEPINAUBAVOLEVWY
TWV TTAOIWV) LE UEIWUEVEC CWATIKEC,
QAIOBNTNPIAKEC 1) TIVEVUATIKEC IKAVOTNTEC

1 HE ENNELPN EUTTEIRIAC KAl YWWOEWY

EKTOC av UTTAPXEL ETTIBAEYN 1) €xOLV

ANAPBel 0ONYIEC OXETIKA PE TNV XPrON TNG
OUOKELNG armd ATOHO LUTIELBLVO YIa TNV
QACPANEIA TOUC,

Ta maudid mEETEL VA EMITNEOUVTAL WOTE
va BeRaiwbeite mw¢ Sev maiCouv pe To
TTPOIOV.

KINAYNOZXZ AXDY=IAX: Otav eival
TOMOBETNUEVN OE UANAKEC ETIPAVELEG, N
Kouvia Propei va avamodoyuploet kat va
TIPOKAAETEL aopuEia oTo maidl.

Mnv toroBeteite MOTE TNV Kouvia o€
KpeRATIA, KavarméSEeC 1) AANEG LAAAKEC
ETPAVELEC.

KINAYNOZ MTOQXHX: H kouvia umopsi va
YMOTPAOEL Ao TIG KIVACEIG TOU TTAOIOU.
Oa MPEMEl TAVTOTE VA TTAPAUEVETE KOVTA
oTNV Kouvia éTav N Kouvia dev eival 0To
TTATWHA 1) 0TO €6apOC.

A AZOAAH XPHZH THZ MMNATAPIAX:

OUNAETE TIC UMATAPIEC WOTE VA NV
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UITOPOUV VA TIC OTACOLY T TTAISIA.

[PEMEL va EIOAYETE TIC UMTATAPIEG e TN
OWOTH TTOAIKOTNTAL

M&VO ol CUVIOTWUEVEC UTaTapieg N
QVTIOTOIKEG OE TAON Kal UEYEDOC TTPETTEL VAl
XpnoluormolovvTaL

AQAIPEDTE TIG EEAVTANUEVEG UTTATAPIES
arno TO TPOIOV.

MH BpaxUKUKAWVETE TOUG OKPOOEKTEG
TPoPod0aiac.

[PEMEL VA APAIPETETE TIC
EMAVAPOPTICOHEVEC UTaTtapieg amd To
TIPOIOV TIPWV TIC POPTIOETE.

Ot emava@opTI(OUEVEC UTTaTap(eC TTRETTEL
va popTtiovTal pévo und TNV EMTHENoN
evnAikou.

Mnv TormoBeTe(Te MANIEC LE VEEG UTTATAPIES.
Mnv avapiyvUeTe SIaPOPETIKOUC TUTTOUG
HITaTapLwv Kat emiong Sev Emel va
QVARLYVUOVTAL KAVOUPYLEG KAl TIAMES
prmataplieg padi.

Mo OAeC TIC pmataplec umdpxel Kivouvog
€kpnENG av amopplpBolv oTn GWTIA N
av YIVEL amOTEIpa POPTIONE TOUG XWPIG va
eivarl emava@opTICOUEVEC.

Mnv emava@opTileTe TTOTE pia UrmaTtapia
€VOC TUTIOU OE (POPTIOTH TTOU EXEL
KATAOKEUAOTE! yla prmatapia GAAoU TUTTOU.

Aev mpémel va enava@opTileTe Un
ENAVAQOPTI(OUEVEC UTTaTapled.

AmoppiPte apEowC TIG Urmatapieg pe
Slappon.

Mmatapieg pe diappor umopei va
TIPOKAAECOLY ETMOEPUIKA EYKAUUATA 1
AANOUC TPOCWTTIKOUC TPAUUATIOHOUC.

Otav netdte TIC umatapleg, olyoupeuTEiTe
OTL TIC TTETATE LE TOV KATAAANAO TPOTTO,
OUPPWVA UE TOUC TOTIIKOUC KAVOVIOUOUC,



Agaipeite mévTa TIC urmatapieg edv dev
TTPOKETAL VA XPNOIUOTIOINOETE TO TIPOIOV
yla éva urva ) meploootepo. Edv agprioste
pratapieg oto mpoidv pmopel va otaéouv
Kal va TTPoKaAéoouy BAARN. Duldooete
pakptd amd ta maidié.

2 UVIOTWHEVOC TUTTOC UMATAPLWY -
OAKQAAIKEC QTTOPPITTTOUEVEC.

ANAETE umatapieg dtav 1o mpoidv apyidel
VA N AEITOUPVEL IKAVOTTOINTIKAL.

€ ©PONTIAA KAI ZYNTHPHEH

> E TAKTA XPONIKA AIASTHMATA
EAEMXETE TO MPOION ZAY yia XaAapEg
Ridec, pBapuéva e€apTrUATA, OXIOUEVA
UAIKA 1 ENAWUA pAPWV.

AvtikataoTtroTe 1| emblopbwote

Ta e€aptrUaTa Omwe xpeladetal.
XPNOIOTIOOTE UOVO AVTAAMAKTIKA TNG
Graco.

TO AGAIPOYMENO KAAYMMA
KABIZMATOX. pumopeite va To MAUVETE OTO
TALVTHPLO LE KPUO VERO OTO TTPOYPALUA
yla EUQICONTA KAl Va OTEYVWOEL
kpepwvtag 1o. MH XPHZIMOTOIHZETE
AEYKANTIKO.

A NA KAGAPIZETE TO MAAIZIO,
XPNOUOTIOINOTE HOVO GATTOUVL OIKIAKNG
XProng Kat (eotd vepod.

OXI AEYKANTIKO 1y amoppumavTiko.
H urepBoAikr| ékBeon oTtov A0 K TN
BepudTNTA UIMTOPEL VA TTOOKAAETEL TO
TPWIHO EeBwplaocua i TN pBopd Twv
eCapTnNUATWV.
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€ EniInYEH NPOBAHMATON

To mpoiov &g Aettovpyei:

1. Aev undpyouv prmatapieg otnv Kouvia.

2. OLpmaTapieg Exouv TEAEIWOEL
H puBuion TaxutnTag eivatl ToAy
XAUNAR.

4, Ounatapieg eival avamoda - enéyéte

uy "o

TO + KAl -.

5.  Al&Ppwaon 0Toug AKPOOEKTEC TwV
UITOTaPIWY. BAATE TIC pmatapleg
IIE TOUC AKPOOEKTEC OTN OWOTH
B¢on, i kaBapioTe pe yuardxapTo
I} CUPUATAKI KABapPIoUOU €V N
SlaBpwon eivat cofapr.

6. To WP YEPVEL TTEPA TIOND UTTPOOTA.

To HwPES TAVEL TO TTAAICIO TNG
Kouviac. (Mn ouveyioete va
XPNOILOTIOIEITE TO TIPOIOV).

8. TokdaBioua Sev eival apkeTd PnAd yia
uia kaAr apxr.

9. O MPOOTATEVUTIKOC UNXAVIOUOG lval
EVEPYOTTIOINUEVOC, (ATTEVEQYOTIOINOTE
TO LIOTEP, TIEPIUEVETE 3 NETTTA, UETA
ETAVEKKIVNOTE TNV KOLVIA).

10. Yndapyxel mBavotnta SUoAEToLPYiag
AOYW NAEKTPOCTATIKAC EKPOPTIONG.
(KheloTe TO POTEP, TIEPIIEVETE 2
€WG 3 SEUTEPOAETTTA KAl KAVETE
ETMAVEKKIVNON TNG KouVIAG,)

To kaBiopa dev mnyaivel

mMOAU YPnAa:

1. H puBuion eAéyxou eival TOAU
XAunAnN.

2. HxouPépta kpéuetal KATw,
TPOKAAWVTAC auénuévn avtiotaon
aépa.

3. Ouumatapieg éxouv e€aoBevroel
TTOND.

4. To pwpod yépvel mépa TOAU UmpooTd.
To pwpd eival moAU Bapl n
TTOAU (wnpd. (Mn cuveyioeTe va
XPNOILOTIOIETE TO TTPOIOV).

6. Mahakd xaAl (kouviETal KaNUTepa o
okAnpd &amneda).

To oUpPBoAo Tou dlaypappévou
K&SoU UTTOSNAWVEL OTI TO TIPOIOV

e TTOETTEL VA QAVOKUKAWOEL
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€ oAHrIES

Aicta e§aptnpatwv

@ BcBawbelte OT éxeTe GAa Ta
€€aPTAKATA YIa QUTO TO LIOVTENO
MPIN aré tn cuvapUoAdYNON
TOU TIPOIOVTOC Gac. EAv Asimouv
€€apTAHATA, KAAEDTE TNV
E€urtnpétnon meAatwv.

Aev anmartouvtal epyaleia.

ZTAPIYHA KEPAAIOU

© MHN xpnotporoleite da
€€APTAMATA [IE AUTO TO TTPOIOV.
XpNOIUOTIOIROTE HOVO TO
OUYKEKPIUEVO OTHPLYLA KEPAAIOU
o€ auTod To Aikvo. [MoTé unv
XPNOIMOTIOIE(TE QUTO TO OTHPIYHA
KEQPAAIOU o€ oTTo108HTTOTE AANO
TTPOIOV.

Tuvappoldoynon Kabicpatog

e Toafn&te mpog Ta €€w To emAvw Kal
TO KATW PEPOC TOU KABIoUATOC WG
ATOU acPahicel oTnV avolkTr B€on.
Oa aKOUGETE GUVOAIKA 4 «KAIK».

@ Tonobetriote TV Meupd He
NV umodoxr yla TOV [UAVTA TOU

KaB{opaTog 0To KATW UEPOC.

© BEBAIQOEITE 411 £X0UvV KOUUMWOEL
4 Koupma.

O TormobetrioTE TOV CWARVA TOU KATW
€POUC ToU KaBiopatog oto paindpl
KaBIopaTOC HECW TOU QVOIyUATOC TOU
VPACUATIVOU TTTEPLYIOU.

@ TormobetioTe Tov OWANVa OTIG
UNoSOXEC Kal OTTPWETE Yl
Va KOUUTWOEL 0T B€on Tou.
BEBAIQOEITE 61( ta kouumd sival
opata.



0 Koupmwote Tnv aopdAeia € , Tov
yavtlo kat Tov Bpdyx @ota mrepvyla.
2TN OUVEXEIQ KOUUTTWOTE Ta TTEPLYIA
oTIC TAeUPEC Tou Kabiopatoc @ .
EmavardBete otnv dAn mAgupd.

TuvapuoAoynon
mAaiciov Aikvou

© Tonobetriote Ta dkpa TNC
prapag maxvidlou/TnG AaBng oTiq
UTTOOOXEC TWV BACEWY TWV TTOSIWV.
BEBAIQOEITE 6711 to kouuri eival
0pPATO OTO AVOLYUA.

@ Tonobetriote Ti¢ PAoei oTrPIENG
ota modia. H KapmuAn Twv Bacewv
oTNPIENG TTRETTEL VA KOITA TIPOC Ta
péoa. BEBAIQOEITE oti o1 BACEIC
OTAPIENC €xouV OLVOEDEl cWOTA oTa
nodla TPABWVTAC TIC, KABWE Kal OTI Ta
KOULWTTIA lval 0paTa oTa avoiyuaTta.

(1) TomoBetrote TI¢ Bdoelg otipIEng
ota méoia. H kapmuAn tTwv Rdoswv
OTAPIENG TTRETTEL Va KOITA TTPOC TA
uéoa. BEBAIQOEITE ot1 o1 Baoelg
otPIENG €xouv OLVOEDEl cWOTA OTa
modIa TEARWVTAC TIC, KABWE Kal 0TI Ta

KOLWTTIA lval 0paTa oTa avolyuata.
® >upete ta oS otV avorkTr Béon.

Tomo0étnon kaBiopatog
oTo mhaiclo

® >uvdéote évav and Toug Bpayioveg
Tou Alkvou otnv urodoxr oTo TAAL
ToL Kabiopatog Kal BePaiwdeite o1l
EXEL VA KOUPTTWOEL CWOTA WE Eva
XAPAKTNPIOTIKO «KAIK» OTTWG PalveTal
otnv eikova. BEBAIQOEITE &ti o
Bpayiovag éxel oTepewBel cwWoTd
TPAPBWVTAC TOV OTABEPA TTPOC Ta €€ W.
EmavahaPete pe évav dAo Bpayiova.

O Suvdiote évav Gho Bpayiova Tou
Alkvou otnv urtodoxr) oTo TAAL ToU
kaBiopatog kat Befaiwdeite oT1
EXEL VA KOUPTTWOEL CWOTA UE €va
XAPAKTNPIOTIKO «KAIK» OTTWG (alveTal
otnv eikova. BEBAIQOEITE 611 o
Bpaxiovac éxel oTepewbel cwoTd
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TPARWVTAC TOV OTABEPA TTPOC TA €EW.
EnmavardBete pe évav dAo Bpayxiova.

® BEBAIQOEITE 611 kal ta 4 1o61a
€xouv acpahioel otn Béon 1.

Xpnon tou Aikvou

O TpaPnre mpog ta é6w To emdvw Kal
TO KATW PEPOC TOU KABIOUATOC €WC
OTOU Aopahicel otnv avolkTr Béon.
©a aKOUGETE CUVONKA 4 «KAIK».

@ Xpnowonoieite To MEOIdV pdvo oTNV
TIANPWGC QVOIKTr) Béon.

PUOpion vYPoug modiwv - Amo
™ ©éon 1 otn Oéon 2
A\ NPOEIAONOIHEH

Ma va amo@UyeTe TNV oNioBnon 1 v
TITWaON Tou BpéPoud, BeBalwbeite 4TI Kal
Ta 4 nodia €xouy pubuloTel oto Slo Uoc.

Mnv puBuilete MOTE 0 UYOC TV TOSIWV
EVW) TO BpéPoc Rpioketal 0To KABIoUA.

® namorte 1a kovpma @ ota
urmpootiva modia kat otig SVo
TIAEVPEG TOU AKVOU, OTTRWYVOVTAG
Tautdypova 1o TuAua @ mpoc ta
Tavw.

©® BEBAIQOEITE 6t kai ta 500
UITPOoTIVA TTOSIA EXOUV PUBLICTEL OTO
id10 LPoc.

BeBaiwbeite 611 0 apiBuodc 2 eival
0paTdC Kat ota SUO UTPOOTIVA TEAIA.

© 6

Matrote Ta koupmd @ ota mow
noSIa Kal OTIC SUO TAEUPEC TOU
ANKvVOU, OTTPWXVOVTAG TAUTOXPOVA TO
uina @ mpog ta mavw
BEBAIQOEITE ot1 kal Ta 0o miow
nodla éxouv pubuloTel oto {Glo LPoc.

(R)

® BePawbeite dTi0 apiBpoE 2 iva
0patog o OAa Ta 4 modia.

PUOpion UYPoug modiwv - Ao
™ Oéon 2 otn Oéon 1

A\ NPOEIAOMNOIHZH

[la va amo@uyeTe TNV oAioBnon 1 Tnv
TITWOoN Tou Bpépou, PePaiwbeite 6Tt Kal
Ta 4 nédia éxouv pubuioTel oto dlo LYoC.

Mnv puBuiCete MOTE 10 UYOC TV TOSIOV
EVW TO PPEPOg BpiokeTal oTo KABIoua.

@ [1a va PEIWOETE TO LYPOC TWV TTIoW
TTOSIWY, TTIECTE TA KOUUTTIA OTTWE
paivetal otnV ekova.

€ BEBAIQOEITE 611 Ta 16510 £X0LV
KOUUMTWOEL 0TNn B¢on 1 kat 0Tl o
aplBuoc 1 eival opatdg kat ota Svo
miiow média.

@ [0 va PEIWOETE TO YOS TWV
UTTPOCTIVWV TTOOIWV, TTIECTE TA
KOUUTTIG OTTWG paiveTal oTnv eIKovVa.

€) BEBAIQOEITE 61! kal Ta TECOEPQ
TTOSIa EXOUV KOUUTIWOEL 0T Béon 1
Kal 0Tt 0 aplBuog 1 eival opatdg Kal
ota 4 moédia.

Ao@aleia Tou maidiov
A\ NPOEIAONOIHEH

Kivduvoc mtong Xpnolpomnoleite mavta
™ {wvn Tou kaBioparog,

€D Ta va avoitete, TathoTE TO KoL
OTNV TIOPTIN YIA VA ATTEAEUDEPWOETE
TOUC IHAVTEG PEONC.

@ Ma va KAeioeTe, mEPAOTE TOUC
OUVOECHIOUC TWV IHAVTWY WHOU
OTOUC CUVOECLIOUC TWV IHAVTWY TNG
EONC KAl KOUPTTWOTE TOUG EOQ OTNV
nioEmN.

@ XPNOIOTIOIOTE T PUBLIOTIKA WHWV
Kal HEONC YIa VA TTPOOAPHOCETE TOUG
MAVTEC OTNV KATANNAN B€on.

111

€ Ortav aMalete T 840N TV IHAVTWY,
BEBAIQOEITE 611 ol lpavteg mepvoluv
amno TI¢ {Gleq umodoxég oTo HadAapt
ToU KaBiopaToc.

@ Ol [HGVTEC TPETEL VA TTEPVOUV ATTO
v umodoxr| mou eival aTo 510 LYPOoC
N Atyo mévw armé Toug WoUE Tou
naidloU. ATTOQEVYETE TNV MTEPIOTPOPN
TWV (HAVTWV.

TomoOétnon pmatapiwv
(6ev mepthapBavovtar)
A\ NPOEIAONOIHEH

[a va ano@UYETE TPAVUATIOUO:
AropakpUveTe To maidi anod To Aikvo rpv
QVTIKATAOTHOETE TIC PImaTapied.

€ Evw 1o naudi Sev Ppiokeral
Héoa ato Aikvo, avoifTe To
KEAUPPQ TNG UTTOOOX NG UITATAPIWDV
TomoBeTwvTag éva katoafidt otnv
eyKoTr). TOTOBETHOTE TECOEPIC
pnatapiec tumou D (LR20-1.5V).
BEBAIQOEITE 611 ot prratapieg
€xouv TomoBetnOsi cwaotd. To Aikvo
Oev Aertoupyei av dev TomoBetnBouv
OWOTA Ol urmaTapiec.

‘Evapén Aikviopatog
A\ NPOEIAOMNOIHZH

[ va amo@UyeTe GoBapouC
TPALUATICHOVUC amd TTTwon 1y oAioBnon,
xenoluomoleite mévta {wvn aceaAeiac.
AQOU OTEPEWOETE TIC TIOPTIEC,
TIDOOAPHUOOTE TOUG IMAVTEC YIA AVETN
EpapuOYN OTO BPEPOC.



€ ENEPrOMOIHZH AIKNOY:

MeploTpéPte Tov SIAKOTTTN PUBLIoNG
TaxUTNTAG Kat oTTPWETE eAappd

T0 AikvO yia va apyloel va Aikvo.
MapatnenoTe yia Aiyo tnv kivnon. H
TTPOCAPUOYH 0T PUBICN aTTalTel
Aiyo xpovo. Av sival amapaitnto,
OMAETE TN pUBUIoN emmAéyovTac
HEeYOAUTEPN N UIKPOTEPN TAXUTNTAL

AMENEPTOMOIHZH AIKNOY:

MepIoTPEPTE TOV OIAKOTTTN PUBLIONG
uéxpt va kavel KAIK otn Béon
amnevepyomnoinong «OFF».

Mnopeite va otapatroste tnv Kivnon
Tou Aikvou avd o OTyUr Xwpeig

VA TTIOOKAAETETE BAARN OTO HOTEP.
>MPWETE TO Aikvo yia va apxloet Eava
va KIveftal

A@aipeon pa&ihapiov
Kafiopatog

@ ATTOCUVOEOTE TIC AOPANEIEC ATTO TIC
TAEUPEC TOU KaBiouatoc.

€ MatroTe Ta KOUWUTIA OTO EOWTEPIKS
Twv UToSOXWV Kal TPAPBRETE Tov
KATW CWARVA YIa VA TOV AQalpEOETE.
ApalpéoTe Tov owArva amd To
HagAapt OTwe eaivetal otnv lkoval.

ZEKOUUTIWOTE TA 4 KOUTTIA.
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AQalpEOTE TO EMAVW AKPO TOU
pagihaptol amd To EMAvVw UEPOC
TOU CWAVA Kal AQalPECTE TOV
owAnva. EmavaidBete ) dladikacia
HE TNV avTIOTPO®PN OEIPA Yla vVa
TOMOBETAOETE EavA TO HagINdpL.

AmoOnkeuon

® rava HEIWOETE TO LYOC TWV TTIoW
TOSIWV, TTIECTE TA KOUUTTIA OTTWE
palvetal otV eKova.

@ la va peiwaoete To PO TWV
UITPOOTIVWY TTOSIWY, TIECTE Tl
KOUUTTIG OTTWC paiveTal oTnv eIKOvVA.
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® Lo o KdBloua OTTW¢ paivetal
TNV €IKOVA.

22] [MaTAOTE Ta KOLPTIA yla va KAE(oeTe
Tanodia.

€D VAROVANI A

V souladu s normami
EN16232:2013+A1:2018

VAROVANI:

DULEZITE VAROVANI! TYTO POKYNY
USCHOVEJTE PRO POZDEJSI
POTREBU.

Nedodrzeni téchto varovani a pokynti
pro sestaveni miize zpiisobit vazny
uraz nebo amrti.

VAROVANI: Vzdy pouzivejte upinact
systém.

VAROVANI: Nikdy nenechévejte dité bez
dozoru.

Zabrante vaznému Urazu nebo smrti
ditéte padem nebo uskrcenim na
popruzich:

Nedoporucuje se pro déti, které dokazi
samy sedét.

VAROVANI: Piestante vyrobek pouzivat,
pokud jiz vase dité dokadze samo sedét
nebo vézi vice nez 9 kg.

VAROVANI: Vyrobek nikdy nepokladejte na
vyvysené plochy (stoly, zidle atd).
VAROVANI: Pokud je dité ve vyrobku,
nechodte s nim po schodech nahoru ani
dol.

VAROVANI: Vyrobkem nepohybujte ani jej
nezvedejte, kdyz je v ném ulozeno dité.
VAROVANI: Nedovolte détem, aby si s
timto vyrobkem hraly.

VAROVANI: V z&jmu predchazeni Grazlim
zajistéte, aby pfi rozkladanf a skladani
tohoto vyrobku nebyly nablizku déti.

VAROVANI: Vzdy pouZivejte na vodorovné
ploché podlaze.

VAROVANI: Tento vyrobek neni urcen pro
del3i spanek. Tento produkt nenahrazuje
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postylku ¢i détské [0zko.

Pokud vase dité potiebuje spat, polozte je
do vhodné postylky nebo lGzZka.

VAROVANI: NepouZivejte tento vyrobek
bez vystelky sedatka.

NEBEZPECi USKRCENI: Ve volnych
zadrznych popruzich by se dité mohlo
uskrtit. NIKDY nenechavejte dité ve
vyrobku, pokud jsou popruhy uvolnéné
nebo nezapnuté.

VAROVANI: Neponechavejte tento vyrobek
v blizkosti jiného vyrobkd, které by mohly
predstavovat riziko uduseni nebo uskrcent,
jako jsou provazy, $idry od zaclon nebo
zavést atd.

Sriiry mohou zpdsobit uskrceni.

NEDAVEJTE détem kolem krku predméty
se $nlirkou (napfiklad shdrky kapuce nebo
zavés na dudlik).

NIKDY na vyrobek nezavésujte Snirky ani
je nepfivazujte k hrackam.

Pokud se vyrobek poskodi nebo rozbije,
PRESTANTE JEJ POUZIVAT.

Houpacka je ur¢ena pro déti do 9 kg.

NIKDY houpacku nepouzivejte jako
prepravni prostfedek pro dité v
motorovém vozidle.

NIKDY houpacku nepouzivejte v kocarku.

VAROVANI: Vyrobek nepouzivejte, pokud
nékteré ¢asti chybl, jsou rozbité nebo
roztrzené. Pouzivejte pouze ndhradni
dily schvalené vyrobcem. NepouZivejte
prislusenstvi nebo nahradni dily, které
nejsou schvéleny vyrobcem.

VAROVANI: Nezapominejte na riziko
otevieného ohné a jiného zdroje
intenzivniho tepla, jako jsou topnd télesa,
plynové horaky apod. v blizkosti vyrobku.



Tento vyrobek vyZaduje sestavenf
dospélou osobou. Postupujte presné
podle pokynU k sestavent. Zjistite-li
jakékoli problémy, obratte se na oddéleni
zékaznickych sluzeb.

Zafizeni neni uréeno k pouziti osobami
(v¢etné déti) se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi,
nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti,
pokud nejsou pod dohledem, nebo

jim byly dény pokyny ohledné pouziti
zafizeni od osoby odpovédné za jejich
bezpecnost.

Déti je tfeba mit pod dohledem a davat
pozor, aby si se zafizenim nehraly.

NEBEZPECI UDUSENI: Na mékkém
povrchu se houpacka mUze preklopit a
dité udusit.

NIKDY houpacku nepokladejte na postele,
gauce nebo jiné mekké povrchy.

NEBEZPECI PADU: Pohyby ditéte mohou
houpacku posunout. Kdykoliv je houpacka
umisténa mimo zem nebo podlahu, vzdy
budte na dosah ruky.

POKYNY PRO BEZPECNE POUZIVANI
BATERIi:

Uchovavejte baterie mimo dosah déti.

Baterie je nutné vkladat se spravnou
polaritou.

Je tfeba pouzivat pouze doporucené
baterie nebo baterie se stejnou hodnotou
napétf a velikosti.

Viybité baterie z vyrobku vyjméte.

Dbejte na to, abyste NEZKRATOVALI
napajeci konektory.

Dobijeci baterie je tfeba pred zahdjenim
nabfjenf z vyrobku vyjmout.

Dobijeci baterie se smi nabfjet pouze pod
dohledem dospeélé osoby.
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NepouZivejte staré a nové baterie
soucasné. Nemichejte rlizné typy bateri,
ani nové baterie s pouZzitymi.

Kazda baterie mze explodovat, kdyz ji
vyhodite do ohné nebo kdyZ se pokusite
nabit baterii, kterd neni dobfjeci.

Nikdy nenabijejte baterie v nabijecce
urcené pro jiny typ baterif.

Baterie, které nejsou dobijeci, se nesméji
znovu nabijet.

Baterie, z kterych vytéka kyselina, okamzité
zlikvidujte. Vadné baterie mohou zpUsobit
popaleni klize nebo jiné zranent. Likvidaci
baterif provadéjte vhodnym zpUsobem,
ktery je v souladu s mistnimi predpisy.

Pokud vyrobek nebudete mésic nebo déle
pouzivat, vzdy vyjméte baterie.

Pokud baterie ponechate ve vyrobku,
mUZe dojit k Uniku kyseliny a naslednému
vzniku $kody. Uklddejte mimo dosah déti.

Doporuceny typ baterif: jednorazové
alkalické.

Pokud vyrobek prestane fungovat
uspokojivym zpUsobem, baterie vymeérnite.

€ PECE A UDRZBA

Cas od ¢asu vyrobek zkontrolujte a
ovérte, zda se neuvolnily Srouby, zda se
neopotfebovaly nékteré soucasti a zda se

materiadl nebo vy netrhaji. Podle potfeby
pfislusné ¢asti vymeénte nebo opravte.

Pouzivejte pouze nahradni dily Graco.

Snimatelny potah sedacky perte v pracce
na nizkou teplotu a s pouzitim cyklu
ur¢eného pro jemné pradlo. Nechte

jej volné uschnout. Nepouzivejte bélici
pfipravky.

K ¢isténi ramu pouzivejte jen bézné mydlo
pro domacnost a teplou vodu.

NepouZivejte bélici prostfedky ani
saponaty.

Nadmérné vystavovani slunec¢nimu zafeni
mUZe mit za nasledek vyblednuti nebo
deformaci ¢asti vyrobku.

€D RESENI POTIZI

Vyrobek nefunguje:

1.V houpacce nejsou vloZeny baterie.
Baterie jsou vybité.

Je nastavena pfilis nizka rychlost.

H> wonN

Baterie jsou vloZeny opacné —
zkontrolujte polaritu (+a-).

5. Konektory baterif jsou zkorodované.
Otdacejte bateriemi na konektorech
nebo v pripadé silné koroze ocistéte

konektory brusnym papirem nebo
draténkou.

6. Dité se prilis naklani dopredu.
Dité se chytd podstavce houpacky.
(Prestante vyrobek pouzivat).

8. Sedatko nenf na zacatku postréeno
dostate¢né vysoko.

9. Aktivovalo se ochranné zafizeni.
(Vypnéte motor, pockejte 3 minuty a
pak houpacku znovu zapnéte).

10. Je mozné selhanf funkce z dlvodu
elektrostatického vyboje. (Vypnéte
motor, pockejte 2 a7 3 sekundy a
houpacku znovu nastartujte.)

Sedatko se nehoupe
dostatecné vysoko:

1. Nastaveni ovladani je pfilis nizké.

2. Deka visi dolt a zvysuje odpor
vzduchu.

3. Baterie jsou prilis slabé.

4, Dité se pfilis naklani dopfedu.

115

5. Dité je pfilis tézké nebo piilis
aktivni (ukoncete pouzivani).

6. Koberec je mékky (na tvrdé
podlaze se houpacka houpa vice).

Symbol preskrtnutého
odpadkového kose udava, Ze se

e VYrobek ma recyklovat.



€D POKYNY

Seznam casti

@ PRED sestavenim vyrobku
zkontrolujte, zda mate viechny dily
pro tento model. Pokud nékteré dily
chybi, zavolejte na zékaznicky servis.

s vz

Nejsou zapotiebi Zzadné nastroje.

Podhlavnik

© S timto vyrobkem NEPOUZIVEJTE
7adna dalsi prislusenstvi.
Tento podhlavnik pouzivejte pouze s
timto houpdatkem. V zddném pfipade
nepouzivejte tento podhlavnik s
jinym vyrobkem.

Sestaveni sedatka

9 Rozevrete horni a dolni okraj sedatka
od sebe tak, aby sedatko zaklaplo do
oteviené polohy. Uslysite celkem 4
,cvaknuti”

Umistéte stranu s popruhem sedétka
smeérem dolU.

ZKONTROLUJTE, zda jsou 4 panty
sepnuté.

Provléknéte dolni oblouk sedatka
klopou v textilni vlozce sedatka.

© 6 0 O

Zasunte konce dolniho oblouku

do drzak( a radné zatlacte.
ZKONTROLUJTE, zda jsou vysunuta
tlacitka.

Sepnéte panty @, a suchy zip @
na klopach. Potom pfipnéte klopy
k pant&m na stranach sedéatka @ .
Zopakujte na druhé strané.

)

Sestaveni ramu houpatka

© Zasunte konce zavésu na hracky/
drzadla do drzak@ ve stfedech nozek.
ZKONTROLUIJTE, zda je vidét tlacitko
v otvoru.
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@ Zasurite patky do nozek. Patky
musi byt zakfivené smérem dovnitf.
ZKONTROLUIJTE, zda jsou nozky
bezpecné zajistény v patkach:
zatdhnéte za né a zkontrolujte, zda
jsou v otvorech vidét tlacitka.

@ Zasunte patky do nozek. Patky
musi byt zakfivené smérem dovnitf.
ZKONTROLUIJTE, zda jsou nozky
bezpecné zajistény v patkach:
zatdhnéte za né a zkontrolujte, zda
jsou v otvorech vidét tlacitka.

® Roztdhnéte nozky.

Pripevnéni sedatka k
ramu houpatka

® Zasunte jedno rameno houpatka
do Uchytu na strané sedatka tak,
aby zacvaklo na misto (viz obrazek).
ZKONTROLUIJTE zatazenim, zda je
rameno houpétka pevneé zajisténo v
Uchytu. Zopakujte postup u druhého
ramene houpatka.

@ Zasunte druhé rameno houpétka
do Uchytu na strané sedatka tak,
aby zacvaklo na misto (viz obrazek).
ZKONTROLUJTE zataZzenim, zda je
rameno houpdtka pevné zajisténo v
Uchytu. Zopakujte postup u druhého

ramene houpatka.

@ ZKONTROLUJTE, zda jsou viechny 4
nozky zajistény v poloze ¢islo 1.

Pouzivani houpatka

@ Rozeviete horni a dolni okraj sedatka
od sebe tak, aby sedatko zaklaplo do
oteviené polohy. Uslysite celkem 4
,Ccvaknuti”

@ Tento vyrobek pouzivejte pouze ve
zcela otevrené poloze.

Nastaveni vysky nozek -
z polohy 1 do polohy 2
A\ VAROVANI

Aby se zabranilo vyklouznuti nebo
vypadnuti, musi byt vzdy viechny 4 nozky
nastaveny na stejnou vysku.

V ZADNEM PRIPADE neupravujte vysku
nozek, kdyz je dité v sedatku.

@ Stisknéte tlacitka @ na obou stranéch
prednich nozek houpatka a zaroven
tlacte @ klouby houpatka nahoru.

® ZKONTROLUJTE, zda jsou obé

pfedni nozky nastaveny na stejnou
vysku.

Zkontrolujte, zda je na obou prednich

nozkach viditelna ¢islice 2.

Stisknéte tla¢itka @ na obou stranéch

zadnich nozek houpétka a zéroven

tlacte @ klouby houpatka nahoru.

ZKONTROLUJTE, zda jsou obé zadni
nozky nastaveny na stejnou vysku.

® 6 © 6

Zkontrolujte, zda je na vsech 4
nozkach viditelna ¢islice 2.

Nastaveni vysky nozek -

z polohy 2 do polohy 1

A\ VAROVANI

Aby se zabranilo vyklouznuti nebo
vypadnuti, musi byt vzdy viechny 4 nozky
nastaveny na stejnou vysku.

V ZADNEM PRIPADE neupravuijte vysku
nozek, kdyz je dité v sedatku.

@ Chcete-li zkrétit zadni nozky, stisknéte
tlacitka podle obrazku.

€D ZKONTROLUJTE, zda jsou nozky
zajistény v poloze 1 a zda je na obou
zadnich nozkéch viditelna ¢islice 1.

@ Chcete-li zkratit pfedni nozky,
stisknéte tlacitka podle obrazku.
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€) ZKONTROLUJTE, zda jsou viechny
Ctyfi nozky zajistény v poloze 1 a zda
je na vsech 4 nozkach viditelna ¢islice
1.

Zajisténi ditéte
A\ VAROVANI

Nebezpeci padu: VZdy pouzivejte
bezpecnostni pas.

€ Stisknutim tlac¢itka na prezce
rozepnete prezku a bo¢ni popruhy.

€@ Chcete-li pfezku zapnout, nasadte
konektory ramennich popruhd na
boc¢ni popruhy a zasunte do prezky.

€) Pomoci sefizovacii na rameni a v pase
mUzete upravit délku popruhd.

€D Pii zméné otvort pro popruhy
postroje ZAJISTETE, aby popruhy
postroje prochdazely stejnymi otvory
ve vloZce sedatka.

€ Popruhy postroje musf prochazet
otvorem, ktery je v roviné s rameny
nebo mirné nad nimi. Popruhy
neprekrucujte.

Vlozeni baterii (nejsou soucasti)

A\ VAROVANI

Zabrante zranénf: Pfed vyménou baterif
vyjméte dité z houpatka.

€ Vyjmaéte dité z houpatka, viorte
Sroubovak do drazky na minci a
otevrete vicko prihradky pro baterie.
Vlozte Ctyfi ¢lankové baterie D (LR20-
1,5V). ZKONTROLUJTE, zda jsou
baterie vlozeny spravné. Pokud
vloZite baterie opacné, houpatko
nebude fungovat.



Spusténi houpatka

A\ VAROVANI 39
Aby se zabranilo pddu nebo vyklouznuti

a vaznému zranéni, vzdy pouZivejte
bezpecnostni pas. Zapnéte prezky

obepinaly dité.

D

ZAPNUTI HOUPATKA:

Otocte kolecko nastaven( rychlosti
nahoru a mirnym zatlacenim spustte
houpdtko. Pfiblizné minutu sledujte
houpani. Nez se houpétko pfizplsobf
nastaveni, chvili to trva. Podle
potfeby zménte nastaveni: ota¢enim
kolecka nahoru se houpani zrychluje,
otacenim kolecka dold se houpani
zpomaluje.

VYPNUTI HOUPATKA:

Otacejte kolecko nastaveni rychlosti
doll, dokud NECVAKNE do polohy
NYPNUTO" Sedétko Ize zastavit
kdykoli za béhu motoru, aniz by
doslo k jeho poskozeni. Zatlacenim

40
a upravte délku past tak, aby tésné (41)
@

houpétko znovu spustte.

Vyjmuti vlozky sedatka

52
D

37)
D

Rozepnéte panty na bocich sedatka.

Stisknéte tlacitka na vnitfni strané
drzéku a vysurite doInf oblouk z
drzaku. Vysunte oblouk z viozky
sedatka (viz obrazek).

Rozepnéte 4 panty.

Sejméte horni konec viozky sedatka
z hornfho oblouku a vyjméte oblouk
sedatka. Pfi nasazovani postupujte
podle pokynt v opacném poradi.
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Skladovani

Chcete-li zkratit zadnf noZky, stisknéte
tlacitka podle obrazku.

Chcete-li zkrétit predni nozky,
stisknéte tlacitka podle obrazku.

Slozte horni a dolni ¢ast sedatka k
sobé podle obrazku.

Stisknéte tlacitka a sloZte.
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€D UPOZORENJA A

U skladu s normama
EN16232:2013+A1:2018

POZOR:

VAZNO! SACUVAJTE OVE UPUTE ZA
BUDUCU UPOTREBU.

Nepostivanje ovih upozorenja i uputa
za sklapanje moze uzrokovati tesku
ozljedu ili smrt.

POZOR: Uvijek upotrebljavajte sustav
zastite djeteta.

POZOR: Nikada ne ostavljajte dijete bez
nadzora.

Da bi se sprijecile ozbiljne ozljede ili smrt
od posljedica padaili davljenja djeteta
trakama pojasa:

Ne preporucuje se za djecu koja mogu
samostalno sjediti.

POZOR: Nemojte koristiti ovaj proizvod
kad dijete pocne sjediti samo ili kad bude
imalo vise od 9 kg.

POZOR: Ovaj proizvod nikad ne upotre-
bljavajte na izdignutoj povrsini (npr. stolu
itd.).

POZOR: Nemojte nositi ovaj proizvod uz ili
niz stepenice dok je dijete u njemui.

POZOR: Ovaj proizvod nemojte pomicati
ili podizati dok je u njemu beba.

POZOR: Nemojte pustiti da se djeca igraju
s proizvodom.

POZOR: Kako biste izbjegli ozljede, vodite
racuna da su djeca dalje od vas kad
rasklapate i sklapate ovaj proizvod.

POZOR: Uvijek koristite na ravnom i
vodoravnom podu.

POZOR: Ojav proizvod nije namijenjen
za dulja razdoblja sna. Ovaj proizvod ne
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predstavlja zamjenu za krevetic ili krevet.
Ako je vasem djetetu potreban san, poloz
dijete u prikladni krevetic ili krevet.

POZOR: Proizvod nemoijte koristiti bez
navlake za sjedalo.

OPASNOST OD DAVLJENJA: Dijete se
moZze udaviti u labavom sigurnosnom
pojasu. NIKADA ne ostavljajte dijete u
ovom proizvodu ako su trake pojasa
labave ili odrijeSene.

POZOR: Nemojte stavljati proizvod ili ga
ostavljati u blizini drugog proizvoda od
kojeg prijeti opasnost gusenja ili dav-
ljenja, primjerice konopa, uzadi roleta/
zastora itd.

Konop moze dovesti do davljenja.
NEMOJTE djetetu oko vrata stavljati
predmete s vrpcama poput kapuljace s
konopom ili dude s vrpcom.

NEMOJTE vjesati vrpce iznad proizvoda
niti privezivati konope za igracke.

PRESTANITE KORISTITI PROIZVOD ako se
osteti ili pokvari.

Njihaljka je namijenjena za djecu tezine
do 9kg.

NIKADA nemojte upotrebljavati ovu
njihaljku za prijevoz bebe u motornom
vozilu.

NIKADA ne upotrebljavajte njihaljku u
kolicima.

POZOR: Proizvod prestanite koristiti ako
mu je bilo koji dio polomljen ili nedostaje,
te koristite samo zamjenske dijelove koje
je odobrio proizvodac. Ne upotrebljavajte
dodatnu opremu ili zamjenske dijelove
koje nije odobrio proizvodac.

POZOR: Budite svjesni opasnosti od
otvorene vatre i drugih izvora jake topline
kao 5to su elektricne grijalice sa Sipkama
za grijanje, plinske grijalice itd. u blizini



proizvoda.

Proizvod mora sklapati odrasla osoba.
Pazljivo slijedite upute za sklapanje. Ako
imate poteskoca, obratite se Korisnickoj
podrsci.

Ovaj uredaj nije namijenjen osobama
(ukljucujudi djecu) sa smanjenim fizickim,
osjetnim ili mentalnim sposobnostimaili
nedostatnim iskustvom i znanjem, osim
ako imaju nadzor ili su dobili upute o
uporabi uredaja od osobe odgovorne za

njihovu sigurnost.

Djecu treba nadzirati kako se ne biigrala s
uredajem.

OPASNOST OD GUSENJA: Njihaljka se
moze prevrnuti na mekanoj podlozi
i ugusiti dijete. NIKADA ne stavljajte

njihaliku na krevet, kau¢ ili drugu mekanu
podlogu.

OPASNOST OD PADA: Pokreti djeteta
mogu kliznuti njihaljku. Uvijek je drzite
nadohvat ruke ako njihaljka ne stoji na

podu ili zemlji.

SIGURNO KORISTENJE BATERIJA:
Cuvajte baterije izvan dohvata djece.
Kod umetanja baterija pazite na polaritet.

Mogu se koristiti samo preporucene
baterije ili njihovi ekvivalenti, po naponu i
velicini.

|z proizvoda izvadite potrosene baterije.

NEMOJTE izazivati kratak spoj izmedu
napojnih kontakata.

Punjive baterije treba prije punjenja izva-
diti iz proizvoda.

Punjive baterije smiju se puniti jedino pod
nadzorom odrasle osobe.

Nemojte mijesati stare i nove baterije.

Nemojte mijesati razlicite tipove baterija
niti mijesati nove i ve¢ koristene baterije.
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Svaka baterija moZe eksplodirati ako se
baci u plamen ili ako se pokusa puniti
baterija koja nije namijenjena ponovnom
punjenju.

Nikada nemojte puniti baterijsku celiju
jedne vrste u punjac¢u namijenjenom
Celijama druge vrste.

Baterije koje nisu punjive ne smiju se
puniti.

Odmah bacite baterije koje su pocele
curiti. Baterije koje cure mogu opeci kozu
ili izazvati druge osobne ozljede. Kod
bacanja baterija pazite da ih pravilno
odloZite u skladu s drzavnim i lokalnim
propisima.

Uvijek izvadite baterije ako proizvod ne
koristite mjesec ili vise dana. Baterije
ostavljene u proizvodu mogu curiti i
prouzrociti stetu. Spremite podalje od
djece.

Preporucena vrsta baterija - alkalne za
jednokratnu uporabu

Promijenite baterije kad proizvod pres-
tane raditi na zadovoljavajuci nacin.

€D BRIGA 1 ODRZAVANJE

Povremeno provjerite da na proizvodu
nema labavih vijaka, pohabanih dijelova te
poderanog materijala ili Savova. Dijelove
po potrebi zamijenite ili popravite.
Koristite samo zamjenske dijelove marke
Graco.

Odvojivu navlaku od tkanine za sjedalo
perite u perilici u hladnoj vodi na
programu za osjetljivo rublje i susite na
susilu. Ne izbjeljujte.

Okvir ¢istite samo sapunom za
domacinstvo i toplom vodom.

Ne upotrebljavajte bjelilo ili deterdzente.

Prekomjerno izlaganje suncu ili toplini
moze uzrokovati blijedenje ili deformaciju
dijelova.

@ RJESAVANJE PROBLEMA
Proizvod ne radi:

1. U njihaljci nema baterija.

2. Baterije su prazne.

3. Postavljena brzina je preniska.

4

Baterije su postavljene obrnuto -
provjerite + i -.

5. Hrda na kontaktima baterija. Okrecite
baterije u mjestu trljajuci kontakte ili u
slucaju jake korozije ocistite brusnim
papirom ili ¢elicnom vunom.

6. Beba se previse naginje prema
naprijed.

7. Baby grabbing swing frame. (Prekinite
koristenje).

8. Sjedalo nije zabaceno dovoljno visoko
da bi dobilo zamah.

9. Aktivirana je zastitna naprava.
(Iskljucite motor, pricekajte 3 minute

te nanovo pokrenite njihaljku).

10. Fennall az elektrosztatikus kistlés
miatti hiba lehetésége. (Kapcsolja ki
a motort, varjon 2 - 3 méasodpercig,
majd inditsa Ujra a hintat.)
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Sjedalo kod njihanja ne
doseze jako visoko:

1. Regulator je prenisko podesen.

2. Deka visi van te uzrokuje povecan
otpor vjetra.

Baterije su preslabe.

4. Beba se previse naginje prema
naprijed.

5. Beba je preteska ili preaktivna
(prekinite s koriStenjem).

6. Mekanitepih (njihaljka se podize vise
na tvrdim podovima).

PrekriZzeni znak kante za smece
s kotaci¢ima znaci da proizvod

e, treba reciklirati.



€ vruTE

Popis dijelova

° Provjerite imate li sve potrebne
dijelove za ovaj model PRIJE
njegovog sklapanja. Ako dijelovi
nedostaju, nazovite Sluzbu za
korisnike.

Nije potreban alat.

Oslonac za glavu

© S proizvodom NE KORISTITE nikakav
drugi pribor.
Ovaj oslonac za glavu koristite samo
na ovoj njihalici. Ovaj oslonac za
glavu nikad ne koristite na bilo kojem
drugom proizvodu.

Sklapanje sjedalice

e Povucite i razdvojite dio sjedalice za
glavu i za noge dok ne zacujete kako
su se razdvojili u otvoreni poloZzaj.
Zacut ¢e se ukupno 4 skljocaja.

Postavite ¢vrsti oslonac sjedalice
prema dolje.

PROVJERITE jesu li 4 kopce
pricvrscene.

Umetnite donju cijev sjedalice
kroz platnenu zastavicu u jastuci¢u
sjedalice.

© o6 0 O

Umetnite donju cijev u otvor u
lezistima i ¢vrsto je gurnite na njeno
mjesto. PROVJERITE jesu li tipke
vidljive.

© Pricvrstite kopcu @, provucite i
zakacite jezicac @ na zastavice. Zatim
pri¢vrstite zastavice na kopcu na
stranama sjedalice @ . Ponovite na
drugoj strani.
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Sklapanje okvira njihalice

© Umetnite precku za igracke / krajeve
rukohvata u otvor na leZistima za
noge. PROVJERITE je li u otvoru

tipka vidljiva.

@ Umetnite stopala u noge. Stopala
trebaju biti zakrenuta prema unutra.
PROVIJERITE jesu li noge dobro
ucvrs¢ene u stopalima povlacedi ih
prema gore, te jesu li tipke vidljive u
otvorima.

@ Umetnite stopala u noge. Stopala
trebaju biti zakrenuta prema unutra.
PROVIJERITE jesu li noge dobro
uc¢vrscene u stopalima povlacedi ih
prema gore, te jesu li tipke vidljive u
otvorima.

® Klizite noge u otvoreni poloZaj.

Pricvrscivanje sjedalice
na okvir njihalice

® Pricvrstite jedan krak njihalice u
nosac na sjedalici dok ne skljocne
u svoj polozaj kako je prikazano.
PROVJERITE je li krak njihalice
sigurno ucvrséen u nosacu jako ga
povlaceci. Ponovite na drugom kraku
njihalice.

@ Pricvrstite drugi krak njihalice u
nosac na sjedalici dok ne $kljocne
u svoj polozaj kako je prikazano.
PROVIJERITE je li krak njihalice
sigurno ucvrs¢en u nosacu jako ga
povlaceci. Ponovite na drugom kraku
njihalice.

® PROVIERITE jesu li sve 4 noge
blokirane u polozaju broj 1.

Koristenje njihalice

@ Povucite i razdvojite dio sjedalice za
glavu i za noge dok ne zacujete kako
su se razdvojili u otvoreni polozaj.
Zacut ¢e se ukupno 4 Skljocaja.

@ Proizvod koristite samo u potpuno
otvorenom polozaju.

Za podesavanje visine noge

- Polozaj 1 na polozaj 2

A\ UPOZORENJE

Kako biste izbjegli klizanje ili ispadanje,
uvijek provjerite jesu li sve 4 noge iste
visine.

NIKAD ne podesavajte visinu nogu dok je
dijete u sjedalici.

O rritisnite tipke @ na prednjim
nogama na obje strane njihalice dok

podizete gore @ na kucistu njihalice.

® PROVIERITE i uvjerite se kako su
obje prednje noge iste visine.
PROVIJERITE i uvjerite se kako su
obje prednje noge iste visine.

Pritisnite tipke @ na straznjim
nogama na obje strane njihalice dok

PROVIJERITE i uvjerite se kako su
obje straznje noge iste visine.

Provjerite je li broj 2 vidljiv na sve 4
noge.

® 6 © 6

Za podesavanje visine noge
- Polozaj 2 na polozaj 1

A\ UPOZORENJE

Kako biste izbjegli klizanje ili ispadanje,

uvijek provjerite jesu li sve 4 noge iste

visine.

NIKAD ne podesavajte visinu nogu dok je

dijete u sjedalici.

D Za spustanje straznjih nogu stisnite
tipke kako je prikazano.

€D PROVIJERITE jesu li noge blokirane

u poloZaju 1 s brojem 1 vidljivim na
obje straznje noge.

podizete gore @Y na kucistu njihalice.

D 2 spustanje prednjih nogu, stisnite
tipke kako je prikazano.

&) PROVIJERITE jesu li sve cetiri noge
blokirane u polozaju 1 s brojem 1
vidljivim na sve 4 noge.

Za osiguravanje djeteta
A\ UPOZORENJE

Opasnost od pada: Uvijek koristite pojas
sjedalice.

& Zaotvaranje, pritisnite tipku na kopci
za otpustanje traka oko struka.

@ Zazatvaranje, klizite priklju¢nice
trake ramena do traka oko struka i
umetnite u kopcu.

€D Koristite podesivac klizanja na
ramenu i struku radi podesavanja
¢vrsceg zakopcavanja.

€D Prilikom promjene utora za traku na
kucistu, PROVJERITE prolaze li trake
kucista kroz iste utore u jastucicu
sjedalice.

€ Trake kucista moraju ulaziti u utor
koji je u razini ili malo iznad ramena.
Sprijecite zavrtanje traka.

Umetanje baterija
(nisu isporucene)
A\ UPOZORENJE

Kako biste izbjegli ozljedivanje: Prije

promjene baterija, maknite dijete iz

njihalice.

€D Kad je dijete maknuto s njihalice,
umetnite odvija¢ u otvor u obliku
kovanice i otvorite poklopac odjeljka
za baterije. Umetnite Cetiri D (LR20-
1,5V) baterije. PROVJERITE jesu
li baterije pravilno umetnute.
Njihalica nece raditi ako su baterije
obrnuto umetnute.



Pokretanje njihalice
A\ UPOZORENJE

Radi sprjecavanja ozbiljnih ozljeda zbog
ispadanija ili isklizavanja, uvijek stavljajte
pojas sjedalice. Nakon pri¢vrs¢ivanja kopci
namjestite pojase tako da dobro prianjaju
i drze dijete.

€ ZA UKLJUCIVANJE NJIHALICE:

Okrenite kotacic¢ za i lagano gurnite
njihalicu kako bi se zapocela njihati.
Pratite njihanje tijekom jedne minute.
Potrebno je neko vrijeme kako bi
njihalica postigla namjestenu brzinu.
Prema potrebi promijenite postavku
okretanjem kotacica prema gore na
vecu brzinu ili prema dolje za manju
brzinu.

ZA ISKLJUCIVANJE NJIHALICE:

Okrenite kotaci¢ prema dolje dok
ne za¢ujete SKLJOCAJ u poloZaj
LISKLJUCENO”.

Sjedalicu je moguce u svakom
trenutku rada motora zaustaviti bez

ostecenja motora. Gurnite njihalicu za

ponovni pocetak kretanja.

Uklanjanje jastucica sjedalice
€D Odvojite kopce sa strane sjedalice.
@ Pritisnite tipke na unutarnjoj strani
leZista i povucite za donju cijev
sjedalice kako bi je izvadili iz leZista.
Klizite cijev izvan jastucica sjedalice
kako je prikazano.

Odvojite 4 kopce.
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Odmotajte kraj jastucica sjedalice za
glavu s gornje strane cijevi sjedalice
i izvadite cijev sjedalice. Za ponovno
postavljanje ponovite postupke
obrnutim redoslijedom.
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Za pohranu

D 2z spustanje straznjih nogu stisnite
tipke kako je prikazano.
Za spustanje prednjih nogu, stisnite
tipke kako je prikazano.

za noge i preklopite sjedalicu kako je
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(41) Pogurnite krajeve sjedalice za glavu i
prikazano.

@

Tipke na pritisak za preklapanje.

@ AVERTISMENTE A
In conformitate cu EN16232:2013+A1:2018
AVERTISMENT:

IMPORTANT! A SE PASTRA ACESTE
INSTRUCTIUNI iN VEDEREA
CONSULTARII ULTERIOARE.

Nerespectarea acestor avertismente
si a instructiunilor de asamblare ar
putea cauza accidente grave sau
decesul.

AVERTISMENT: Folositi intotdeauna
sistemul de dispozitive de fixare a
copilului.

AVERTISMENT: Nu ldsati niciodatd copilul
nesupravegheat.

Pentru a preveni ranirea grava sau
decesul cauzat de caderea copilului sau
strangularea acestuia de curele:

Nerecomandat pentru copiii care pot sta
singuri in pozitia sezut.

AVERTISMENT: Nu mai utilizati acest
produs atunci cand copilul
dumneavoastra se poate ridica fara ajutor
sau cantdreste peste 9 kg.

AVERTISMENT: Nu folositi niciodata
produsul pe o suprafatd ridicata (de ex.,
masa etc).

AVERTISMENT: Nu transportati produsul in
sus sau In jos pe scari atunci cand copilul
seafldinel

AVERTISMENT: Nu mutati sau ridicati pro-
dusul cu copilul in interior.

AVERTISMENT: Nu lasati copiii sa se joace
cu acest produs.

AVERTISMENT: Pentru a evita acciden-
tarea, tineti copiii la distantd atunci cand
depliati si pliati produsul.

AVERTISMENT: Folositi intotdeauna pro-
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dusul pe o podea plana si orizontalda.
AVERTISMENT: Acest produs nu este
conceput pentru perioade prelungite de
somn. Acest produs nu inlocuieste un
pat sau un patut. In cazul in care copilul
trebuie s doarmad, asezati-I intr-un pdtut
sau pat adecvat.

AVERTISMENT: Nu folositi produsul fard
perna scaunului.

PERICOL DE STRANGULARE: Copilul se
poate strangula daca curelele dispozitivu-
lui sunt largite. Nu lasati NICIODATA copi-
lul In interiorul produsului daca curelele
sunt largite sau desfacute.

AVERTISMENT: Nu lasati si nu asezati
produsul aproape de un alt produs care
ar putea prezenta un pericol de sufocare
sau strangulare, de ex. sfori, snururi de la
jaluzele/perdele etc.

Sforile pot cauza strangulare. NU asezati
obiecte cu sfoard, precum ar fi snururile
de la glugd sau de la suzetd etc,, in jurul
gatului copilului.

NU suspendati snururi deasupra produsu-
lui si nu atasati snururi de jucdrii.

NU MAI UTILIZATI PRODUSUL dacad acesta
se deterioreaza sau se defecteaza.

Leagdn conceput pentru copii de pand la
9 kg.

Nu utilizati NICIODATA acest balansoar ca
mijloc de a transporta un bebelus intr-un
autovehicul.

Nu utilizati NICIODATA balansoarul intr-un
carucior.

AVERTISMENT: Nu utilizati produsul daca
are componente deteriorate, rupte sau
lipsa si utilizati doar piese de schimb
aprobate de catre producator. Nu utilizati
accesorii sau piese de schimb altele decat
cele omologate de producator.



AVERTISMENT: Nu neglijati riscul cauzat de
prezenta unui foc deschis sau a altor surse
de caldura puternicd precum radiatoarele

electrice, convectoarele cu gaz etc, langa

acest produs.

Acest produs trebuie asamblat de catre un
adult. Urmati instructiunile de asamblare
cu atentie; daca aveti dificultati, va rugam
sa contactati Departamentul de Service
clienti.

Acest dispozitiv nu este destinat a fi
utilizat de persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experientd sau
cunostinte, cu exceptia cazuluiin care

au primit supraveghere sau instructiuni
referitoare la utilizarea dispozitivului de la
0 persoana responsabild de siguranta lor.
Copiii trebuie supravegheati, pentru a

va asigura cd nu transformd aparatul in
obiect de joaca.

PERICOL DE SUFOCARE: Balansoarul se
poate rostogoli pe suprafete moi si poate
sufoca bebelusul. Nu asezati NICIODATA
balansoarul pe pat, canapele sau alte
suprafete moi.

PERICOL DE CADERE: Miscarile copilului
pot glisa balansoarul. Stati mereu in
apropiere ori de cate ori balansoarul nu se
afld pe podea sau pamant.

PENTRU UTILIZAREA iN SIGURANTA A
BATERIILOR:

Nu ldsati bateriile la indemana copiilor.

Bateriile vor fi introduse respectand
polaritatea corecta.

Utilizati numai bateriile recomandate sau
baterii echivalente ca tensiune si marime.

Scoateti bateriile descdrcate din produs.

NU scurtcircuitati bornele de alimentare.
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Bateriile reincarcabile trebuie scoase din
produs fnainte de a le incarca.

Bateriile reincdrcabile trebuie incarcate
numai sub supravegherea unui adult.

Nu amestecati bateriile vechi cu cele noi.

Nu amestecati diferite tipuri de baterii sau
baterii noi si uzate.

O baterie poate exploda daca este
aruncata in foc sau atunci cand se
Incearcd incarcarea unei baterii care nu
este reincarcabila.

Nu reincarcati niciodata o baterie de un
anumit tip intr-un incdrcdtor conceput
pentru o baterie de alt tip.

Bateriile care nu sunt refincarcabile nu
trebuie reincarcate.

Eliminati imediat bateriile care prezinta
scurgeri. Bateriile care prezinta scurgeri
pot cauza arsuri ale pielii sau alte vatamari
corporale. Cand aruncati bateriile, aveti
grija sa procedati in mod corespunzator,
conform reglementarilor locale.

Scoateti intotdeauna bateriile dacd
produsul urmeaza sa nu fie utilizat timp de
cel putin o lund. Bateriile ldsate in produs
pot prezenta scurgeri si pot provoca
defectiuni. A nu se lasa la indemana
copiilor.

Tip de baterii recomandate - alcaline de
unica folosinta.

Inlocuiti bateriile cand produsul nu mai
functioneaza in mod satisfacator.

@ INGRUIREA SI INTRETINEREA

Verificati ocazional produsul pentru a
depista eventualele suruburi slabite,
piese uzate, materiale rupte sau cusaturi
desfacute. Inlocuiti sau reparati piesele
dupd cum este necesar. Utilizati numai
piese de schimb Graco.

Husa detasabild a scaunului se poate
spala la masing, in apa rece, la un ciclu de
spalare pentru articole delicate, si poate fi
intinsa la uscat. Nu folositi indlbitori.

Pentru a curdta cadrul, folositi numai
sapun menajer si apa calda.

Nu folositi indlbitori sau detergenti.

Expunerea excesiva la soare sau la caldura
poate cauza decolorarea sau deformarea
unor piese.

€ REZOLVAREA
PROBLEMELOR

Produsul nu functioneaza:

1. Leaganul nu are baterii.

2. Bateriile sunt epuizate.

3. Setarea de viteza este prea redusa.
4

Bateriile sunt introduse invers,
verificati semnele + si -,

5. Bornele bateriilor sunt corodate.
Rotiti bateriile pe borne sau curatati
bornele cu hartie abraziva sau cu vata
minerald in caz de corodare severa.

6. Copilul se apleaca prea mult in fatd.

7. Copilul apuca cadrul leagdnului. (Nu
mai utilizati produsul).

8. Scaunul nu este impins suficient de

SUS pentru o pornire corespunzatoare.

9. Dispozitiv de protectie activat (opriti
motorul, asteptati 3 minute, iar apoi
reporniti leaganul).

10. Existd posibilitatea functiondrii
necorespunzdtoare datorate
descadrcarii electrostatice. (Oprifi
motorul, asteptati 2-3 secunde, apoi
porniti din nou balansoarul))
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Scaunul nu se balanseaza
prea sus:

1. Setarea de control este prea redusa.

2. Patura atarna si cauzeaza o rezistentd
sporita la curentul de aer.

Bateriile sunt prea slabe.
4. Copilul se apleaca prea mult in fata.

Copilul are o greutate prea mare
sau este prea activ (nu mai utilizati
produsul).

6. Covor moale (balansati mai puternic
pe suprafete dure.

Imaginea tomberonului tdiat cu
o linie indica faptul ca produsul

e (rebuie reciclat.



€@ INSTRUCTIUNI

Lista componentelor

@ /sigurati-va cd aveti toate
componentele pentru acest model
INAINTE de asamblarea produsului.
Dacé lipsesc componente, sunati la
Servicii clienti.

Nu necesita unelte.

Suport pentru cap

© U folositi orice alte accesorii cu acest
produs.

Folositi numai acest suport pentru
cap pe acest leagan. Nu folositi
niciodata acest suport pentru cap cu
orice alt produs.

Asamblarea scaunului

e Trageti de capetele de la cap side la
picioare ale scaunului pana cand se
fixeaza in pozitia deschisa. Veti auzi 4
Jpocnituri”in total.

Puneti scaunul cu bretelele in jos.

ASIGURATI-VA c: cele 4 capse sunt
bine fixate.

Introduceti tubul inferior al scaunului
prin fanta din materialul pernei
scaunului.

© ©0 00

Introduceti tubul inferior al scaunului
in gaurile butucului si apasati-l ferm.
ASIGURATI-VA cd butoanele sunt
vizibile.

© rixaticapsa @, agatati si infasurati
fanta @pe clape. Apoi fixati clapele
pentru a atasa partile laterale ale
scaunului @ . Repetati procesul pe
partea cealalta.
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Asamblarea cadrului leaganului

(9] Inserati capetele barei cu jucdrii/
manerului in gaurile din butucii
picioarelor. ASIGURATI-VA cd

butonul este vizibil in gaura.

@ [Inserati télpile in picioarele leagdnului.

Talpile trebuie sa fie curbate spre
interior. ASIGURATI-VA c3 picioarele
sunt bine fixate in talpi, trdgand de
ele si ca butoanele sunt vizibile in
gauri.

(1) Inserati talpile in picioarele leaganului.

Talpile trebuie sa fie curbate spre
interior. ASIGURATI-VA c picioarele
sunt bine fixate in talpi, trdgand de
ele si ca butoanele sunt vizibile in
gauri.

® Glisati picioarele intr-o pozitie de
deschidere.

Atasarea scaunului la

cadrul leaganului

® Atasati un brat al leagdnuluiin
suportul din partea laterald a
scaunului pana cand se fixeaza pe
pozitie, ca in figurd. ASIGURATI-
VA ¢ bratul leaganului este fixat in
suport, trdgand ferm de el.

@ Repetati procesul cu celdlalt brat.
Atasati celalalt brat al leagdnului
in suportul din partea laterala a
scaunului pand cand se fixeaza pe
pozitie, ca in figura. ASIGURATI-VA c&
bratul leaganului este fixat in suport,
tragand ferm de el. Repetati procesul
cu celdlalt brat.

® ASIGURATI-VA ci toate cele 4

picioare sunt blocate in pozitia
numarul 1.

Folosirea leaganului

® Trageti de capetele de la cap si de la
picioare ale scaunului pana cand se
fixeaza in pozitia deschisa. Veti auzi 4
Jpocnituri”in total.

@ Folositi produsul numai in pozitia
complet deschisa.

Pentru a ajusta inaltimea

picioarelor - Pozitia
1 la Pozitia 2

A\ ATENTIE

Pentru a evita alunecarea sau cdderea din
leagdn, asigurati-va intotdeauna cd toate
cele 4 picioare au aceeasi indltime.

Nu ajustati NICIODATA inaltimea
picioarelor in timp ce copilul se afla in
scaun.

(18) Apasati butoanele @ de pe picioarele
din fata de pe ambele parti ale
leaganului, in timp ce impingeti @ de
pe carcasa leaganuluiin sus.

@© ASIGURATI-VA ci ambele picioare

din fatd au aceeasi indltime.

Asigurati-va ca numadrul 2 este vizibil

pe ambele picioare din fata.

(S)

Apasati butoanele @ de pe picioarele
din spate de pe ambele pdrti ale
leaganului, in timp ce impingeti @
de pe carcasa leaganului in sus.

@ ASIGURATI-VA ci ambele picioare
din spate au aceeasi indltime.

€ ASIGURATI-VA ci numarul 2 este
vizibil pe toate cele 4 picioare.

©
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viEge

Pentru a ajusta inaltimea

picioarelor - Pozitia
2 la Pozitia 1

A\ ATENTIE

Pentru a evita alunecarea sau caderea din
leagdn, asigurati-va intotdeauna cd toate
cele 4 picioare au aceeasi indltime.

Nu ajustati NICIODATA inaltimea
picioarelor in timp ce copilul se afld in
scaun.

€& Pentru a scurta picioarele din spate,
apasati butoanele precum in figura.

@ ASIGURATI-VA c3 picioarele sunt
blocate in pozitia 1, iar numarul 1 este
vizibil pe ambele picioare din spate.

@ Pentru a scurta picioarele din fatd,
apasati butoanele precum in figura.

@ ASIGURATI-VA toate cele patru
picioare sunt blocate in 1, iar numarul
1 este vizibil pe toate cele 4 picioare.

Pentru a fixa copilul
A\ ATENTIE

Pericol de cddere: Folositi intotdeauna
centura de siguranta.

€D Pentru a deschide, apasati butonul
de pe cataramad pentru a debloca
bretelele de brau.

€@ Pentru ainchide, glisati conectorii
bretelelor de umeri in bretelele de
brau si inserati-le in catarama.

€ Folositi dispozitivul de reglare al
bretelelor de umeri si de brau pentru
ale stramta.

€ Atunci cand schimbati fantele
curelelor, ASIGURA'[I-VIT\ cd curelele
trec prin aceleasi fante din perna
scaunului.

€ Curelele trebuie s& intre in fanta care
se afld in dreptul sau putin mai sus de
umeri. Nu rdsuciti curelele.



Instalarea bateriilor
(nu sunt incluse)
A\ ATENTIE

Pentru a evita accidentdrile: Scoateti
copilul din leagan nainte de a schimba
bateriile.

€D Dupi ce scoateti copilul din
leagén, deschideti capacul
compartimentului pentru baterii,
introducand o surubelnitd in fanta
pentru moneda. Introduceti patru
baterii D (LR20-1,5V). ASIGURATI-VA

ca bateriile sunt introduse corect..

Leagdnul nu va functiona dacd
bateriile sunt puse invers.

Pornirea leaganului
A\ ATENTIE

Pentru a evita accidentdrile grave cauzate
de caderi sau alunecadri din leagdni, folositi
intotdeauna centura de sigurantd. Dupa
inchiderea cataramelor, ajustati bretelele
confortabil in jurul copilului.

€ PENTRU A PORNI LEAGANUL:

Invartiti rotita de viteza in sus si
impingeti usor leaganul pentru

a-l porni. Observati miscarea de
balansare timp de un minut. Dureaza
ca leaganul sa se ajusteze la o
anumitd setare. Schimbati setarea,
dacd este necesar, miscand rotita in
sus, pentru o viteza mai mare, sau in
jos, pentru o viteza mai mica.

PENTRU A OPRI LEAGANUL:

Invartiti rotita in jos pana cand auziti
un CLIC in pozitia,OFF".

Scaunul poate fi oprit oricand in timp
ce motorul functioneaza, fard a-I
defecta. Impingeti scaunul pentru a
repornileaganul.
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inlaturarea pernei scaunului

€D Deconectati capsele de pe partile
laterale ale scaunului.

€ Apasati butoanele din interiorul
butucului si trageti tubul inferior al
scaunului pentru a-| scoate din butuc.
Indepartati tubul din perna scaunului,
precum in figura.

€ Deconectati 4 capse.

€ Desfaceti capatul superior al pernei
scaunului de pe partea superioara a
tubului si indepartati tubul scaunului.

Refaceti invers pasii pentru a reatasa.

Pentru depozitare

€ Pentru a scurta picioarele din spate,
apasati butoanele precum in figurd.

@ Pentru a scurta picioarele din fats,
apasati butoanele precum in figurd.

(41) Impingeti capetele inferioare si
superioare ale scaunului si indoiti
scaunul precum in figura.

(42) Apadsati butoanele pentru a indoi.

€D UPOZORENJA A

U skladu sa standardom
EN16232:2013+A1:2018

UPOZORENJE:

VAZNO UPOZORENJE! Sa¢uvajte ova
uputstva za buducu upotrebu.

Ako se ne pridrzavate ovih
upozorenja i uputstava za
sastavljanje, moze do¢i do ozbiljnih
povreda ili smrti.

UPOZORENJE: Uvek koristite pojas.

UPOZORENJE: Nikad ne ostavljajte dete
bez nadzora.

Da bi se sprecile ozbiljne povrede ili smrt
od posledica pada ili davljenja deteta
kaiSevima pojasa:

Ne preporucuje se za decu koja mogu
samostalno da sede.

UPOZORENJE: Ne koristite ovaj proizvod
ako dete moze samo da sedi ili ako ima
vise od 9 kg.

UPOZORENJE: Nikad ne koristite ovaj
proizvod na nekoj izdignutoj povrsini (npr.
na stolu).

UPOZORENJE: Nemojte nositi ovaj
proizvod uz ili niz stepenice dok je dete u

njemu.

UPOZORENJE: Ne pomerajte i ne podizite
ovaj proizvod ako se beba nalazi u njemu.

UPOZORENJE: Ne dozvolite deci da se
igraju sa ovim proizvodom.

UPOZORENJE: Da biste izbegli povrede,
uverite se da deca nisu u blizini kada
rasklapate ili sklapate ovaj proizvod.

UPOZORENJE: Uvek koristite na ravnom i
vodoravnom tlu.

UPOZORENJE: Ovaj proizvod nije
namenjen za duze spavanje. Ovaj proizvod
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nije zamena za krevetac ili postelju. Ako
je detetu potreban san, spustite ga u
odgovarajudi krevetac ili postelju.

UPOZORENJE: Ne koristite ovaj proizvod
bez jastuka za sediste.

OPASNOST OD DAVLIJENJA: Dete se moze
udaviti ako su kaiSevi pojasa labavi. NIKAD
ne ostavljajte dete u ovom proizvodu ako

su kaisevi pojasa labavi ili nepri¢vrsceni.

UPOZORENJE: Ne stavljajte niti ostavljajte
proizvod u blizini drugog proizvoda koji
preti opasnos¢u gusenja ili davljenja, npr.
uzica, uzadi roletni/zavesa itd.

Uzice mogu da dovedu do davljenja. NE
stavljajte detetu oko vrata predmete s
uzicama, kao sto je kapuljaca s kanapom ili
cucla s trakom i sl.

NE stavljajte uzice preko proizvoda i ne
kacite ih za igracke.

PRESTANITE DA KORISTITE PROIZVOD ako
se oSteti ili pokvari.

Ljuljaska je namenjena za decu do 9 kg
tezine.

NIKAD nemojte koristiti ovu ljuljasku za
prevoz bebe u motornom vozilu.

NIKAD ne upotrebljavajte ljuljasku u
kolicima.

UPOZORENJE: Ne koristite proizvod ako
mu je bilo koji deo ostecen, pokidan ili ako
nedostaje i koristite samo rezervne delove
koje je proizvodac odobrio. Ne koristite
dodatnu opremu ili rezervne delove koje
nije odobrio proizvodac.

UPOZORENJE: Vodite racuna o opasnosti
otvorene vatre i drugih izvora jake
toplote kao 5to su elektricne grejalice s
grejnim Sipkama, gasne grejalice itd. u
blizini proizvoda. Ovaj proizvod mora da
sastavlja odrasla osoba.



PaZljivo pratite uputstava za sastavljanje,
a ako imate nekih problema kontaktirajte
korisnicki servis.

Ovaj uredaj nije namenjen osobama
(ukljucujuci decu) sa smanjenim fizickim,
¢ulnim ili mentalnim sposobnostima ili
sa nedostatkom iskustva i znanja, osim
ako imaju nadzor ili su dobili uputstvo o
upotrebi uredaja od osobe odgovorne za
njihovu bezbednost.

Deca treba da budu pod nadzorom
kako bi se osiguralo da se ne igraju sa
aparatom.

OPASNOST OD GUSENJA: Ljuljaska se
moze prevrnuti na mekanoj podlozi i
ugusiti dete.

NIKAD ne stavljajte ljuljasku na krevet,
kauc ili drugu mekanu podlogu.

OPASNOST OD PADA: Ljuljaska moze da
sklizne zbog pokreta deteta. Uvek ljuljasku
drZite nadohvat ruke ako ne stoji na podu
ili zemlji.

BEZBEDNA UPOTREBA BATERLJA:
DrZite baterije van domasaja dece.
Pravilno postavite polove baterija.

Koristite samo preporucene baterije ili
ekvivalentne baterije po naponu i veli¢ini.

Izvadite potrosene baterije iz proizvoda.

NE izazivajte kratak spoj izmedu napojnih
kontakata.

Punjive baterije treba izvaditi iz proizvoda
pre punjenja.

Punjive baterije smeju se puniti samo pod
nadzorom odrasle osobe.

Ne mesajte stare i nove baterije. Nemojte
mesati razli¢ite tipove baterija niti mesati

nove i ve¢ upotrebljene baterije.

Svaka baterija moze da eksplodira ako se
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baci u vatru ili ako pokusate da punite

bateriju koja nije punjiva.

Nikad ne punite baterijske ¢elije jedne
vrste U punja¢u namenjenom za celije
druge vrste.

Nepunjive baterije ne mogu da se pune.

Odmah bacite baterije koje cure. Baterije
koje cure mogu da opeku kozu ili izazovu
druge li¢ne povrede. Kad bacate baterije,
vodite racuna da ih odloZite na propisan
nacin u skladu s drzavnim i lokalnim
propisima.

Uvek izvadite baterije ako proizvod ne
nameravate da koristite mesec ili vise
dana. Baterije ostavljene u proizvodu
mogu da procure i prouzrokuju Stetu.
Cuvajte van domasaja dece.

Preporuceni tip baterija — alkalne za jednu
upotrebu.

Promenite baterije kad proizvod prestane
da radi kako treba.

€D ODRZAVANJE

Povremeno proverite da na proizvodu
nema labavih zavrtanja, pohabanih delova
ili pocepanog materijala ili Savova. Delove
po potrebi zamenite ili opravite.

Koristite samo rezervne delove marke
Graco.

Odvojivu tkaninu pokrivaca sedista perite
U masini za ves$ u hladnoj vodi na ciklusu
za osetljivu tkaninu i susite u oka¢enom
polozaju. Ne izbeljujte.

Ram cistite samo domacim sapunom i
toplom vodom.

Ne koristite izbeljivac ili deterdzent.

Preterano izlaganje suncu ili toploti moze
da izbledi ili deformise delove.

@) RESAVANJE PROBLEMA

Proizvod ne radi:

1.
2.

10.

U ljuljasci nema baterija.
Baterije su se istrosile.

Brzina je podesena na prenisku
vrednost.

Baterije su naopako postavljene,
proverite,+"1,-"

Rda na kontaktima baterija. Okrecite
baterije u mestu dok dodiruju
kontakte ili ocistite Smirglom ili

¢elicnom vunom ako ima previse rde.

Beba se previse naginje unapred.

Beba se hvata za nozice ljuljaske.
(Obustavite upotrebu).

Sediste nije gurnuto dovoljno visoko
da bi dobilo zamah.

Aktiviran je sigurnosni uredaj
(iskljucite motor, sacekajte 3 minuta,
pa ponovo pokrenite ljuljasku).

Postoji mogucnost od kvara zbog

elektrostatickog praznjenja. (Iskljucite

motor, sacekajte 2-3 sekunde, pa
ponovo pokrenite ljuljasku.)

Sediste pri ljuljanju
ne doseze visoko:

1.

Regulator je podesen na prenisku
vrednost.

Cebe visi i izaziva povecan otpor
vetra.

Baterije su preslabe.
Beba se previse naginje unapred.

Beba je preteska ili preaktivna
(obustavite upotrebu).

Mek tepih (ljuljaska se vise podiZe na
tvrdom podu).
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)i

Simbol precrtane korpe za
otpatke sa toc¢ki¢ima znaci da
proizvod treba reciklirati.



@ Ubacite stope u noge. Stope treba
da se savijaju ka unutrasnjem delu.
PROVERITE da li sunoge ucvricene
u stopama tako $to cete ih povuci
nagore, kao i da li su dugmad vidljiva

€D UPUTSTVA

Lista delova

@ Proverite da li imate sve delove
za ovaj model PRE sklapanja

. . . - u otvorima.
vadeg proizvoda. Ako bilo koji deo
nedostaje, obratite se korisnickoj @ Ubacite stope u noge. Stope treba
sluzbi. da se savijaju ka unutrasnjem delu.

PROVERITE da li sunoge ucvricene
u stopama tako $to cete ih povudi
nagore, kao i da li su dugmad vidljiva
u otvorima.

Nije potreban alat.

Potpora za glavu

Q NE koristite bilo koji drugi pribor sa

ovim proizvodom @ Povucite noge u otvoreni polozaj.

Koristite samo ovu potporu za
glavu na ovoj njihalici. Ne koristite
ovu potporu za glavu na bilo kom
drugom proizvodu.

Kacenje sedista na ram njihalice

® Prikacite jednu ruku njihalice u drza¢
sa strane sedista tako da klikne
na predvideno mesto kao sto je
prikazano. PROVERITE da li je ruka
njihalice pri¢vrs¢ena u drZacu tako

9 Razdvojite gornji i donji kraj sedista Sto Cete je ¢vrsto povuci. Ponovite isti
sve dok ne klikne u otvoreni poloZaj. postupak s drugom rukom njihalice.
Cucete ukupno cetiri klika" @ Prikacite drugu ruku njihalice u

Q rostavite sediste tako da strana s drzac sa strane sedista tako da klikne
pojasevima bude dole. na predvideno mesto kao $to je

prikazano. PROVERITE da li je ruka
PROVERITE da li su 4 kopce vezane.

njihalice pri¢vrs¢ena u drzacu tako
Ubacite donju cev sediéta kroz otvor Sto Cete je Cvrsto povudi. Ponovite isti
u tkanini u bazi sedista.

Montaza sedista

postupak s drugom rukom njihalice.

® PROVERITE da li su sve cetiri noge
zaklju€ane u polozaju broj 1.

© 00

Ubacite donju cev u otvor u
spojnicama i ¢vrsto je gurnite u
redvideni poloZaj. PROVERITE da li cer _1s
Spu dugmad?/idljivga. Upotreba njihalice
® Razdvojite gornji i donji kraj sedista
sve dok ne klikne u otvoreni polozaj.
Cucete ukupno cetiri, klika”

)

Pricvrstite kopcu @), provucite i
zakacite jezicak @na krilcima. Zatim
pricvrstite krilca tako da se fiksiraju
na stranama sedista @ . Ponovite
postupak s druge strane.

@ Koristite proizvod samo u potpuno
otvorenom poloZzaju.

Montaza rama njihalice

© Ubacite krajeve precke za igracke/
drdke u otvore nogu. PROVERITE da
li je dugme vidljivo u otvoru.
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Za podesavanje visine noge

- iz polozaja 1 u polozaj 2

A\ UPOZORENJE

Da bi se izbeglo isklizavanje ili ispadanje,

uvek proverite da li su sve Cetiri noge
podesene na istu visinu noge.

NIKADA nemojte podesavati visinu noge
kada se dete nalazi u sedistu.

@ rritisnite dugmad @ na prednjim
nogama sa obe strane njihalice,
istovremeno gurajuci nagore @ na
kucistu njihalice.

® PROVERITE da li su obe prednje
noge podesene na istu visinu noge.

Uverite se da je broj 2 vidljiv na obe
prednje noge.

(S)

Pritisnite dugmad @ na zadnjim
nogama sa obe strane njihalice,
istovremeno gurajuci nagore @ na
kucistu njihalice.

@ PROVERITE da li su obe zadnje noge
podesene na istu visinu noge.

©

€ Uverite se da je broj 2 vidljiv na sve
Cetiri noge.

Za podesavanje visine noge
- iz polozaja 2 u polozaj 1
A\ UPOZORENJE

Da bi se izbeglo isklizavanje ili ispadanje,
uvek proverite da li su sve Cetiri noge
podesene na istu visinu noge.

NIKADA nemojte podesavati visinu noge
kada se dete nalazi u sedistu.

& Da biste spustili zadnje noge,
pritisnite dugmad kao 3to je
prikazano.

€D PROVERITE da li su noge zakljucane
u polozaj 1 tako da je broj 1 vidljiv na
obe zadnje noge.
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@ Da biste spustili prednje noge,
pritisnite dugmad kao $to je
prikazano.

€& PROVERITE da li su sve ¢etiri noge
zakljucane u polozaj 1 tako da je broj
1 vidljiv na sve Cetiri noge.

Za obezbedivanje deteta
A\ UPOZORENJE

Rizik od ispadanja: Uvek koristite pojas za
sediste.

€D Da biste otvorili, pritisnite dugme
na kopci da biste otpustili trake oko
struka.

@ Da biste zatvorili, navucite konektore
trake preko ramena na trake oko
struka i ubacite u kopcu.

Koristite klizni podesavac
na ramenima i oko struka za
ucvrscivanje.

€ Prilikom promene otvora za trake
pojasa, OBAVEZNO se uverite da

trake opreme prolaze kroz iste otvore
u bazi sedista.

€ Trake pojasa moraju biti uvucene
u otvor koji je u istom nivou s
ramenima ili neznatno iznad njih.

€ Pazite da ne uvrcete trake.

Installing Batteries (not included)
A\ UPOZORENJE

Da bi se izbegle povrede: Uklonite dete iz
njihalice pre nego $to promenite baterije.

€D Kada se dete nalazi van njihalice,
otvorite poklopac odeljka za baterije
tako $to cete gurnuti odvijac u otvor
za novci¢. Ubacite Cetiri D (LR20-1,5V)
Celijske baterije. PROVERITE da li su
baterije ispravno postavljene. Vasa
njihalica nece raditi ako su baterije
pogresno ubacene.



Pokretanje njihalice
A\ UPOZORENJE

Da biste izbegli ozbiljne povrede usled
isklizavanja ili ispadanja, uvek koristite
pojas za sediste. Nakon vezivanja kopci,
podesite pojaseve kako bi ¢vrsto drzali
vase dete.

€ ZA UKLJUCIVANJE NJIHALICE:

Okrenite regulator brzine nagore i
blago gurnite njihalicu kako biste

je pokrenuli. Obratite nakratko
paznju na kretnju njihanja. Potrebno
je neko vreme da bi se njihalica
uskladila s podesavanjem. Promenite
podesavanje prema potrebi tako sto
Cete pomeriti regulator nagore za
vecu brzinu ili nadole za manju.

ZA ISKLJUCIVANJE NJIHALICE:

Okrecite regulator nadole sve dok ne
KLIKNE u polozaj,OFF” (Isklju¢eno).
Vase sediste se moze zaustaviti u bilo
kom trenutku dok je motor ukljucen,
bez ostec¢enja motora. Gurnite
njihalicu da biste je ponovo pokrenuli.

Uklanjanje baze sedista
€D Otkacite kopce sa strana sedista.

€ Pritisnite dugmad unutar spojnice i
izvucite donju cev sedista da biste
je uklonili iz spojnice. Izvucite cev iz
baze sedista kao sto je prikazano.

€) Otkacite 4 kopce.

€ Odmotajte gornji deo baze sediéta s
gornjeg dela cevi sedista i uklonite
cev sedista. Pratite korake u
obrnutom redosledu da biste ponovo

prikacili.
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Za skladistenje

€ Da biste spustili zadnje noge,
pritisnite dugmad kao $to je
prikazano.

@ Da biste spustili prednje noge,
pritisnite dugmad kao $to je
prikazano.

@ Gurnite nagore gornji i donji kraj

sedista i sklopite sediste kao Sto je

prikazano.
@® Gurnite dugmad da biste sklopili.

& UYARILAR A
EN16232:2013+A1:2018 a uygundur
UYARI:

ONEML! BU YONERGELERILERIDE
BASVURMAK UZERE SAKLAYIN.

Bu uyarilara ve montaj talimatlarina
uyulmamasi ciddi yaralanmaya veya
oliime neden olabilir.

UYARI: Daima emniyet sistemini kullanin.

UYARI: Cocugu kesinlikle tek basina
birakmayin.

Disme ya da kemerle bogulma sonucu
¢ocugun ciddi yaralanmasi veya
olimiind engellemek igin:

Yardim almadan oturabilen ¢ocuklar icin
onerilmez.

UYARI: Cocugunuz yardim almadan
oturabildiginde veya 9 kg'den agir ise bu
Grdny kullanmayin.

UYARI: Uriint asla yiiksek bir yiizeyde
(6rnegin masa, vs.) kullanmayin.

UYARI: Cocuk drtinln icindeyken
merdivenlerden asagi ya da yukar
tasimayiniz.

UYARI: Bebek icindeyken bu triind hareket
ettirmeyin veya kaldirmayin.

UYARI: Cocugunuzun bu Grtinle
oynamasina izin vermeyin.

UYARI: Yaralanmasini 6nlemek icin bu
GrdnU acarken ve katlarken cocuklari uzak
tutun.

UYARI: Her zaman diz ve alcak zeminde
kullanin.

UYARI: Bu Grin uzun sureli uyku icin
tasarlanmamustir. Bu Grtin bir besigin veya
yatagin yerini tutmaz.

Gocugunuzun uyumasi gerektiginde,
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cocugu uygun bir bebek karyolasi veya
yataga yerlestirin.

UYARI: UriinG koltuk minderi olmadan
kullanmayin.

BOGULMA TEHLIKESI: Emniyet kemeri
gevsek ise cocuk bogulabilir. Cocugu,
kemerler gevsek veya baglanmamisken
Urtndn icinde ASLA birakmayiniz.

UYARI: UriinG nefessiz kalma veya
bogulma tehlikesi barindiran ip, jaluzi/
perde ipi vs. gibi diger Urlnlerin veya
cisimlerin yakinina koymayin.

Ipler cocugun bogulmasina neden
olabilir. Kaptison bagcigl, emzik ipi gibi
ipli cisimleri cocugunuzun boynuna
DOLAMAYIN.

Uriin Gzerine ip ASMAYIN veya
oyuncaklara ip BAGLAMAYIN.

Hasar gordr veya kinlirsa URUNU
KULLANMAYA SON VERIN.

Salincak sadece kilosu 9 kg'ye kadar olan
cocuklaricin uygundur.

Bu salincag motorlu araglarda bir bebegi
tasima araci olarak ASLA kullanmayiniz.

Bu salincagi bebek arabasinda ASLA
kullanmayiniz.

UYARI: Herhangi bir parcasi kirik, yirtik
veya eksik ise bu UrinU kullanmayin,
sadece Uretici tarafindan onaylanan yedek
parcalari kullanin. Ureticinin onaylamadig
aksesuar veya yedek parcalar
kullanmayiniz.

UYARI: Urlinlin cevresindeki acik ates ve
elektrikli cubuk atesleri, gaz atesleri, vb.
gibi diger glclu 1st kaynaklari riskine kars:
dikkatli olun.

Bu UrUin bir yetiskin tarafindan monte

edilmelidir. Montaj yonergelerini dikkatli
sekilde uygulayin, herhangi bir sorunla



karsilasirsaniz litfen Misteri Hizmetleri
Bolimd ile irtibata gegin.

Guvenliklerinden sorumlu kisilerce
kullanim icin gozetim veya talimat
saglanmadigi strece, bu gerec fiziksel
veya zihinsel kapasitesi ya da algilama
glcU azalmis olan veya yeterince deneyim
ve bilgisi bulunmayan kisiler (cocuklar
dahil) tarafindan kullaniimak Uzere
Uretilmemistir.

Cocuklarin cihazla oynamadigindan emin
olunmalidir.

BOGULMA TEHLIKESI: Salincak, yumusak
yUzeyler Gzerinde ters donebilir ve cocugu
bogabilir. Salincagi yataklara, kanepelere
ya da diger yumusak ylzeylere ASLA
yerlestirmeyin.

DUSME TEHLIKESI: Cocugun hareketleri
salincagr kaydirabilir. Salincagin zeminde
ya da yerde olmadigi zamanlarda, daima
elinizin salincaga erisebilecegi mesafede
bulunun.

PiLLERIN GUVENLI KULLANILMASI iCiN

Pilleri cocuklarin erisemeyecedi yerlerde
tutun.

Pilleri kutuplarina dikkat ederek takin.

Sadece tavsiye edilen pilleri veya volt, boy
vs. bakimindan muadilleri kullaniimalidir.

Biten pilleri Grtinden cikarin.

Besleme terminallerine kisa devre
YAPTIRMAYIN.

Sarjli piller sarj edilmeden 6nce mutlaka
oyuncaktan ¢ikariimalidir.

Sarjli piller sadece bir yetiskin gézetiminde
sarj edilmelidir.

Eski ve yeni pilleri bir arada kullanmayin.
Farkli trden pilleri karistirmayin.

Yeni ve kullanilmig pilleri karistirarak
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kullanmayiniz.

Atese atilan ya da sarj edilmemesi
gerekirken sarj edilmeye calisilan herhangi
bir pil patlayabilir.

Bir pil tipini, asla baska bir tip icin yapilmis
olan sarj cihazinda sarj etmeyin.

Sarj edilmeyen piller sarj edilmemelidir.

Sizdiran pilleri derhal atin. Sizdiran

piller cilt yaniklarina veya diger kisisel
yaralanmalara neden olabilir. Pilleri ¢cope
atarken, bunlar yerel dizenlemelere
uygun olarak diizgtin bir bicimde elden
cikardiginizdan emin olun.

Urin bir ay veya daha uzun bir stre
kullaniimayacaksa pillerini mutlaka ¢ikarin.
Uriintin icinde kalan pil asit sizdirabilir ve
hasara neden olabilir. Cocuklardan uzak
yerde saklayiniz.

Tavsiye edilen pil tUry - sarj edilemez
alkalin piller.

Uriintin performansi diismeye baslarsa
pilleri degistirin.

& TEMIZLIK VE BAKIM

Zaman zaman Urdnde gevsek vida,
asinmis parca, kopmus malzeme veya
dikis kontrold yapin. Parcalari gerektiginde
degistirin veya onarin. Sadece Graco
marka yedek parcalar kullanin.

Cikarilabilir koltuk kilifi narin programda ve
soguk suda makinede yikanip sikmadan
asarak kurutulabilir.

Beyazlatici kullanmayin.

Govdeyi temizlemek icin yalnizca ev tipi
sabun ve ilik su kullanin.

Beyazlatici veya deterjan kullanmayin.

Gunese veya Isl kaynaklarina uzun stre
maruz kalmasi parcalarin solmasina veya
yamulmasina neden olabilir.

& SORUN GIDERME
Uriin su durumlarda ¢alismayacaktir:

1.

H W

10.

Salincakta pil yok.
Piller bitmis.
Hiz ayari cok dusuk.

Piller yanlis takilinca + ve - uglar
kontrol edin.

Pilin uclarinda asinma var. Pilleri

pil yuvasindayken cevirin, asinma
fazlaysa zimpara veya celik yinu ile
temizleyin.

Bebek 6ne dogru cok fazla
egildiginde.
Bebek salincak cercevesini

tuttugunda. (Urind kullanmaya son
verin).

Koltuk, salincagin dogru bir sekilde
calismaya baslamasina yetecek kadar
kuvvetli itilmemis.

Koruma aygiti devreye girdi (motoru
durdurun, 3 dakika bekleyin, salincag
yeniden calistirin).

Elektrostatik degisiklikten otlrd ariza
ihtimali bulunmaktadir. (Motoru
kapatin, 2 veya 3 saniye bekleyin,
ardindan salincad tekrar calistirin.)
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Koltuk fazla yiiksege
sallanmiyor:

1.
2.

Kontrol ayari cok distik.

Asaglya sarkan battaniye yUksek
rizgar direncine neden oluyor.

Piller cok zayif.
Bebek ileriye cok fazla yaslaniyor.

Bebek cok agir veya cok hareketli
(kullanmaya devam etmeyin).

Yumusak hali (sert ylzeylerde daha
hizli sallanir)

Uzeri carpi ile isaretlenmis cop
kutusu simgesi Grdntn geri
|

donusturdlebilir oldugunu ifade
eder.



€ TALIMATLAR

Parca Listesi

@ Urinunuzi kurmadan énce bu
modele yonelik tim parcalara sahip
oldugunuzu kontrol edin. Herhangi
bir parca eksikse Mdsteri Hizmetlerini
arayin.

Hicbir alet gerekmez.

Kafa Destegi

Q Bu Urlnle birlikte baska herhangi bir
aksesuar kullanmayin.

Bu salincakta yalnizca bu kafa
destegini kullanin. Bu kafa destegini
asla baska herhangi bir Grinde
kullanmayin.

Koltuk Kurulumu

9 Koltugun kafa ve ayak ucunu, acik
konuma gegene kadar cekerek ayirin.
Toplam 4 “ge¢cme sesi” duyacaksiniz.

O «oltuk kayisini yan tarafta asagi dogru
yerlestirin.

4 kopcanin tutturuldugunu kontrol
edin.

Koltuk alt borusunu koltuk

© 606 O

Alt boruyu gobeklerdeki acikliga
gecirin ve yerine sikica itin.
Digmelerin gorulebildigini kontrol
edin.

®

Kopcay @, kanatlardaki cirt cirt
tirnagina @tutturun. Kanatlar
koltugun yan taraflarindaki kopcaya
tutturun @ . Diger tarafta ayni islemi
tekrarlayin.

Salincak iskeletini Kurma

© Oyuncak asma cubugu/kulp uclarini
bacak gobeklerindeki acikliklara
gecirin. Dugmenin aciklikta
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minderindeki kumas kanattan gecirin.

gorulebildigini kontrol edin.

@ Ayaklari bacaklara gegirin. Ayaklar
ice dogru kavisli olmalidir. Yukari
dogru cekerek bacaklarin ayaklara
sabitlendigini ve digmelerin
acikliklarda gordlebildigini kontrol
edin.

(11) Ayaklari bacaklara gegirin. Ayaklar
ice dogru kavisli olmalidir. Yukari
dogru ¢ekerek bacaklarin ayaklara
sabitlendigini ve digmelerin
acikliklarda gorulebildigini kontrol
edin.

® Bacaklar acik konuma kaydirin.

Koltugu Salincak
Iskeletine Takma

® Birsalincak kolunu, gosterildigi
gibi tiklayarak yerine gecene kadar
koltugun yan tarafindaki baglanti
noktasina takin. Sikica cekerek,
salincak kolunun, baglanti noktasinda
sabit oldugunu kontrol edin.
Diger salincak kolunda ayni islemi
tekrarlayin.

@ Diger salincak kolunu, gésterildigi
gibi tiklayarak yerine gecene kadar
koltugun yan tarafindaki baglant
noktasina takin. Sikica cekerek,
salincak kolunun, baglanti noktasinda
sabit oldugunu kontrol edin.

Diger salincak kolunda ayni islemi
tekrarlayin.

® 4 bacagin da 1 numarali konuma
kilitlendigini kontrol edin.

Salincagi Kullanma

@ Koltugun kafa ve ayak ucunu, agik
konuma gecene kadar cekerek ayirin.
Toplam 4 “ge¢cme sesi” duyacaksini

@ Urind yalnizca tamamen acik
konumda kullanin.

Bacak Yiiksekligini
Ayarlamak Igin -
Konum 1'den Konum 2'ye

A\ UYARI

Kaymayi veya dismeyi 6nlemek
icin 4 bacagin da ayni yukseklige
ayarlandigindan mutlaka emin olun.
Cocuk koltukta otururken asla bacak
yUksekligini ayarlamayin.

@ Salincak kasasindaki @ kismini yukari
iterken, salincagin her iki tarafindaki
6n bacaklarda bulunan digmelere @)
basin.

O Herikion bacagin ayni ytkseklige
ayarlandigindan emin olmak icin
kontrol edin.

@ Her iki 6n bacakta 2 numaranin
gorulebildiginden emin olun.

€D Salincak kasasindaki © kismini yukari
iterken, salincagin her iki tarafindaki
arka bacaklarda bulunan digmelere

(b) basin.

@ Her iki arka bacagin ayni yikseklige
ayarlandigindan emin olmak icgin
kontrol edin.

€® 4 bacakta da 2 numaranin
gorilebildiginden emin olun.

Bacak Yiiksekligini
Ayarlamak Igin -
Konum 2'den Konum 1'e

A\ UYARI

Kaymayi veya dismeyi 6nlemek

icin 4 bacagin da ayni ytkseklige
ayarlandigindan mutlaka emin olun.
Cocuk koltukta otururken asla bacak
yUksekligini ayarlamayin.

€0 Arka bacaklar alcaltmak icin
dugmeleri gosterildigi gibi sikin.
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€ Bacaklarin, her iki arka bacakta
1 numara gordlebilir sekilde 1
konumuna kilitlendigini kontrol
edin.

@ On bacaklan alcaltmak icin dtigmeleri
gosterildigi gibi sikin.

@ Dort bacagin, 4 bacakta da 1 numara
gorilebilir sekilde 1 konumuna
kilitlendigini kontrol edin.

Cocugu Sabitlemek icin
A\ UYARI

Dusme Tehlikesi: Her zaman koltuk
kemerini kullanin.

@ Acmak amaciyla bel kayislarini serbest
birakmak icin tokadaki digmeye
basin.

€ Kapatmak icin omuz kayisi
baglayicilar bel kayislarina kaydirin ve
tokaya gecirin.

€) Daha sikiayarlama icin omuz ve

bel kisimlarindaki kayar ayarlayicyi
kullanin.

€ Kayis yuvalarini degistirirken, kayislarin
koltuk minderinde ayni yuvalardan
gectiginden emin olun.

€ Kayislar, omuzlarla ayni hizada
veya omuzlarin biraz Gzerinde
bulunan yuvaya takilmalidir. Kayislari
bikmekten kagimnin.



Pilleri Takma (dahil degildir)
A\ UYARI

Yaralanmayi 6nlemek icin: Pilleri

degistirmeden dnce cocudu salincaktan

indirin.

€ Bebek salincakta degilken, yuvaya
bir tornavida sokarak pil bélmesi
kapagini agin. Dort tane D (LR20-1,5
V) pil takin. Pillerin dogru bicimde
yerlestirildigini kontrol edin.
Piller ters yerlestirilirse salincaginiz
calismayacaktir.

Sallanmayi Baglatma
A\ UYARI

Dusme veya kayma nedeniyle ciddi
yaralanmayr onlemek icin mutlaka
emniyet kemeri kullanin. Tokalari
tutturduktan sonra cocugunuzun
etrafinda siki bir gegcme elde etmek icin
kemerleri ayarlayin.

@ SALLANMAYI ACMAK iCiN:

Hiz kadranini yukari dondurin ve
sallanmaya baslamasini saglamak
icin salincagi hafifce itin. Sallanma
hareketini bir dakika gézlemleyin.
Salincagin bir ayara uyum saglamasi
zaman alir. Gerekirse, kadrani daha
yUksek hizlar icin yukari veya daha
dusik hizlar icin asagi hareket
ettirerek ayari degistirin.

SALLANMAYI KAPATMAK iCiN:

Kadrani, tiklayarak "OFF" (KAPALI)
konumuna gecene kadar asagdi
donduridn. Koltugunuz, motorun
calistigi herhangi bir anda motora
hasar verilmeden durdurulabilir. Tekrar
baslatmak icin salincag itin.
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Koltuk Minderini Cikarma

€D Kopcalar koltugun yan taraflarindan
cikarin.

€ Gobegin icindeki digmelere basin
ve gobekten cikarmak igin koltuk alt
borusunu ¢ekin. Boruyu gosterildigi
gibi kaydirarak koltuk minderinden
cikarin.

4 kopcay! ¢ikarin.

Koltuk minderinin kafa ucunu koltuk
borusunun Ust kismindan agin ve
koltuk borusunu ¢ikarin. Tekrar
takmak icin adimlari ters yonde

uygulayin.

006

Depolama i¢in

@ Arka bacaklar algaltmak icin
ddgmeleri gosterildigi gibi sikin.

@D On bacaklan alcaltmak icin dugmeleri
gosterildigi gibi sikin.

(41) Koltugun kafa ve ayak ucunu yukari
itin ve koltugu gosterildigi gibi birlikte
katlayin.

@D Katlamak icin digmelere basin.

€D 0rPozZORILA A

Skladno s standardom
EN16232:2013+A1:2018

OPOZORILO:

POZOR! POMEMBNO! SHRANITE TA
NAVODILA ZA KASNEJSO UPORABO.

Neupostevanje teh opozoril in navodil
za sestavljanje lahko pripelje do
resnih poskodb ali celo smrti.

POZOR: Vedno uporabljajte varnostni pas.

POZOR: Nikoli ne pustite otroka brez
nadzora.

Za preprecevanje resnih poskodb ali
smrti zaradi padca otroka ali zadrgnjenja
s trakovi:

Ni priporocljivo za otroke, ki lahko sami
sedijo.

POZOR: Ne uporabljajte tega izdelka, ¢e
lahko vas otrok samostojno sedi ali ¢e je
tezji od 9 kg.

POZOR: Tega izdelka nikoli ne uporabljajte
na dvignjenih povrsinah (npr. na mizi itd).
OPOZORILO: Ne nosite po stopnicah z
otrokom v koSari.

POZOR: Ne premikajte ali ne dvigujte tega
izdelka, Ce je v njem otrok.

POZOR: Ne dovolite otroku, da se s tem
izdelkom igra.

POZOR: Da preprecite poskodbe, ob
razpiranju in zlaganju vozi¢ka naj otrok ne
bo v bliZini.

POZOR: Izdelek vedno uporabljajte na
ravni, gladki povrsini.

POZOR: Ta izdelek ni primeren za
dolgotrajno spanje.

Ta izdelek ne more nadomestiti kosare ali
posteljice za dojencka. Ce mora vas otrok
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spati, ga poloZite v ustrezno kosaro ali
posteljico.

POZOR: Izdelka ne uporabljajte brez
sedezne blazine.

NEVARNOST ZADUSITVE: Otrok se lahko z
zrahljanimi pasovi za zadrZzevanje zadusi.
Otroka NIKOLI ne puscajte v kos3ari, ¢e so
pasovi zrahljani ali razpeti.

POZOR: Izdelka ne smete pustiti ali
odloziti v blizini drugega izdelka, ki bi
lahko predstavljal nevarnost zadusitve ali
zadavitve, npr. vrvic, trakov sencil/zaves
itd.

Vrvice lahko povzrocijo zadavitev.

Predmetov z vrvicami, kot so kapuce,
dude itd. NE smete postavljati okoli
otrokovega vratu.

NE obesajte vrvic ¢ez izdelek oziroma ne
namescajte jih naigrace.

IZDELKA NE UPORABLJAJTE VEC, ¢e se
poskoduje ali polomi.

Gugalnik je namenjen za otroke do 9 kg.

Gugalnice NIKOLI ne uporabljajte za
transport otroka v motornem vozilu.

Gugalnice NIKOLI ne uporabljajte v
vozicku.

POZOR: Ne uporabljajte izdelka, ce je
kateri koli del zZlomljen, raztrgan ali manjka,
in uporabljajte samo tiste rezervne dele,

ki jih odobri proizvajalec. Ne uporabljajte

dodatkov ali nadomestnih deloy, ki jih
izdelovalec ni odobril.

POZOR: Bodite pozorni na nevarnost
odprtega ognja in drugih virov mo¢ne
vrocineg, kot so elektri¢ne peci z zare¢imi
deli, plinske peciitd., v blizini izdelka.

Ta izdelek lahko sestavljajo samo odrasli.
Natan¢no upostevajte navodila za
sestavljanje.V primeru kakrsnih koli tezav



se obrnite na oddelek za pomoc kupcem.

Tega pripomocka ne smejo uporabljati
osebe (vklju¢no z otroci) z zmanjsanimi
telesnimi, zaznavnimi ali dusevnimi
sposobnostmi oz. s premalo izkusenj in
znanja, razen Ce jih nadzira ali jim daje
navodila za uporabo pripomocka oseba,
odgovorna za varnost.

Otroci naj bodo pod nadzorom, da se ne
bi z napravo igrali.

NEVARNOST ZADUSITVE: Gugalnica

za dojencka se lahko na mehki podlagi
prevrne in otroka zadusi. Kosare NIKOLI ne
polagajte na postelje, sedezne garniture
ali druge mehke povrsine.

NEVARNOST PADCA: Gugalnica se lahko
zaradi otrokovih gibov premakne. Ko
gugalnica ni na tleh, bodite v njenem
dosegu.

ZA VARNO UPORABO BATERIJE:
Baterije hranite izven dosega otrok.

Baterije morate vstaviti s pravilno
polarnostjo.

Uporabiti smete samo priporocene
baterije ali baterije, ki imajo enako
napetost in velikost.

Prazne baterije odstranite iz izdelka.
NE krajsajte napajalnih prikljuckov.

Polnilne baterije morate odstraniti iz
izdelka, preden jih zacnete polniti.

Polnilne baterije lahko polnijo samo
odrasli.

Ne mesajte starih in novih baterij. Ne
mescajte razli¢nih vrst baterij ali novih in
rabljenih baterij.

Vsaka baterija lahko eksplodira v ognju ali
ob poskusu polnjenja baterije, ki se ne da
napolniti.
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V polnilni napravi, izdelani za polnjenje
dolocene vrste baterij, ne polnite baterij
drugih vrst.

Baterij za enkratno uporabo ne smete
polniti.

Baterije, iz katerih uhaja kislina,
nemudoma zavrzite. Baterije, iz katerih
uhaja kislina, lahko povzrocijo opekline in
druge osebne poskodbe. Baterijo zavrzite
na pravilen nacin v skladu z lokalnimi
predpisi.

Vedno odstranite baterije iz izdelka, ¢e
ga ne boste uporabljali en mesec ali
vec. Baterije, ki ostanejo v izdelku, lahko
zacnejo puscati in poskodujejo izdelek.

Shranjujte otrokom nedosegljivo.

Priporocena vrsta baterij - alkalne, za
enkratno uporabo.

Zamenjajte baterije, ¢e izdelek vec ne
deluje ustrezno.

€D CI3CENJE IN VZDRZEVANJE

Obcasno preverite, ali so na izdelku

kaksni razrahljani vijaki, obrabljeni deli,
raztrganine ali strgani sivi. Po potrebi te
dele zamenijajte ali popravite. Uporabljajte
samo nadomestne dele Graco.

Odstranljivo platneno sedezno prevleko
perite v pralnem stroju pri nizki
temperaturi in z nizkimi obrati in jo susite
brez ozemanja. Ne uporabljajte belila.

Za Cis¢enje okvirja uporabljajte samo
milnico in toplo vodo.

Ne uporabljajte belila ali ¢istiinega
sredstva.

Cezmerno izpostavljanje soncu ali vrocini
lahko povzroci obledelost ali deformacijo
delov.

€D ODPRAVLIANJE TEZAV

Izdelek ne dela:

1.

Pl N

10.

V gugalniku ni baterij.
Baterije so izpraznjene.
Nastavljena hitrost je prenizka.

Baterije so narobe obrnjene -
preverite,+"in,-".

Korozija na prikljuckih baterij. Zavrtite

baterije na prikljuckih ali jih ocistite s

smirkovim papirjem ali jekleno volno,

Ce je korozija trdovratna.
Otrok se je nagnil predale¢ naprej.

Otrok grabi za okvir gugalnice.
(Prenehajte z uporabo).

SedeZ ni potisnjen dovolj visoko, da bi

se lepo zagugal.

Aktivirana je zas¢itna naprava

(izkljucite motor, pocakajte tri minute,

nato ponovno zazenite gugalnik).

Obstaja moznost napacnega
delovanja zaradi elektrostati¢ne
razelektritve. (Izklopite motor,
pocakajte 2 do 3 sekonde, nato
ponovno zazenite gugalnico.)

Sedez se ne zaguga visoko:

1.
2.

Nastavljena omejitev je prenizka.

Odeja visi ven, kar povzroca vecji
upor.

Baterije so skoraj prazne.

Dojencek se nagiba predale¢ naprej.
Dojencek je pretezak ali prevec
Zivahen (prekinite uporabo).

Mehka preproga (visje guganje na
trdih tleh).
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Precrtan smetnjak na kolesih
oznacuje, da se izdelek lahko



€ NAVODILA

Seznam delov

° Preverite, ali imate vse dele za ta
model, PREDEN zac¢nete sestavljati
izdelek. Ce kateri koli del manjka,
poklicite sluzbo za pomo¢ strankam.

Ne potrebujete nobenega orodja.

Opora za glavo

Q S tem izdelkom NE UPORABLJAJTE
nobene druge dodatne opreme.

To oporo za glavo uporabite le za
to gugalnico. Ne uporabljajte je pri
nobenem drugem izdelku.

Sestavljanje sedeza

© rovlecite vzglavniin nozni del sedeza
narazen, da se s klikom zaskoci v
odprtem poloZaju. Slisali boste
skupno stiri »klike«.

Sedez poloZite obrnjen z varnostnim
pasom navzdol.

PREVERITE, ali so vsi Stirje pritiskaci
pritrjeni.

Vstavite spodnjo cev sedeza skozi
tekstilni zavihek sedezne blazine.

© 06 0 ©

Vstavite spodnjo cev v odprtini v
pestih in jo ¢vrsto potisnite v pravilen
polozaj. PREVERITE, ali sta gumba
vidna.

)

Pritrdite pritiskac @, kavelj in jezicek
zanke @na zavihkih. Nato s pritiskaci
pritrdite zavihke na boku sedeza @ .
Ponovite na drugi strani.

Sestavljanje ogrodja gugalnice

O Konca droga/rocaja potisnite v
odprtine pest na krakih. PREVERITE,
ali je gumb viden v odprtini.
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@ Vstavite noge v krake. Noge morajo
biti ukrivljene navznoter. PREVERITE,
ali so kraki ¢vrsto pritrjeni v noge tako,
da jih povlecete. Gumbi morajo biti
vidni v odprtinah.

(1) Vstavite noge v krake. Noge morajo
biti ukrivljene navznoter. PREVERITE,
ali so kraki ¢vrsto pritrjeni v noge tako,
da jih povlecete. Gumbi morajo biti
vidni v odprtinah.

® Povlecite krake v odprti polozaj.

Pritrditev sedeza na
ogrodje gugalnice

® Pritrdite eno roko gugalnice v
montazni nastavek na boku sedeza,
da se s klikom zaskoci na svoje mesto,
kot je prikazano na sliki. PREVERITE,
ali je roka gugalnice varno pritriena v
montazni nastavek, tako da jo ¢vrsto
povlecete. Ponovite Se z drugo roko
gugalnice.

@ Pritrdite drugo roko gugalnice v
montazni nastavek na boku sedeza,
da se s klikom zaskoci na svoje mesto,
kot je prikazano na sliki. PREVERITE,
ali je roka gugalnice varno pritrjena v
montazni nastavek, tako da jo ¢vrsto
povlelete. Ponovite Se z drugo roko
gugalnice.

@ PREVERITE, ali so vsi stirje kraki
zaklenjeni v polozaj Stevilka 1.

Uporaba gugalnice

@ Povlecite vzglavni in nozni del sedeza
narazen, da se s klikom zaskoci v
odprtem polozaju. Slisali boste
skupno stiri »klike«.

@ zdelek uporabljajte le v povsem
odprtem polozaju.

Prilagoditev visine krakov
- iz polozaja 1 v polozaj 2
A\ OPOZORILO

Da preprecite zdrs ali padec otroka iz
gugalnice, se vedno prepricajte, da so vsi
stirje kraki nastavljeni na isto visino.
NIKOLI ne spreminjajte visine krakov, ko je
otrok v sedezu.

O rritisnite gumba @ na sprednjih
krakih na obeh straneh gugalnice,
medtem ko potiskate navzgor @ na
ohigju gugalnice.

@® PREVERITE, ali sta oba sprednja
kraka nastavljena na enako visino.

Prepricajte se, da je na obeh sprednjih
krakih vidna Stevilka 2.

€D Pritisnite gumba @ na zadnjih krakih
na obeh straneh gugalnice, medtem
ko potiskate navzgor @ na ohisju
gugalnice.

@ PREVERITE, ali sta oba zadnja kraka
nastavljena na enako visino.

(S)

€® Prepricajte se, da je na vseh stirih
krakih vidna stevilka 2.

Prilagoditev visine krakov
- iz polozaja 2 v polozaj 1
A\ OPOZORILO

Da preprecite zdrs ali padec otroka iz
gugalnice, se vedno prepricajte, da so vsi
Stirje kraki nastavljeni na isto visino.

NIKOLI ne spreminjajte visine krakov, ko je
otrok v sedezu.

€ Ce Zelite spustiti zadnja kraka,
pritisnite gumbe, kot je prikazano na
sliki.

€ PREVERITE, ali sta kraka zaklenjena
v polozaju 1 in ali je na obeh zadnjih
krakih vidna Stevilka 1.
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@ Ce zelite spustiti sprednja kraka,
pritisnite gumbe, kot je prikazano na
sliki.

€ PREVERITE, ali so vsi tirje kraki
zaklenjeni v polozaju 1in ali je na
vseh stirih krakih vidna Stevilka 1.

Zavarovanje otroka
A\ OPOZORILO

Nevarnost padca: vedno uporabljajte
varnostni pas.

€D Varnostni pas odpnete tako, da
pritisnete gumb na zaponki, s cimer
odpnete jermena opasja.

€ Varnostni pas zapnete tako, da
nataknete priklju¢ka ramenskih
jermenov na jermena opasja in
zapnete v zaponko.

€ Zdrsniki prilagodite tesnost
ramenskih jermenov in jermenov
opasja.

€D rri spreminjanju rez za jermene
varnostnega pasu SE PREPRICAJTE,
da so jermeni varnostnega pasu
speljani skozi iste reze v sedezni
blazini.

@ Jermeni varnostnega pasu morajo
biti speljani skozi rezo, ki je poravnana
z rameni ali je nekoliko nad rameni.
Jermenov je zvijajte.



Vstavljanje baterij
(niso prilozene)
A\ OPOZORILO

Da preprecite poskodbe: pred menjavo
baterij vzemite otroka iz gugalnice.

€D Ko otrok ni v gugalnici, odprite
pokrov prostora za baterije tako,
da v reZo potisnete izvijac. Vstavite
stiri baterije vrste D (LR20 - 1,5V).
PREVERITE, ali so baterije pravilno
vstavljene. Ce baterije napa¢no
obrnete, gugalnica ne bo delovala.

Zacetek guganja
A\ OPOZORILO

Vedno uporabljajte varnostni pas, da
preprecite resne poskodbe zaradi padca
ali zdrsa otroka iz gugalnice. Potem ko
zapnete zaponke, prilagodite jermene, da
se bodo udobno, vendar tesno prilegali
otroku.

€ VKLOP GUGALNICE:

Zavrtite gumb za uravnavanje
hitrosti navzgor in nekoliko potisnite
gugalnico, da za¢ne nihati. Kaksno
minuto opazujte nihanje. Da se
gugalnica prilagodi nastavljeni
hitrosti, traja nekaj ¢asa. Po potrebi
spremenite nastavitev tako, da
premaknete gumb navzgor za
povecanje hitrosti ali navzdol za
zmanijsanje hitrosti.

IZKLOP GUGALNICE:

Zavrtite gumb navzdol, da zaslisite
klik, ko se ustavi v izklopljenem
polozaju (OFF). Sedez lahko zaustavite
kadar koli med delovanjem motorja. S
tem motorja ne boste poskodovali. Za
vnovi¢ni zagon potisnite gugalnico.
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Odstranitev sedezne blazine
€D Odpnite pritiskace na strani sedeZa.

€) Pritisnite gumbe na notranji strani
pesta in povlecite spodnjo cev
sedeza, da jo snamete iz pesta.

@ Povlecite cev iz sedezne blazine, kot
je prikazano.

€) Odpnite stiri pritiskace. Odvijte
vzglavni del sedezne blazine s cevi
vrha sedeza in odstranite cev sedeza.
Za vnovi¢no namestitev izvedite
postopek v obratnem vrstnem redu.

Shranjevanje

€@ Ce Zelite spustiti zadnja kraka,
pritisnite gumbe, kot je prikazano na
sliki.

@ Ce elite spustiti sprednja kraka,
pritisnite gumbe, kot je prikazano na
sliki.

@ Povlecite vzglavni in nozni del sedeza
in zloZite sedez, kot je prikazano na
sliki.

@ Zazlaganje pritisnite gumbe.
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